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' 1anguage (which is what Jamaican Ureole is) to speakers of /

FOREWORD

In producing this culturally authenbic -end methodologicelly
up-to~date course on the folk-speech of her homeland, ™eryl L.
BaileY has shown herself to be adventurous &s well as capable.

For the fact i3 that attempting to teach an English-based creole

standard Snglish is technically more difficult and socio-
politically much more controversial than teaching ény other kind
of language to tho same learners would be.wﬁggqgaéﬁ_is.technically
difficult, because‘;he-ﬁiéhﬁindidonce of structural similarity
between the Jamaican Creole being taught and the i£nglish ghich

the learners already know cen easily oﬁscure the many impoﬁtant:
differences which exist between the two lenguages. And the tcaéh-
ing of Creole can be quite controversial because most Jamaicans
still rogard it as nothing but badly-spoken knglish -- a kind of
"broken' language whose persistence among lower-cless Jamaicans

is a nationsl disgpade to be kept hidden from public view.

Persons who hold this view (and thiz includes mauy who speak
Creble fhomselves) may resent the study or use of Creole by

foreigners as a kind of international airing of local dirty laundry.

These two kinds of special difficulty in teaching Jemaican

Creole to speakers of English -- structursl and attitudinsl -- are

' undoubtedly interrolated; the similarity between the two languages

makes it easy for them to be associated with each other to the
eﬁtent that the less prestigious Creole is 3ﬁdged adversely in

terms of the more preatigious standerd knglish. for example, a
(1)
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.Greole phrése like Dem no guaan is likely to be agssociated with

(and condemned as) a hThem no_gone" attempt at BEngilsh, rather /
than app?aéiateg 45 the {recle structural and functional equi-~ i
valsnt of standard English “They haven't left.” In order to off- Y
set ths likelihood of such unfair Jjudgements of Jamaican Crsole, "
it might be useful to examine the relationship betwsen it snd

standerd english a 1ittle more closely.

When the English-speaking Americsn or Briton is first exposed
to Jameican Creole, and its sounds (or spelling, as used in this
course) are unfemiliar enough to—impede~word=rec$gnition, it wiiz
probably seer: to him to be a completely foreipgn lenguage. As his
oar adjusts to the systematic relationships oefweon 6feoip and
En<~lish sounds, however, or as he comes to understand the simple
principles of the Creols orthography, the learner will find that
the vocabulary of Jjamaican Ureole is overwhelmingly Eﬁglish in
origin end form. Then why, he may wonder, do linguists clgim
that Jemaican Creole is a seperate language? ‘The answer lies in
the roalm of grammar, by whicn incidentally, the linguist means
the system of patterns which a speaker sutomatically organizes'
words into, rather than rules in a book. For, whatever the
similaerities between the vocabulary of Jamaicen {reole and
standard English (and even if, to stretch a point, one were to
cléim that they have the same vocabulary), the~two~%qrms of syeech
have different enough grammatical patterns to make equivalent .

sentences look strikingly different -- even where the smme or -

similar words ars involved. IMor oxample, a standard Bnglish sen-
tence like “lir, Charley sells his fish at a high price because
(i)
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he is,a thief" becomes A tiif Maas Chaali tiif mek im & sel fi-im

fish so dier in an equally natursl Taﬁeiean reole. Reﬁ, even if

Lnglish equivalent "i¢1s" and trenscribe all the other Creole
words in standard snglish spellings, It's thief Mast' Charley thiel

" malke him a-gell for-him fish so dear, the marked differences in

grammar and idiom between Creole and English would still be

.apparent. It is this grammaeical difference, vlus the fact that

there are real differences in vocabulary {(e.g., Creole has nyaam
and pilni where £nglish has “to eat“ and '"child®), which make it
alnost as unreasonseble to consider Creole to be "broken English'

as to considar Prench to be "broken Latin.*

Because Creole and knglish have existed side-by-side in Jamaica
' for centuries, various conventions for switching from one langusage
to the other or for mi:xing the two lenguages have evolved. Con-
sequently, one may heasr Jamaicans use, not only the “pure' Creole
taught in this course end the Jameican variety of standard English,
but. also a number of intermedlate stapges boetween these extremes.
This kind of varlation may seem to confound the concept of two
languages, Creole and English, existing side-by-side unless one
understands ‘that these intcrﬁediate stages ere created by a very
systematic bleﬂﬁing of Creole and s#nglish features. For example,
the Creole equative verb & may be replaced by iz in an\}ntermediate

I
form of speech, e.g. Iz mi tel im so for A mi tel im so "I was the

one who told him so." Although the intermediate stage thus pro-
duced is more English-like in form, it is still quite Creole in its
grammer since the iz functions 1ike Creole &, not like English

"is" or oven "itts." Doth Louise Bennett's poems and the Leandro

cartoons utilize such invermediate forms of spesch.

« o (1ii) 5




Since the structurel characteristies o the "pure" Crosole taught ‘
in this course underlic &nd account for most of the non-~English
features of all intermediate atages between it and standard knglish,
.and since "pure® Creole would be the most difficult form of speech

- for the foreigner to decipher for himself, it has been kept re-
latively free of Englishisms, except where other texts have been
reproduced. Even in those cases, a more characteristically Creole

versgion has also been given.

ﬁinally; a word of caution is in order. Because of the negative
view which many Jeamaicans hold toward Ureole, tane foreign lesrner.
would be céutious about using it to strengers until he ascertains
their feelings on the matter. Some ﬁamaicans may be delighted by
the foreigner‘'s interest in the language, while others mayAfeel
that he is "talking down" to them. In general, one is safcst using
Creole with persons of the same sex, snd the same age or younger.
At tho same time, one is generally free to quote Creole proverbs,
dtories, jokes, poems, otec. to anyone at sny tihe, since these usea
lack a personal association with the listener. But as.personal
friendships grow, the gradually increased usc of Creole may become
a bond cementing relationships with even very roserved Jamaicens.
And for those learners who end up teaching or assisting in Jamaicen
schools, the lknowledge of Creole ga;néd Irom this course will not
pnly help in understending the children's out-of-3school speech, but
3t will also help in diagnosing these childrent’s mistakes® in

attemopting to speak or write standard Engliash.

Although the‘lipguiatic difference between jamaican Creole and

stendard onglish has traditionally served as both a functional and

(iv)




symbolic btarrier between Jamaicen and non-Jamaicen, recognized in
the Creole saying Bakra tagg_£i~im,thak, niefa task fi-im taalk
. "The white men and the black men each speaks his own language",

it is to be hoped that Beryl Balley's Jamaican. Creocle Language

- Course will create & new and understaending breed of bakra who will

overcome that berrier by their ability to speak both.

William A. Stewart

Washington, D. C.
Hay 1, 1968
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JAMALCAN CRIOLE LANGUAGE COURSE

e T For ¥nglish-Speaking 5tudents

Introduction

‘The official anguage of Jamaica is English; it is the language
of government, of formal education, and of publicaﬁion and broad-
casting. Official Jemaican knglish (or, to choose a better term,
Jamsican standard English). is not very different from the standard
Znglish of other lands which are or have been part of the British
Empire, As written, Jamaican standard knglish followa British

'uaage ?ather closely -~ a fact which Americans will note in such

spellings as centre, colour, colonise, ete. As apoken by ‘educated

persons, Jamaican standerd Bnglish asserts somewhat more indivi-

duality in the form of a pleasing island accent which et times may
remind the Americen hearer of an Irish brogue,

Wnile Jamaican standard English is (at leaast at its best) quite
proper and at times even elegant, it is nevertheless a fact of
Jamaicsn life that standard Snglish is spoken as a matter of course
by only e relatively smali sqgment of the island's population.

Among the country folk (and it must be romembered that most Jamaicans




are rural &nd poor} snd to a cortain extent even amohf the working-

e

class residents of Jameica's cities and towms, another kind of speech

is used which, although it resembles Jameican stenderd English some- .

what in its vocabulary, is neverthsless different eﬁBugh from EnglisQ\
in its grammatical-structufe to be classified by linguists as o dis--
tinctj_}’gnguage. It is this Jamaicen folk-speech, called Jamaican

Creole by linguists, which is taught in the presont course.’

With the exception of the linguistically sophisticated, native
Jamaicans do not refer to their folk langusge as a creole. ‘They

regularly use such terms as dialect or patois and, less frequently,

broken language or bad talking. (The term pidgin which is popularly

used for similar forms of Bnglish spoken in Hawaii, Melanesia and
Vlest Africa, is not heard in Jamaica}. But all these terms bear
heavy negative connotations, and linguists have theroforéﬁfroferred
to use Creole, since it is a designation which is free from such
implications,'and at the same time clearly indicates the specific
clags of langugges to which it belongs.

Vany Jamaicans are bilingual iﬁ the uense that they lmow both
Stendard Jemaican English gnd Jamalcan Creole. [for those in the
lowest strata of society, the Creole is she dominant mode, while
Eﬂglish is a second language which they may understand, but cannot
speskX. At the highest levels, on the other hand, are the standard .

1. fhis course, in the sense that it represents a conviction that
Jamaican CUreole can and should be taught to foreigners, is an ex-

pansion of the author's easrlier Peace Corps manual, A L e Guide
to Jemaica {(New York: Research Institute for the Study 0? Ean, 19677.
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spoakers who understand the Crecle, but either cannot or will not
-t speak 1t. DBetween the two extremes are varying degrees of dominance
in one langusage or the other. It is in this level of soclety that
one usually finds truly bllingual individuals who speak both lan-
guages equally well. #or these people - nmostly school teachers,
civil servants, journalisss, and other members of the middle class --
the situations 1% which the use of the one or the other is felt to

be appropriate are clearly discriminated.

Nevertheless, the attitude of this last group toward the Creole

has been marked by a_syndrome of ambivalence. Because Creole speech -

serves as one‘social denominator in their rigorously stratified

soclety, there ere few educeted Jamaicans who will admit thet they
speak i1t, and the unsuspecting visitor may well find doors closed
to him, unless he approaches the question of the dialect with some

2 This middle class divides into two groups; those comitted

caution.
to the tgsk of eradicating the Creocle completely, and those who,

prompted by the consciousness of an independent culture, seek to

encourage its use in dreama, poetry, and folk literature. The former,
for sheer weight of numbers, are the more vocal group, remaining
doggedly opposed to any scceptance of' the dialect. The latter -regerd
themzelves as the more eﬁlightened, but have, however, been reluctent.
to take the daring step of submitting the language to precise

ot analytical study.

Qe One 1s reminded of the preparatory school principsal who insisted:
"I ‘don't lmow it, and I wouldn't went to know that I lmew it, either”,

10
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Wherever Jamaicans have migrated they have taken the Lreole with
them, and today large pcckets of Jamalcen Creole speekers are to be
found in Pensma, Costa Rica, and Sritish Honduras. In these places
the language has naturally undergone changes vhich give to each a
perticular local flavor, but basically they are all varieties of

Jamalcan Creoie.

Americans who;arq acquainted with the Gullaﬁ or Gaechee dialect
_spoken in the sea islands off the coast ol Georgia and south Carolina
will be struck by the amazing similarity which Jamaicen Creole hears
to it. The records have turned up little evidence of much physical
c%ptact between the two groups of speakers in the New World, and lin-
guists are now generally agreed that the two languages ape'similar
because they are the offshoobs of a single anceétnxl pidgin or creole
#nglish spoken by Africen natives and ﬁuropean‘tradgrs in Weat Africa,
before the traffic in slaves was brought to a halt in the early niﬁe-
teenth .century. This viewpoint is supported by tho presence in Africa

" today of such creole English langueges as the Cameroons Ureole and

the Xrio of Sierras Leone. These also bear strong-resemblances to both

Gullah. and Jamaicen Creole.

Cognizeance must be taken of the fact that in the presence of
strengers or highly respected persons most Crecole speakers will switch

to a form of speech which is their idea of the standard.

The gstudent should therefore lesarn to menipulate more than one
. variety. Additional information on the language may be obtained °

consulting:

1
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1. Belley, Beryi L. Jamalican Gréole_ﬁrntax, Cambridge Univ.
. - Press, 1966.

2. Bennett, Louise Miss Tulu Sez, Kingston, 1948
3. Anency Stories and Dialect Verse, 1957

L. . Jamaica Labrish, Sangster's Book Stores,
Jamaica 1966.

5. Cassidy, Frederic G. Jemaica Talk, Macmillan, 1961.

6. ¢ LeRage, Robert B. Dictionary of Jamaicen English,
. ’ ' Cam5r§d§a Univ. Preas, T967.

7. Jekyll, Walter Jamaican song end Story, bover Publications;
Kew ¥York, 1966.

8. Furray, Tom Polk Songs of Jamalca, Oxi2'ord Univ. Press,
1953,

9. sherlock, Fhilip M. Anansi, The upider Man,~uac ills:z, London,
' 1966.

10. Sibley, Inez K. Quashie's Reflections; in Jamaican COreols,

Kingston, Bollver Press, 13550,

The. leasons ir this course are based primerily on the form of
Creolo spoken at the very lowest rung of the Jamalcan social ladder,
but an attempt is made to introduce some of the variations found at

-¢cther—levels as Wwoell.,

TO ‘[H TEACHER

v

~ 'ihis course follows the ‘microwave! style of language orgenization

devised vy Darl W. Stevick, end used in the Basic Course Series of

the Foreign service Institute of the Department of State. The basic
. compénent is ths tcycle', consisting of t'.s phase: an 'M! phase, in
which new material is introduced, and a '¢' phase in which that

Lmaterial i3 used for commwmicaticn.

12 . ‘




Stevick envisioned the 'M' phase as that in which the studesnt
would mimic pronunéiation, manipulate grammétical elements, learn
the épa@ings of words and sentencés, snd nemorize theﬁ; while in
the 'quﬁhase the student should concentrate on connected conver-
sation and communication. In Fhié course ,thé latter phasé has

been expanded to include choral activity in both verse and calypso.
THE CYCLE

'M! Phage: ~ '[ i
1. Mimiery of the teacher's pronunciation.
a. 58y each sentence aloud, and have students mimic you. Be
sure the 1ntopation pattern and pronunciation are exactly as
Jou hear them on the tape. Intonation contoufs are very meaning-

ful in Jamaican Creole; so have the students mimic you until he

gets the correct pattern.
When all the students can say all the words and sentences well,
then they are ready to learn the meanings.
2. Meanings of the sentences.
&. Have the students repeat a whole sentence after you. Then
ogive them the Ehglish, and havq them give the Jamaican Gfeole.

For Example: v

T: We yu de?

5: We yu de?
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T: Where are you?
S: We yﬁ de?
b. Give sentences at random in either English or Jamalcan Creole.

Have-the students translate into the other language. Do this

only long enough so that you are sure the students know the mean-
ings of the Jamaican breole sentences’
When all students know the meénings, proceed to the manipﬁlatioﬁ
of the grémm;tical'structﬁres.

3 Epnipulaﬁion Of the structures. Give the students a key word
from the left hand column.. The students reply with the corres=

ponding complete sentence. [or Example:

T: S5i mi ya. here am I,
S: S8imi ya.

‘Tt 'Mi hat.

St 8i mi hat ya. »here is my hat.
T: Jan.

3¢ 51 Jan ya. here 1s John.

When the'students can perform all of the activities outlined

above, they are ready for the C phase.

'C' Phase:
1, Conyv' rsation using sentences in the ™1 phase.
a. Take the part of the first speaker in the convergation, and

have students take turns as the second speaker.




———— i

b. Lep students teke botH parts in the conversation.
It is important 1ﬁ this phsase to talk about people. places, and
things that are real, and that arse of interest tc the students.
Students are encouraged to intreduce new vocabulary, if neceésary.
A3 soon ss al} students can converse easily, proceed to either
choral activity or calypso singing as indicated in the given
cycle.

2. Choral Activity:
a. Head the proverb or verse aloud, and give a short explanation.
b. Have students read in chorus with you.
The use of the proverbs in appropriate situations-both in_and

~out of class'musé be ;ncouraged.

3. Calypso 5inging: K
a. Students listen and tap rhythm as the recording of the folk
song is played.

b, They join in as instructed.

T0 THS STUDENT

In the first 20 Cycles of this course you are taught séma of the
significant phonological correspondences between Jamaican Cyeole
-and English. Seventeen cycles concentrate on the checked vowels
at the end of monosfllabic words. Thnis never occurs in English.
‘Because these words play an important functional role in the laﬂ-
guage, fou ﬁust learn to hear and articulate them. Examples are;

du.'dot, go 'go', no 'no', ég 'say', and tu 'too', all with shortened

Q
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final vowels replacing the lengthened or diphthongized .inglich one.

In Cycles 29 - 4O .you will learn to differentiate twelve intona-
tional types.l Since iptonation plays en even more cruciasl role in
JC then it does in English, it is important that you 1eafn to make
these distinctioﬁa. In Cycle 3%, for example, you lcarn to dis-
;piminaée the patterns which will give a phrasc such as im no gaan

one of two meanings:

a. He has not gone.
b. He has gone.
and which conversely givc the two phrases im no gaan and im gaan

~the identical meaning of "He has gone”.

In Cycles L1 -~ 70 the core of the grammar is taught, -and now
sentence patterns a- introduced. The remaining 56 cycies concen-
trate on the expansinmn of vocabulary, story telling, story reading,

and the singing of Jamaicen folk songs.

Because fauch of the basic vocabulary of Jamanican Creole is

similer to that of nnglish, iv has not beenr deemed necesaary to

spend too much time in the early lessons or teaching new vocabulary.
You Proceed, and as you learn the poems and songs, a corpus of new

words is automatically beinz learned.

i

Note On Thé Orthography

The apelling used in the ll-phase of the lessons is the regularizcd

Q. . 16
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"pﬁonetic“ spelling used by Frederic G. Cassidy in Jamaica Palk.

In the poems given in the ¢ - Sectlon the literary conventional
spelling used by the author is retained. It must be borne in mind
that this has been donme solely for convenlence. Iiss Bennett's
spe}ling'is not scientific, and hence can be accurately read only

by someone with prior knowledge of the Creclo. It has the advantege,
howevor, of being closer to the i&nglish spelling, and so helps the
feader te understgnd the poems. [or the convenlience of the reader

the poems are presented in both orthographies, with Miss Bennett's

in the left column and the Cassidy orthography in the right column
or on a following page.




- .

Ju pupa
Ju breda
unu

Bra Jaaj

dent

a.

b,

i1

CYCLE 1

Repeat each utterance afber the instructor.
Give the sentence that includes the cue word(s)
which the instructor will give you.

Memorize the mbaning ol each sentencs.

Maanin, sa. Good-morning, sir._

1eanin, msa. : Gocd-morning, mamn.

Maanin, hou yu du? Goocl-morning, how
;i are-you?

Hou yu muma du? (yourf%other) How is your mother?

Hou yu pupa du? {your father) How is your father?

Hou yu breda du? {your brother) How is your brother?
Hou unu du? (you all) How &re you all?-
Hou Bra Jaaj du? (Brother Géorge)

’ . '  » How i8 Brother George?
Hou dem du? (they) How are they?
Hou im du? (he/she) How is he/she?

. Repeat the utterance given by your instructor.

Give the Jamaican Creole (JC) or English transistion

(s required) of the utterance given by the instructor.

18
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A. Suoso, hou yu du? . 3o-so, how are you?
' 11 haati, hou yu du? ' 1 am fine. How are

you?

T: How is your mother?

S: Hou yu munma du?

T: Hou unu du?

p: How are you gll?

a. llepeat the utterance given by your instructor.

b. Inser% the key word in the pattern.

T: Hou yu du? (Pattern for reply) T: Mi suoso, hou yu du?

T: Hon yu muma du? (fi-yu muma) S: Im suoso; Hou ri-y&

‘ . ) muma dﬁ? _

T: Hou yﬁ'bupa du? {fi-ya pupa) 3: Im suoso. Hou fi-yu
pupa du? _

T: Hou yu grani du? (fi-yu grani) §: Im suoso. Hou fi.yu ‘
grani du?

T: Hou yu piini-dem du? (fiayp pikni-dem) S: Dem suoso. Hou fi-yu
pikni-dem du?
Ask the questions above of each other and of the

instructor. Be sure intonation is correct. .

+

Subgtitute words Puoko-puoko and haati~f6£ 31080,

\ 19
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Below 138 the first stanze of a dialect poem by
Louise Bemnett. Your instructor will read it to
, you, and explain its meaning.
Rea& in cho.rus concentrating on cor_rect pronune
ciation and intonation.
Doakey tink him cub & race-horse, Dangki tingk him kob & ries~.
‘John crow tink him piclmey wite, , heoas '
Dosh teacha mark John sums dem wrong Jangkro tingk him pikni wait,
Him mume swear dem right! Duo tilicha maak Jan soms dem
rang

Him muma swier dem rait.

| 50"
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| CYCLE 2

! Ve /"ihere"

M-l .

Tu 't We ya de? ‘ Where are you?

wn ( We unu de? Where are you all?
¥y muma We yu muma de? Where is your mother?-
yu pupa ' We yu pupa de? Where is your father?
Mi ' We mi de? Where am I?

im We im de? Where is he?

mi ’ Si mi ya, Here am I.

im ) Si im ya. i Here he is.

ni mma $i mi puma ya. Here 'is my mother.

mi breda : Si mi breda ya. Here is my brother.
Wi ’ 8i wi ya " Here we ave.

M -2

a. Repeat the formula given by the instructor.
b. Give the JC or English translation of the utterances '

given by your instructor.

T: We yu de?

S: Where are you?

T: Where is your mother?
5: We yu muma de?

?: Where is.your father?
3: We yu pupa de? 21 .
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Do the sams with the following. -

T: Si mi breda ya.

S: Here is my brother.

T: Here we are.

T n S5: 81 wi ya.
~
IEE S
Ha. Your instructor will give you the formula for a
J/ guestion and answer.
b. Give the appropriate answer to the questions asked,
'usiﬁg the suggested key ﬁord.
T: We yu de? (Pattern for reply) Si mi ya.
T: We yu muma de? {ya)/here . 8i mi muma ye;.
~T: We yu pupa de? (de)/the.are 8i mi pupa de.
T: We unu de? {uoba yaso)/over here Si Wi uoba yaso.
"P: We di pikni-dem de? {(uoba deso)/ove;' there
3i dem uoba deso.
 T: We Tiicha de? (uoba deso) $i Tiicha uoba deso.
C -1

.- You are now ready for a short conversation using
vhat you learned in the first two lessons. Your
instructor will begin the c¢conversation, and you
should respond appropriately. Then converse with

sach other. 99
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C -2
Repeat in chorus the poem learned in Cycle 1.
CYCLE é
Wa (we}/'"What"
Ma-1]
yua - Wa yu niem? Jou What is y'our name ?
im Wa im niem? he/she What is his/her
_ name ? |
yu muma We yu muma niem? your mother Wwhat is your
mother's name?
di Piicha Wa di Tiicha niem? the Teacher What is the
Teacher's. name?
di blebi  We 4di biebi niem? the baby What is the baby's

name ?
- " di pilmi- Wa di pilmi-dem niem?  the children What are the
dem : _ ' ’ children's names?
disya trii Wa disya trii niem? this tree ' What is the name-

of this tree? ’

M"2 1

Proceed as in Cycle 2.

-T: Wa yu niem? , \

St What's your name?

23 | \
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3
-

VWhat's the teacher's name

U:

¢ vla di1 tiicha niem?%

=

Wa unu niem?’ P

What are your namiiE’//,,,,-’

—— s

What!s your brother's name?

[¥5]

)

Wa yu breda niem?

t

M- 3
Proceed as before, firat repeatiﬁg the utterance
given by your instructor,land then inserting the
key word appropriately. ‘
T: Wa yu niem? ‘ {Pattern for reply) T: Ni niem Jaaj.
T ﬁa yu muma niem? {Jien) 3¢ Mi muma niem
‘ Jien.
T: We di biebi niem?  (Ruut) : 5: Di biebi niem
. fuut.
P Wa fi-yu tiicha niem? (Misa Gaadn) $: Im niem Mise
_ Gaadn.
T: Wa yu breda niem? {Jan) 3: Im niem Jean.

In this formula the word "niem" is not a noun but
a verb. The sentence wa yu niem is literally in
English “"What (do) you name?" and "ii niem Jen" is
literally "I name John"., .
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‘C w2
Follow your instructor®s lead iﬂ this conversation.
You should use as m‘ény words and sentences as you can.
J Then conve'fge with. each other.
’ Listen to the song Ghi-ph:'!. Bod which you will hear on
the tape. The reirain in which you join is: 3om a
dem a ﬁala; som a baal. Some of them are crying: Some
_are bawling. ‘
Lu/"Do"
Va yu da du? you . What are you doing?
Wa im da du? ' he/she What is he/she.doing?
Wa dem ‘da du? they What ere they doing?
Wa Yu pupa aa du? your i"ather; What is your father doing?
Wa di pilmi-dem da du? the ‘Ghildren What are the children doing?
*iia hyu sista da du? your sister What is your sister doing?' .
\\ Wa paasn da du? parson (the What is the,pi'eacher doing?
’preacher} |

 aN)
(1]




)

words.

T: Wa yu a du?

T: Wa Jap a du?
T: Wa unu a du?
T: Wa yu a du?
T: Wé‘yu a du?

T: Wa 3ﬁ mume a du?

e
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Give the English/pr Jamaican Creols expression for the

one given by your instructor.

T: What is John doing?

S: Wa Jan a du?

T: Wa yu a du?
S: What are you doing?

T: Wa yu breda a du?
S: What is your brother doing?

. T: What are you all doing?

S3: Wa unu a du?

As bvefore, your-instructor will ask a question, give you

the formula for the answer, and suggest possible key

(Péttqrn gff reply) T  Mi a plaan kaan.
(plaan kaan/plant S: Im a plaan kaan.
corn) ﬁ
(plasn kaan/plant S: Wi a plaan kaan.
corn) o

(bied di biebi/ S: Mi a bied di biebl.
bathe the baby)‘

{ton di pat/stirring S: Mi a ton di pat.
the pot)

(wash doun a riba/ S: Im a wash doun a riba.
washing down at the river)-

26




T Wa Tiicha & du? _(rait wan leta/ S: Im o ralt wan leta.

Wa yu sista a du? (sel yam a maakit/ S: Im a sel yam & maakit.'

20

—

- L}

wilting a letter)

sellirs yams in the market)

| . )

Procéed as before in this phase, incorporating as many
of the patterns learned as possible.

—

You have aiready lesrned two Jamaican proverbs, both |

having the same meshing. They ere:

1. Dangki tingk im kob a ries haas.
The. donkey thinks his foal is {as fleet as) a race horse. .

AND

2. Jangkro tingk im piknil wait.

The John Crow (buzzard) thinks 1ts young ome is white.
’ I

You have been gilven one 1llustration of a situation 1n;'
which these proverbs applyu\ Can you think of others?
Pqéctice their use in the coming weeks.

T

27
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dYGLE |
Se/M3ay"

M1 _ -
. Wa yu se? What did you sey?

Wa yu daate se? What did your‘daughter say?-
Wa Anji se? ) ” What did Angie say?

Wa Dakta se? What di@lthe Doctor say?
Wa unu se? What did you all say?

“Wa yu pupa se? What did your father say?
M .2 ]

T: What did your mother say? S: Wa yu muna se?

T: ﬁa dem se? §; What did they say?

T: Wa Paasn se? St What did the Parson say?
T: What did the &hild say? S: Wa di pikni se?

T:%Ehat did your brother say? $: Wa yu breda se?

M- 3

T: Wa yu se? ~ (Pattern for reply) .T: Mi se mi honggri.
T: Wa umu se? (honggri/hﬁngry) S: Wi se wi honggri.

: Wa dem se? {(honggri/hungry) S: Dem se dem honggri.

T: Wa Jan se? (im sik/he is sick) 8: Jan se im sik.

T: Wa yu breda se? (im sik/he is sick) S: Mi breda se im sik.

T: Wa Tiicha se? (Jan som-dem rang) S: Tiicha se Jan som-dem

28

reng.

e
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T: Wa yu pupa se? {im haati) S: Im se im haati. .
S: Mi pupa se im haati..
T: Wa yu sista se? (im suoso) S: Im se im suoso. .
R ‘8¢t Mi sista se im suoso.
,
¢-1 . ' -
- The conversation in t?zis‘ le'sscin should make use of. all
the question and answer iornmlae~ introduced in Gycles
1-5. Gontinue to give special attention to the checked
monosyllable and the intonation patterns.
i
C ~ 2 ‘
Your instructor will read the secc;nd_stanza o the poem
Sweetie Pie.
Wat day me call a Becky yard Wat die mi kagsl @ Beki yaad
I .AS me wasa g0 pass- , - Az ni woz a go paas
Mi fine Miss Beck dah cry an sey Mi fain Mis Bek da krai an se
. ' Her.little bredda las’. Har 1ikl brada laas.r -__.
> ,-' Now answer the: q;uestions:
. We'Mis Bek a du? | oo Mis Bek a krai. ,

We Mis Bek se? ' Mis Bek se im 1ikl Breda laas.
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CYCLE 6

' Wa du/"What's the matter with"

\.. &

o Bhe3 .
Wa du yu? : _ ' What's the matter with you?
Wa du im? Whatts the matter with him/.
' - her?
Wa du biebi? . What's the matter with the-
A baby?
Wa du Albot? ‘ What's the matter with Albert?
Wa du dem? : What's the matiter with them?
M-2 .
s Wa du yu muma? - e
5: Whetts wrong with your mother? -
T: Whatt's wrong with Teacher?
3t Wa du Piichd? '
T: Wa yu pupa a du? .
) 5: What is your father doing?
T: Wa du yu pupa?
3: What's wrong with your father?
v T: What's wrong} with them?

5: Wa du dem? ~

30
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SV
T: Wa du yu? {Pattern T: Mi hed a hat mi, ma/sa,.
_ for reply) RS
T: Wa du yu? (beli) S: Mi béli a hat mi, ma/sa.
. T: Wa du im? (hed) S: Im hed & hat im, ma/sa.
T: Wa du Jan? {beli) S: Jan/im beli & hat im, ma/sa.
T: Wa du Tiicha? “{fut) S: Tiicha fut a hat im, ma/sa.
C -1
Conversation led by a member of the class., Students
are encouraged to incorporate‘concepts frdm previous -
lessons. For example:
A. Wa du Jan?
B. Tiicha mask im som-dem rang.
. Im mma swier dem rait.
C - 2

Your instructor will read the third stanza. of Sweefkie

Pie. Practice reading it aloud.

She say de lickle "heart-trob" Shi'se di 1ikl hsaert-trab
Hoodeﬁ go no vey an stay ’ Hudn go no we an stie

' Except him ten" him sista dat Eksep him tel him sista dat
. Him gwine fe spen de day.' Him gwain fi spen di die.
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|
|
|
|

‘s /h/ regularly.replaces /w/ in
| ) .
. initial position. Thus, in place of English "wouldn't"

or JC "yudn", you might get /hudn/, here spelled hooden

=

c~3 | S

In some diaslects of JC

by Louise Bennett.

' Close the aessio.n with singing of Chi-chi Bod, led by
g a member of the class.
\
\ CYCLE
Go/tGot
K-1
Wo yu a go? Where are you going?
We unu a go? Where are you &ll going?
We Jen a go? Where is John 'going?
We Jan-~dem a go? Where are John and his friends going?
. We. dem pikni a go? ' Where sre the children going?
. We Misa Bekl a go? Where is Miss Becky. going?
¥M-2

T: Wo Jan a go?
8: Where is John going?

T+ Where is your mother going?

St We yu muma a go?

32 .




M- 3

't We

T: We
7T: We

T: We
T: Ve

: We

|

26

T: Where is your sister going?

5: Ve yﬁ sista a go?

T: Wo unu a Ho% -

o

3: Where are you all going?..

yu a go?

yu a go?

dém a go?

Misa (iaadn a go?
Chaali a go¥

éi p}kni-dem a go?

yu a go?

{(Pattern

for reply)

. {shap)

(grong/*
¥riseldh)
(riba)

{doun a ruod)

{iaul/

"school")
(mi yaad/
Ny home")

! Mi 2 5o a maaidit.

: i a o a shap.

! Usm a (o a grong.

: Misa Gaadn a go & riba.
: Im a go & riba.,

: vhaali a go doun a ruod.

Im a go doun a ruod.

¢ Ui pikni-dem a go a .kuul.
: bem & go a kuul. '
: ¥l ago ami yaad.

L]

Conversation as in previous lessons. wuo not exceed 5

minutes.
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- i
C -2
; Fourth a:banza of Sweetie Pie.
- 8he sure him meet bad accident  Shi shuor him miit bsd aksident
She sure him dead an gawn - J Shi shuor him ded an gaan
For "Sweetie-Pie" never behave Fear “Swiiti-Pai-neba bihieb
8o rude so ruud
From him was bawn! o Fram him woz baan!
g =3
Listen as the song “Jangkro se im kyasn wok pan Sonde"
is sung, and trylto join in the refrain. 5
CYCIE 8
No/tNot',Dontt!
M -1

Mi no nuo we fi se. don't know what to =say.

Mi no nuo we fi du, don't know what to do.

Mi no nmuo we im de. don't know wherq he/she is.

Mi no nuo we inm a go. don't know where he/she is going.

Mi no nuo we yu a du. don't kmow what you are doing.

Mi no nuo we im niem. don't know what's his/her name.

. Mi no nuc wa du Jjan. don't know what's wrong with John.

[ R = S R = S = TR ™ S ™ e

don't know what Teacher said.

34

Mi né nuo wa Tiicha se.
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¥-2 |

: ~ T: Mi no nuo we
S: 1 don'f’;, know
T: Mi nolxi}uo e
S¢ 1 don't% Imow
T: I don't;f lmow
S5: Mi no nipo wa
T: I don'ti:; know
S: Mi no anm we

M- 3

R

T: Yu nuo we iﬁ.s Bek de? (Reply)
| |

T: ¥Yu nuo wa du im?-

T: Yu nuo wa £5 du? '

T: Dem o wa du yu?

T: Im nuo wa yu niem?

Group conversation.

dem dc.

where they are.

im a go.

where he 1s going.

whatts wrong with the baby.
du di biebi.

where Teacher is.

Tiicha de.

T: Ino. Ml no nuo we Mis
Bek de.

S: Ino. Mi no nuo wa du im.

S5: Ino. Ml no nuo wa fi du.

5: Ino. Dem no nuo wa du mi,

S: Ino., Im no nuo wa mi niem.
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g -2
Two more stanzas of Sweetie Ple.
" De way the ooman wring her hen' Di wie di uman ring har han
De. way she fret an cry, " Di wie shi fret an krai
Me sory fe her so till Mi sart £i har so tel
' Water come a fe me y'eyel Waata kam a £1i mi yai!
Nex day, me -gd-*f’e" se her, an Neis die,' mi go £f1 31 har, an

" Her face was -full a smile! Har fies woz ful a smail!
Hear her,- "rejoice wid me, me dear Hier har, "rijais wid mi, mi dier
We fine de darlin' chile! Wi fain 41 daalin chail!

€-3
Practice singing the song Jangkro Se Im Kysan Wok Pan

Sonds.
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CYCLE 9
M-1
Mi hier se yu sik. 11 hear that you are
Mi nuo se yu kon. '1 know that you have
Mi tel im se mi nuo.’ 11 told him/her that

sick!?.
¢ i,

I knew?'.

Jen se im hier se yu gaan. 'John says he has heard that you left'.

Mi nuo se dem & kom. ) 'I know that they are coming'.

In no nuo se yu de a yaad. ‘'He doesn't know that You are at homel.

Mis Bek tink se yu tel mi. sMiss Beck tﬁinks.that you have told me!.

M-2

T: Mi nuo gse im a bied di biebi.

S: I know that he/she is bathing the baby.

. T:.I hear that they are planting corn.

3: ML hier se dem a plasn kaan.

T: They think that I am going to the shop.

5: Dem tingk se mi a go a shap.

M-3
T: Yu tel Tiicha wa mi se? (Reply)

T: Yu hier eniting bout mi breda? (im sik)

37

T: Iing-hing. Mi tel
im se yu a koﬁ.

S: Iing-hing. Ni
hier se im sik.
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T: Wa yu pupa tingk bout di miit? (di miit no gud/ 5: Im tingk se ai

Group conversation:

‘Mo more

the meat is not miit no gud.

good)

stenzas of Sweetie Pie,

Him did go & smaddy yard an
Drop aéleep eenafone chair
De people never have de heart

e wake de liclle dear!

Same tire we hear footstep a run
Béck wisﬁa, "him a come"!,
lie tun fe greet de "1lickle heeart'

An dén me tan up dumbl.

a) -7

Him did go a smadi yaad an
Drap asliip iina wan chier
Di piipl ncba hab di heat :

Fi wiek di 1ikl diert

Siemtaim wi hier futstep a ron
Bek wispa, *him a kqm?'.
Mi ton fi pgriit di 1ikl haat

An den mi tanop donm!

{lose the Cycle uith Chi-chi Bod.

!
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. ve/"There"
M‘.l . N
pi buk iin de. 'The book is in there’. .
;} Pupa gaan roun de. '(Hy)‘fdther has gone rof‘d thers1?, -
* " Di dmag gaan eanda de, 'The dog has gone under there!,
" Im klaim op de. | 'He/she climbed up there!. )
Jan sidong de a laaf. 'John sat there 1§ughing'.
" Sta Kiet op de-a baal. 'Sister Kate is up there erying:®,
Di bipbi iin he a 8liip. 'The baby is ip there sleeping!?.
Mi bréga iin a busﬂ de. . 'y brother is there in the busht,

-2

The dog has gone in there.
Dl daag gaan iin de.

My father is under there.
fupa aanda de.

Ste Kiet roun de.

3ister Kate iz around thers.

¢ Di buk aanda de.

The book is under there. ",
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-3 |
T: We yu a go? {Pattern for reply) T: M1 a‘go doun de.
T: We Ean gaan? (op de/up there) 3! Jan gaan op de.
T: We yu breda de? {roun de/eround 5t M1 breda de roun de.
| | there)
T: We Tiicha gaan? {a ruod de/on the 5: riicha éahn a ruod

” road there) de. -

T: We ota hiet a go? {(bak &e/back there) St sta Kiet a go bak de.

Mi muma gaen in dé.

44

T: We yu muma gaan? {in de/in tkere)

o

T: Wa im a du doun de? (sel fish/sell fish)

Im a sel fish doun de.
g 2 -

Gonversation.

3weetie Pie. (Continued) ‘
Mi did expect one pretty lickle * i did ekspek wan priti 1ikl bwai.
bwoy

Bout six 'eer ole. Bout siks ier uol. -

‘ . &

Me se one big strong-muscle man Mi si wan big strang-mosl man
Deh run fe fifty bole! - La ron £fi £ifti buol!

De men meck up him face an grunt Ui man mekop him fies an gront
An stretch, an tear him yleye An strech, an tier him yai
Me sey "Massie me lawd, a dis Mi se "Masi mi laad, a dis

‘Becky call sweetie-Pie?". Beki kaal swiiti Pal?",




- L
™
&

But wen me get over de shoci, Bot wen mi pget uoba 4i shalk,
Me laugh an sey, "she righf,f Mi laaf an se, "shi rait,
vonkey tir}k- him C:L'lb a race-horse, Dengki tinglk him kob a ries~haas, ..
John Crow tink him plckmey witell.  Jangkro tingk him pikni wait™n, "

k] te

CYCLE 11
Ya/'Here!'

"*l(.om ya. o " {ome-here!. _ ’

Hi se Ja fi kon ya. 'I say you mst come 1’301‘0'.
Mi nuo se im de ya. 'I know that he/she is nere'.

" Mi 8i in doux_rya-yesidcg 'I saw him/her down here yesterday!.
Ste iliet no uéfna"ya. ' T.b'is.'.ter inate is not over here!,
Piicha'no kech ya yetls - tl'eachor hasnt!t reached here yet'.

» Som a dem iin vya. . tsome of them arc here!, \
Bra Jaaj no kom roun ya yet. ' 'Brother George hasn't éome (arounﬁ

. ‘here) yet:!. )

# Kech is the J4C form of Enplish 'catch', here usocd to mean 'reacht.

3

: Mize yu L1 kom ya.

[

I say you must come hero,

T: I saw her dovm here yesterday.

S: Ki si im doun ya yeside.

44
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T: She hesn't come around here yet.

5: Im no kom roun"ya'yet.

T: Tiicha'no kech ya yet.

S: Teacher hasn't reached here yet.

B-3 N ;
T: We yu de? {Pattern for reply)  T: Mi de ina ruum ya,

“P: We Sta Kiet de? {op yz/up here) S: Sta Kiet de op ya.
T: We Jan de? (roun ya/around here) S: Jan de roun ye.

T: We Bra Jaaj de? {op a ruod ya/up on S: Bra Jaaj dé op ar
_“ " ; the road hgfe),- ruod ya. ,
T; We di daag d;? ‘ {aanda tiebl ya/under S: Di.daag de aanda

the table here) tiebl ya.

"T: We di piknildem.de? {ina skuul ya/in the S: Di pikni-dem iina

) : school here) skuul ya.
T: We® dem de? . {(iin ya/in here) © 8: Dem de iin ya.
; o _
G - 1 v
Conversation. '
cC-2

Take turns reading or reciting different stanzas of

Sweetie Pie. ' ¢

42
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M -1

3i yu buk-dem ya.
Si Mis Jien de.

37

S3i...Ya/Here is', are!
oi.s.s 0/ 'There is", are!

tJere sre your books'.

1There is Miss Jane!.

Si Kozn Kyari an Tata Juo de. " iThere are cousin Carrie and

Si wan neks wan ya.
3i di tara wan de.

S5i di tikit ya, sa.

Pather Joal.
'Here is another one'.
"There is the other (onel!.

"Here is the ticket, sirt.

T: Si di biebi ys.
S: Here is the baby.

T: Here are Sister Kate and Miss Jane.

S: Si Sta Kiet an Mis Jien ¥a.
T: ‘There is yowr father.
S: Si yu pupa de.

T: Si di tara wan de.

3: There is the other one.-




37

SYCLE 12

" 3i...Y¥a/'Here is', aret
S1.4s.D0/'There 1s°, are!

1

M =1

Si yu buk-dem ¥a. . 'Here are your books:,
' Si Mis Jien de. ‘ * t'There is Miss Jane?,
Si Kozn Kyari an Tata Juo de. 'There are Uousin CGarrie and

Father Joe!?,

Si wan neks wen ya. 'Here is another one!,
5i di tara wan de. . 'There is the other {one}'.

Si di tikit ya, sa. . 'Here is the ticket, sirt!.
B < ‘

M. 2

T: 51 di viebi ya.

S:*Here iz the baby,

T: I-}Iere are Sister Kate and Miss Jane.

: 51 Sta Kiet an Mis Jien ya,

: ‘I‘fi9re is your father.
31 Si yu pupa de,
: 81 d4i tara wan de,

: There is the other one.’




X -3
T: We Tata Juo de?

\

‘T: Wepaat yu tikit de?

T: We Mis Jien~dem de?

T: We unu de?

T: We di dangkl de?

(Pattern

for reply)

(}‘ra)
{de)

{ya).
{de)

Aunt Mary, Cousin Rute a bawl

Sey she get eena jam,

De gal teck fool an play pranks wid

Her Migses c¢'rismis ham!

T: S1 Tata Juoc ya, sa.

S: 81 mi tikit ya, sa.

S: Si dem de, sg.

S: 1 Mis Jlen-dem de, sa.
8:131 wi ya, sa.

8: 85i di dangkl de, sa.

6 o L |

Conversation,
C -2
Your instructor will read the poem C'rismus Ham by
Loulsé Bennett. See how much of it you c¢can understand
- . - . a ..
without assistance of the instructor.
e ‘Concentrate in this lesson on 'the first stanza only.

Aant Mlerl, Kosn Huup a baal

Se shi get lina jam,

1) § gyai tek fuul an plie prangks
wid ‘

Har Misis krismos han!

1

!

You have already learned g number of phrases with "se"

we get 1t in:

/ ] meening "that" as in mi hier se yu sik. In this stanza

4o
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Kozn ituut a basl ge shi get iina jam

Note the 1diom tek fuul, moaning "to act fooliah"

-3 ‘
;isteﬁ to the words end music of Hold Him Joe, and join
in the bobbin as directed.
;
CYCLE 13 !
Eé/'ﬂway'
M -1 | J :
Kozn Ruut ga&n-wa a toun. tCousin Kuth has gone away to town!.
‘Jaajl ron-we .gasn a bush. 'Georgle has run sway and goﬁe to
| - | the bushes', _
- DY tiic gef-we fraﬁ dl kaapi. 'The thief got away from the cop!.
Im dash;ue ael a mi moni. ' tHe/she has squandered my money!,
Sam tek fuul dash-we mi moni. 'Sam has foolishly squandered my
. i money: .
‘:,pi hous wash-we gean a goll. "The house has been washed awey into
the gully’.
Mleri go-we go tel Tiicha. ‘Yary went right off and told Teacher:.
D1 tril lim brok-we wid dem. 'The troe limb broke with them (on it):,
. - ' . - iy
46
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T: Di tiif get-we fram di kaapi.
S: The thief got away from the cop.

T: Sam has foolishly squandered my money.
S: Sam tek fuul dash-we mi moni.

T: Mary went right off and told Tesacher.
83: Mieri go-we go tel Tiicha.

T: Jan ron-we gaAn & toun.

8: John has run away to town.

T: The house has been washed away into the gulley.

"S: Di hous wash-we gaan a goli.

" ' v -

T: Di trii lim brok-we wid dem. ,
S: The tree limb broke off with them {(on it).

.  Conversation. ' /

Cirismus Ham -(Cont'd)

~Aunt, listen wa Rute do. She teck Aent, lisn we Ruut du. shi tek
De omen big big ham ' Di uman big; big ham

An chep up cena pieces, sey An chep op iina piisiz, se

She tink it cook like yam! shi tingk i kuk laik yem!
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Eena six 11 fine-fine plece mash, Iina siks 141 fain-fein piis ma,

What a crosses pon de lan! Wat a kraasiz pan di lani
SeY she never no! big siniing Se shi neba nuo blg singting
Like a d~t can bwile in one! Laika dat kyan bwall in wani

.Note the use of se again in the first stanza above.

" Learn the expression "Wat a kraasiz pon di lan", which
You will find useful for expressing deep concern over
unfo;tunate events. The abbreviated form *Wat a kraasiz"

o i

13 also often used.

Join in song Hold Him Joe. Members of the group should

take turhs as borma.
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| CYCLE

Pi/1Fort, 1ot

M1

Jien gaan a shap fi bai bfod.

Mi sen im op a ruod fi miit di
bos.

L}

Sta Kiet a kom fi hier labrish.

Kozn Kyari wash di pat fi bwail
di yam.
Mi son gasn a Kalij fi ton dakta.

Mis Bek a go-we fi prie fi yu.

M2

'Jane has gone to the shop to
buy bread!?.

'% aent him/her up to the road
50 meet the bus?.

'Sister Kate is coming to
listen to the gossip?’.
'Cousin Carrie washed the pot
to boil’ the yam'.

'My son has gone to college to
become a doctor!.

Miss Beck is going away to
pray for you (that is: to in=
voke ill-luck for you).

T: Mi a go a shap £i bai milk.

S: I am going to the shop to buy miik.

T: I am going there to meet the bus.

3: Mi a go de fi miit di bos.

T: Suu wash di pat fi bweil di piiz.

S: Sue washed the pot to boil the peas.

T: Bek gaan a kraasin fi hier labrish.

Q S: Beck has gone to the crossing to hear SOSSip.




M3
T: 'Va yu go a riba fa?
Wa yu Xom op ya fag

Wa dem gean.a ruod
ra?

Wa FHis Bek g go-we
fa?

Wa Jan bwai a go a
Kalij fa?:

Wa'yu sen im gaan a

ble faz
T: Wa Jaaji kom out Ya

fa?

Conversation.
. formula introduced by the instructor inpg - 3,
‘ way of asking vhy,

b3

(Pattern for reply)
(i wash mg kluoz)

C(fi 1uk wok)

(£1 mift di bos)
(£i prie 'ri yu)
(fi ton laaya)
(ri ba% paagl/
"porgiea”)

(ry waan wi/
"warn us')

(4

d iH

Hi go & riba r1
wash mi kiuwoz.
Iii kom op ya ri
duk wok.

¢ Dom gaan a rod

fi miit dl bos.

: lis Bek-a go-we

£i prie fi yu,

: Jan bwai a g0 a

Kailj fi ton laaya.

: Bi sen im gaan g

bie fi bai paagi,

: Jaaji kom ouf ¥a '3

waan vi.

You shouid try to use the new question

50

One

is to begin with Wa and end with fa.
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C'rismus Ham Cont'd.

Atta we keen blame de oman

Feo' get bex an run yu out

Wat a big. an so~so foo-~fool gal

Shet up yu bun-pan mout!

Koo omuch a week yuh wasa get!

Yuh dress up like a dude,

Yuh dsh demsnds big wages

And dah treat ham.Jil::e grung
~ food! ‘

51
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Ata wi kyaen bliem di uman

Fi get beks an ron yu out’

Wat a big an suoso fuufuul gyal
Shetop yu bon-pan mout!

Ku omoch a wiik yu woz aget!

Yu dresop laika duud,

Yu da dimagnz big wiejiz

An da triit ham laik grong fuud!
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CYCLE 15 N ’

aa/1I3 not!

M1

- M1 naa du notn. ' tT am not doing anything?.
D1 piimi-dem naa du dem lesn. 'The children are not dolng their

Fa)
—

] lessona'.
Botl naa sen di moni. '‘Bertie is not sending (won't send)
' . the money!'.
¥i nes ralt im tel neks wilk. 'T wontt write her till next week
| (am not writing)!. . *

Jais naa fiks yu frak. tJoyce 1s ndt"fixins your dreasst.

Mis Bek naa kral fi Im breda. *Misa Beck is not ?rying for her

"y brothert.
‘ T4if naa ﬁek daag ai im. 1A thief will not let a dog see him

{ proverb)
{13 not meking):.

I M ~ 2
T: M{ naa du notn. ,
S: I am not-doing anything. \
T: Dem naa sSen no moni.
S: They will not (are not sending) send any money.
) T: Joyce is not rixing your dresa.
', S: Jais naa flks yu frak.

52




T: A thilef won't let a dog see him.

Si Tiif nes mek daag si im.’

T: Miss Beck is not crying for her brother;
S: Mis Bek naa Mrai fi im brezda.

gi&éé you.
Mi hed a hat mi.
ﬁpn breda -a sliip.
Sta Kysri & suo-im frak.
Di daag a baak loud.
Di haas a gyalop doun ¢i ruod.
Scm a di bod-dem a hala.

C -1

Gonversation.

Insert naa correctly in the sentences your instructor

Mi hed naa hat mi.

Jan brpda naa 8liip.

Sta Kyari nas suo im frak.
Di daag naa baak loud.

Di haas haa gyalop doun di ruod.” _
Som & di bod-dem nas hala,

L=

Last stanza of C'rismus Ham:‘

Tap yu nize eens de yard, yuh
Shoulda gena wos dan jam,

~Yu hooda eena peppa-pickle

If it benna fe me hami

Tap yu naiz iina’'di yaad, yuu
Shuda iina wos dan jem,

Yu huda iina pepa-pikl

If it bena fi mi hami




by
p Liatén to the music aqd words of Fan Me, Soldier Man.a
CYCLE -16
Ku/'Look (therets)? )
1Look, (see)'" v
M -3 ,
Ku del T 1Look there!!
‘ Ku yal ~ 'Look herel’

Kv. Kozn Ruutl 1Looks (There's) Cousin Huth!!

Kua Kozn-ﬁuut a baall 1Look! (There's) Cousin Ruth crying!’
" Ku Hi§ Bek bredal 'Look! 'There's Miss Becky's brotheri!
Ku M;s Qek bred; a nek op 'Look! (Therets) Miss Becky's brother
im fies! fréwning {(Lit. meking up his fac;)!'

Ku di dangki kobi! . 'Look! (There's) the donkgy's cubl
Ku di dangki wid im kobil 1Look! {Therets) the donkey with its
| cubi’ ’ ‘ |

Ku homocﬁ'yu‘en1ageti 'Look! (See) how much you were geﬁtingl‘
Ku hou im a tier im yail 'Look! {See) how he stares! (Lit. is

‘ o stering his eyes)'. J
Ku hou im doti an ragidil 'Lozkl (See) how dirty and ragged he/

- " she isl’
54
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S L;)Ok herel ’
T: Ku det
S: Look therel

T: Lookl (There's) the donkey:s cub.
St Ku di dangki kobit

~

T: Lookl (There's) Miss Beck's brother..
$:. Ku Mis Bek bredal

T: Ku hou Mis Bek breda a tier im yalt

S::Look! See how Miss Beck's brother stares.
’ /

Conversation.

N

Read in turn the stanzas of Crtrismus Hem. Then learn

the proverb: e

"If man® no he ¥Xluoz a duo, im no luk fi tien".
Meaning: One need fear no calamity where one’'s
1teres%a &re not involved. {Literally speaking,-if

you have no clothes drying outdoors, you aon't have to

be cohcerned about imminent regin).

T
L

Join in singing of Fan Me, Soldier Man.
55 ,




M -1 o/

Mi a go de tu.

Mi waan sliip tu.

Jien se im waan sliip tu. 'Jane says'she wants to sleep too’.
‘Mi wuda laik si im tu. tI'd like tc see him tool.

3ta Kiet se fi-im son Hom %w. 'Sister Kate says her son has come

_ - too', ‘
Fi-mi bak a hat mi tu. "My back hurts too!.
Dem pikni gaan a puos tu. 'The children have gone to post of-

3

Bra Jaaj de op a kraasin tu. tBrother Géorge is up at the cross-

Im put fi-im buk de tu. 'She put her book there too!.

11-9 ! . ‘ ‘:-\ . .

CYCIE 1
z-u/'TOO' » TAlso!?

¥

"I am going there too'.

'I want to sleep too!.

r

fice too!.

roads too!.

T: Dem a plaan kaan tu.

5: They are pblanting corn too. .

T: Babi klaim op de tu.
S: Bobby climbed up there too.

+

T: I want to sleep too.

e

: 'Mi waan sliip tu.

56
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T: I have a hnadachb too.
St Fi-nd hed a hat wmi tu.
1 Jan ron-we gaan & toun tu. - B
S¢ John has run away to town too. |

T: My son is going to be a doctor too.
5: Pl-ni son & go ton dakta tu. ‘

' Conversation.

Your instructor ‘'will read the poem Literacy. Again you
should try to get the meaning before it is explained to

you.

Sing the song Hold Him Joe.

*

'




51 , .

, _ CYCLE 318
N Gi/1Give’ ,
M-1 , ‘
G1 mi som no, Mis Bek? tPlease give ma some, Hiaa'Bock'.
M{ naa gl yu non atasl. 'T won't give you any at all!.
Jan se im wi gi unu 41 bu.‘;. tJohn says he : "1l givo- vou all the
‘ | bullt,
Wa im gl yﬁ? }Hhat did he/she give you?f,
Iz neba gi mi notn. tHe/she didn't give me enything’.
Mieri tek fuul gf-»lo im bed.  'Mary has roouéh:w given her bed
' _' ’ - away'. ’ '
A dis wan Jakl gl dem. _ 'This is the ohe Jackie éave them!?.
A di reng beks.im éi Ju. tItts the wrong box he/she gave you'.
M f’E ’
T: M1 naa gl yu non.
‘ ‘ 3: I won't give you any.

T: Please give me soume.

St G1 mi som, no?

T: This is the one Jackie gave them.
St A dis wan Jekil gi den. ‘

T: This 18 the one Teacher gave us,
$: A dls wan Tilcha gi wi. ' ‘

98
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T: Im neba gi mi nota.
S: He dldn't give nme anything.

T: Bra Jaa] 1no g1 mi non.

S: Brother George did not glve me any.

i

Conversation.

The I‘irst' four stanzas of Literagx.

Ef Jona tell wWe. say whale got

Bed ‘eena him oelly,
We hooda haffe believe, for
Him spen time eena 1'.

Soh When me gi de Literacy
N ’
Sinting praise aﬁ\f‘ame

Unoc mus hesr me, c\)r se yah

. Me jus dun sighn ne z\mmel

Las! week ef yu did write me

N
At

nane \

Big like dis junk a yanm

Ef Juona tel wi se wiel gat
Bed ilna him bell, ‘
‘Wi huda hai‘i billib, faar .
Him spen tesm. {ina 1.

So wen mi gi di litaresi
Sinting priez a.n’ fiem

Unu nos hier mi, z‘ar sl ya
Mi dis don sain mi niem!

Laas wilk ef yu did rait mi
nien

Big laik dis Jongk a yam

Yuh coulda fool ‘me 'sey is pisce Yu kuda fuul mi se iz piis

A Mary licile lamb.

|
| & Mieri 11kl lam.
\

!
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H

" An ef yuh did sey dat it good An of yu did se dat i gud

Fe meck me dry-i:_oad‘ grow Fi mek mi graji-hed gruo
Me hooda; nyam it off an swear Mi huda nyam i a&f sn swier
d ‘De lemb was nice to know. Di lem woz nais tu nuo.
CYCLE 19

3 ‘ Nomo/ 'No more!

M-1 -

Mi no gat nomo kaan.. 'T have no more corn'.

Jan se im no w;hn nomo kaan. ‘5ohn 8ay8 he does not want any more
corn'.

No tel nomo lai pan mi. 'Don't tell any more lies about me!.

Mi naa gi dem nomo manggo. 'T won't give th&m\'xx\\more méhgoes' ,

Mi no si nome kuoknat a grong. 'I don'‘t see g1y more coconuts on the

- ground!,
. Dem no ha nomo poliis op de. 1They don't have &ny more policemen
up there!’.,,
Mi no gat nomo fi gi yu. 'I have no more to give you'.

L

M -2

T: Jan no waan nomo lnioknat.

S: John dces not went any more coconuts.

T: I won't give them any more coconuts.

3: Mi. naa gl dem nomo kuokmat.
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T: No tel nomo lai.
St Don't tell any more iiea.‘

T: They don't have any more children.
S: Dem no gat {(ha) nomo pilqi.

T: Mi no gat namo banéana.

“ ) S: I have no more bananas.

*t 0 -1
Conversation.
C -2
) Three stanzas of Literacy!
. P
But one lady start fe teach me Bot wan liedi staat fi tiich i
Literacy, an koo yah! Litaresi, an ku yal

- Now me can grab pen en sign name Nou mi liyen grab pen an-aain niem

™~

Like me dﬂ? drink watal - Laik mi da dringk waata
An det noh all, every day now An dat'no aal, ebri die nou
_ Me read one long story,. Mi riid wan lang stuori,
An dem is gwine write newapapa An dem iz gwain rait nyuuzpiepa
Especiélly fe me. Espeshali fi ni.

[

3oh me gwine teach yu, yu teach S50 mi gwain tiich yu, yu tiich

Jene Jien

Jene teach one nex! smaddy, Jien tiich wan neks smadi,
Dat smaddy teach smaddy, so till Dat smadi tiich smadi, so til
We sprpa%\literacy. Wi spred literasi. .

6i
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cC-3 : “ e

Close this cycle liétening to the song: Carry Me Ackee

Go A Linstead Market.

CYCLE 20
XNomo/1On1y!
M~1 ‘ )
Pupa gi mi trii shiling nomo. Father gave me onrly three
" shillings'.
Tiicha maak siks buk nomo. tYeacher marked only six books'.
A wan poun nomo mi pie. It only one pound I'paid‘.
A fuor a wi nomo go a choch tide. 10nly four of us went to church
’ today!'. .
A’ shap nomo mi sen yu. 1T sent you only to the shop!.
A wan taim nomo Sta Kiet kom va. tItts oniy once that Sistef Kate
; came here’'.
A at baisikl‘nomo mi a bai: tIt's the bicycle only that I
| will buy'.
A Mis Jien nomo mi wispa tel. Migs Jane is the only one to
whom I whispered {and told) it'.
A suoso aki nomo yu gi mi? tIs it only ackee you have given

me?t,

62




56 -

M -2

T: A wan taim nomo Sta Klet kom ya.
. 8¢ It's once only that Sister Kate came here.
T: A fuor a wi nomo go a choch tide.
$: Only four of us went to church today.
T: It's only once that I went -there. .
S: A wan taim nomo mi go de.
T: I sent you only to the shop.
S5: A shap nomo mi sen yu.
T: A wan poun nomo mi- ple.
3: It's only one pound I paid.

M -3 )

T: Tuu eg. (Pattern.to be drilled) T: A tuu eg nomo im iie.
(It's only two eggs
she laid)

T: Trii eg. 8¢ A trii eg numo im 1lie.

T: fuor eg. ) 3: A fuor eg nomo im 1iie.

.T: iaiv eg. _ S: A falv eg noho im 1ie.

T: Siks eg. ’ St A siks eg nomo im 1ie.

T: It's down to the (Pattern to be drilled) T: A doun a riba nomo mi

river only that I sen yu.
sent Yyou.
‘+ Outa ruod. 3: A outa ruod nomo mi

sen yu.
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T: Op & kreasin. S: A op a kraasin nomo
. mi sen yu,
T: A magkit. . 5! A maagkit nomo mi sen
yu,
T: It's in the house (Pattérn to be drilles) T: A inas hous mi fain i.
I found it. — — _
: Asnde bed. 3: A panda bed mi fain i.

T:

Tep a d1, tlebl.

: Bak a 41 shed.

Conversation.

Leayn the proverb:

A tap a di tiebl mi

fain 1.

: A bak & d4i shed mi

fain i,

Taeke turns reading different stanzas of Literacy:

Yu wash smadi pllkni beli, bot yu no wash im bak.

Meaning: You may take cere of another person’s child,

but you cannot be assured of gratitude for it. The

child may well prove ungrateful.

64




57a

e warm= = s e

N 'S )
’)HOW‘(UL'IHE .

D) DE BREEZE &
I/ BLow su:paY? F

[ ppr ._.{'_‘:'
7o wns;;’r ;
[ Neap-pur £
BLOW Down (

ALL ME GREEN

MaNGo DEi {

M}
P
—t

Rl TR ——

——n.
e rm—

TV il

L it
F.
5:'-’ ﬂ-i‘.&
L A}
\..‘" [] /‘.
-1IL

3

{A nunber of cartoons by the cartoonist, Leandro, ha;ve been in-’
serted in the lessons., Note that because the characters are semi-
. literate, they do not speak a pure Creole, but a type of speech
s.cm\ewhat closer to standard Jamaican English. The cartonns capture,

however, the wit and humor typical of Jamalca. The Creolie equiva -~

lent of the captions is given below),
" A: Hou yu laik di briiz-bluo Sonde? _ ,

B: I no en bad -~ bot i bluo doun aal a mi griin manggo~dem. -

‘ G5




o
- CYCLE 2 .., . :

(iwoanl/ 'Behave! ,'Carry oﬁ','Continue'

M -~ 1
111 no laik ﬂou dem & gwasan. " 'f don't 1ike how they are be--

' having'. '
A 30 norio im gwaen. "That's only how he bghaQes'.'
veori a gwaah tuu bad, man. "They are behaving too badly,vman'.
Di‘kansrq Bwaan gud, yusi. - 'The concert was very good!', '
Lna gﬁaﬁn gud fi-trqu. "You all behaved very well indeed’.,
Jan a gwaan ]iaik a fi-im kyasr. 1John is behaving as if it ia his

cer!,

Mhis siera gwaan laik im a go ded. ‘'kiss Sarsh acted as if she was

going to diet.

Juo a gwaan hai an maiti. . 'Joe is behaving high and mighty'.

Yu ne fi gusan so, man. 'You shouldn't behave like that
man’.,

H - 2

1 ¢ T: Vvem & pgwaan tuu bad, nman.

3¢ they are behaving too badly, man.

T: 'he concert was very very good,

‘o{ Di kansrt gwaan gud, yusi.
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1T: John behaves as if it is his car.

32 ‘Jen a gwaan lalk a fi~im kyser.

T: Joe is acting high and mighty.

S5t Juo a gwaan hai en maiti.

T: You a.l behave very well, indeed.

3: Unu a gwaan gnd, fi-truu.

Conversation.

2

Listen as your instructor reads the poem Hackit.

Is
s

s

" Sing "Chi~chi Bogd",

67
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GICIE 22 .

- 'qun wid/';Bo Roing!

M-1

Wa unu a gw&an wid, duo?

Denm ‘a gwaan wi‘d nof sintix_:g.
4 ' _

. We Mass Jaaj & gwaan wid?

Mi naa giraan wid'\m;tn, mal

Wen dem gwaan wid dem sinting de,

mi lryaan.abac’;a wid dem. 7

‘Jucu-dem a gwaan wid banz a ti:n'gs_.

!

Unu e gwaan wid suoso pobish.

N -2

'What; are you all doingI‘, though?
'They are doing all kinds of
things'. | '

'What's Mr., George doing?!. -

L | gain not doing anything, nemi
‘When theq do _things like vtha.t,
I can't be bothered with them!'.
1joe and his friends are doing
all kinds of. things'. '
'You-all are carrying -on with
notﬁing but rubbishr',

Tt What are you all doing, though?

S: Wa unu & gwaan wid, duo?

T1 Wa Meas Chaali a gwaen wid?
S¢ What is Mr. Charlie doing?

3

T: Sareh and her friends are doing all kinds of

tﬁings .

£

68

Siera-~den a gwaen wid banz & tings.




: Wen

1S

: Wen
: Wen
: Wen
: Wen
: Wen
: Wen
: Wen

: Ven

: Wen
: Wen
! Won

wid

L

61 - o,

T: You are ' all carrying on with nothing but rubbish.

S: Unu a gwaan wid r#uoso robish.

T: Wen dem gwaan wid‘dem sinting de,_mi kyaan hada

A

wid dem.

3: When they do such things, I can't be bothered
with themn.

\ : -
Hepeat the cententes given by the inatruector, and then

substitute the words or phrases suggested.

dem gwaan wid dem sinting G¢, tu mi-Gad mi kyaan bada wid den.

dem gwaan wid dem sinting de, tu mi Gad mi-kyaan baua wid dem.

L]

12?1 S'W&an. . !s

im gwaan wid dem sintihg de, tu mi Gad mi kyaan bada wid im.

A

unu gwaan...

g
£

unu gwaan wid der sinting de, tu mi Gad mi kyaan bada wid unu.

Yu gwaan... .
yu gwaan wid dem sinting de, tu mi_Gad mi kjaan bada wid su.

-

ana «gi‘aan- L

Muma gwaan wid dsm sinting de, tu mi Gad mi kyaan bada wig im.

dem pikni gwaan. .. i ’

k]

dam pikni gwaah 4id dem sinting dé, tu mi Gad mi kyasn *»ada

”w

dem.

L4 a
'J *
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!
T: Wen Mis Kiel{-dem gwaan...

bede wid dem. ®
C « 1
(onveraatlon. t

" Tan unno know is wat wrong wid
De bway dem now. a-days:,
Dem igs a set a raskill, cho!

Dem got real dutty ways!

As it a'come %o Christmas. time
Dem drop dem gal-fren 'bif
Becausen dem no want fe gi

Di gal.no Christmas gifl!

Po 'oman Laffe suffa dosh
It is a wicked rackit!
Dem bwé} dah éﬁaan too bad yaw
meh,
An smady haffe crack it!

. 83 Wen Mis Kiet-dem gwaan wid dem sinting &e, tu mi Gad mi kyasan

Read the first half of the poem Hackit.

Tan upnu nuwo iz wat rang wid
Pi bwai dem nou-a-diez?
Dem iz a set a raskil, cho!

Dem .gat riel doti wieil

Az 1 a kom tu Krismos taim
Dem drap dem gyel fren birf]
Bikaazn dem no waan fi gi-

Di gyel no Krismos gifl

Puo uman hafi sofa duo

It iz a wikid rakit!

Dem bwal da gwasn tuu bad yaa,

ma. .

)
]

An smadi hafi krak it!
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CYCLE 23 . s

Melk/ Why! /
M2 , '
Mek yu neba kam? ~ Why didn't you come?
Mek u tel im vwe mi se? Whﬁ/did you tell ﬁim/her vhat I sald?
Mek de;g ron=-we go & bush? why did. they run away %o the bushesg?
Mek Mis Bek & basl so? Why is Miss Beck crying so much?
Mek Ruut chap op-im Miais why ﬁid Ruth cut up her/l-iiatress'
Krismos ham? - Christmes hem?  °

Mek dem a basl an gwaan so? Why are they crying and carrying on_

s07?

"

Mek yu ten so lang? Why did you, stay so long?

H

H -2

T: Mek yu neba go? .
$: Why didn't you go? ‘

T: d¥ek yu 2 gwaan so?

3: Why are you behaving like thst?

T: Why did you tell him/her what I saide?
5: Mek yu tel im we mi se?

?: Why are you ail crying so?

3: Mek unu a basl 80?

» T: Mek “em ron~we go & bush?

S: Why did they run away to the bushest

- Q . : T1
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T: Why did you stay so long?

St Mek yu tan so lang? v oo ]

C -1
Conversation.!
i
C - 2
Pinish reading the pcem Rackit.-
Las' tear, two weeks from C'rismus

day

One po gal jus sey "feh'".

Her bwoy frien sbtart meck nize an
3

row : -

—

An get bex an go weh!

Him meck de nice-nice gal spen
C'rismus _ N
Widout a bwoy frien,

An de last week a January

" Him crawl back een again!

Dis fear him do de same ting, but
Ef dat gal was like me, “

. Nex' tear him hoodas haffe pick

Quarrsl wid him duppy!

c -3~ i

.

Laaﬁfier, tuu wiik fram Krismos

Jdig

Wan puo gyal dis se "fe.
Har bwai fren staat mek naiz an
rou . ?

An get beks an go we.

Him mek di nais nais gyal spen
Krismos

Widout & bwai fren T

N o
\\fn di laas wiik a Janweri

ﬁ}m\Ei:al bak iin agen!
B \ ’
Dis ie\\him du di siem-ting, bot

Ef dat é&al woz laik mi
Neks ier iq\huda hafi pik
Kwaril wid him dopi!

3ing éhe song Fan Me, Soldier Man.




CYCLE

Tok/'Teake !

M -1

Tek 4i Biebi gwean.

Tek da ﬁaki-de gi mi.

Tek out‘yu han out a mi bagskit.
Jien tek fees brok mi sliet.

Im tek ﬁ@bflis‘laas sal di mgni.

.

-
Rute tek fuul chep op im Mi-sis

krismus ham,

©  Jeaj tek grojful kil Ongkl Zaki

guot.l .

Mis Sheti tek kobich nyam aaf* aal

di pier. ) R
Mi dis tek taim tek-we misef.

N N

'Teke the baby and go on (your
wey)!.

"Tgke that gourd and éive (it}
to me?. ‘
'Take‘your hand out of\ﬁy
basket!'..

'On accoﬁnt of her meddlesoma:
ness, Jane broke my slate!.

'On account of her carelessness,
he/she lost all the money’.

tOn adégunt of her folly, Ruth
choppe&\pp he; Mistresst - \
Christmas ham®.

'Because of enry;Gegk e killed.
Uncle Zacky's goat!® .\

tBecause of greed,Miss Charlotte
ate off ell the pears?’, |

tT just ceutiously siunk hqu'.

{Lit. took myself away}.

T: Tek di bzebi gwaean.

$: Take the baby and go on (your way)
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T: Take the book. and give it to me.
S: Tek di buk gi mi,

f: Tek unu han out a mi baaskit.

3: Take your hands out of my basket.

T: Unu tek fuul laas aal di_Qpni.

3: Because of folly,you {ell) have lost all the money.

T: Mis Shati tek kobich nyam aaf aal a 4i fuud.
3: Because of greed Miss Charlotte ate off all of ﬁh4
food.

Conversation.

% Listen to the recording of the song Sammy Ded, and join
| in the bobbin M - M, ' . '

/f Learn the following proverbs:
\ 1. Yu i tek vaim tek yu han out a krokodail mout.
| \éLit. You must take time in taking your hand oput of a
f crocodile's mouth). .

/ .
‘ Megning: Be extremely cauticus in extricating yourself

from a difficault situstion.

T4
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2. Wen man tek aik, dakta mek riez.
(Lit; When one gets sick, the doctor gets rich).

Mesaing: The miai:ortune of one person is anotherts

4

good fortune.

1
¥
y
4
[}

\

\
.

M-1

Unu ton bak kom ya.
Az mi kech a ruod, mi a ton bak.

Di/r a ton mi hed.

Kom help wi ton da aiskriim
bokit ya.

'Wlat-a-wie im ton black!.

Kozn Jien ton chupit nou-a~diez.
£ wa ton im fuul, duo?

Mi e:in nue se di moni wuda ton
im fuul. '

Miss Mati ton amadi now.

Im go-we go ton gilcha.

\ '"Turn back (you all) and come here’,
\ . ~
. 'As soon a3 I get to the road,I will

CICIE 25
Ton/'Turn "\ 'iBecome'

\turn back!'. ' '

[y
o!‘

\‘I'he rum is making me dizzy’.

'Come and help us turn this ice

creem bucket'.

'How black he/she has become!.

'Cousin Jane has bec;dlme stupid

nowadays'. '

'‘What's caused him/her t!o become

foolish, though? | d

'I knew that money would cause hin/
j

her to turn foolish'./

tMiss Matty is now aon}';eone (to be f

reckoned with)', |

'He/she went off and became a

1

teacher'.

or




Ma-2
T: Ton bak kom ya.
53¢ Turn back and come here.
T: The rum is making me dizzy.
S5: Di rom a ton mi hed.
T: How black he/she has become!l’
3: Wet-a-wie im. ton blakl
T: Kozn Jien ton chupit nou-a-diez.
3: Cousin Jane has become stupid nowadays.
T: Mis Matty is somebody now.
" 8: Mis Mati ton smadi nou.’
C -1
Conversatian.
C -2

Practice reading the first three stanzas of Bart !
Quake Night.

What & heaby eart! quake shock meh Wat a hebi ortkwiek shak ma

Me nearly dead wid fright Mi nieli ded wid frait

But dat no nutten to wat happen Bot dat no notn tu wat hapn
Dat deh eart' quake night. Dat de ortkwiek nait.

Me hear sey Vera baby, Mi hier se Viira siebi

Tirge 'ear ole Decemba gawn, Trii jer uol Disemba gaan
Wat never cut a teet nor walk Wat neba kot a tiit naar vaak
Hor talk good from it bawn. Naar task gud fram i baan.

,\)
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Hh.en everybody run from shock Wen ebribadil ron fram shak
An lef it one fe deed, An lef 1 wan f1 ded
De plckney hallae; "po me gall" D1 pikmi hala, "puoc mi gyal®
An run under de bed! An ron anda di bed!
/
CYCLE 26

L]

Wie/'Way, Manner, Direction!

M -1

Wich wie im ton?
In geaan op ruod wie.
Dem 1ib bak Wesmolan wie.

Unu no £1 gwaan dem wie de.

" Mek dem gwaen aal dem wie de?

D:i wie Raya liezl, im nea go
:dp,no wok .

Di wie mi fraitn, di pen drap
outa mi han

1In which direction did he/she

turn?!.

‘Ho/she has gone up in the
direction of the road',

'Théy live back in the direction
of Westmoreland'.

'You all should not behave ia
that mamner)’,

'Why do they behave in that man-
ner?r, .

"Uriah 18 so lazy, he will not
do any work'.

'I was so frightened, the pan

fell out of my hand'.




T: In vwhich direction did he/ehe turn? .
S: Wich wie im ton? ‘

T: Im gasan-op shap wie.
3t She has éone up in the direction of the shop.

T: You shouldn't behave in that manner.
S: Yu no fi gwaan dem wie de. -~

T: Di wie Raya liezi, im naa go du no wok
3: Urieh is so lazy, he will not do any work.

T: I was so frightened, the pen fell out of my hand.
3: Pi wie mi fraitn, di pan drap out a mi han.

T: Dem lib bak Wesmolan wie.
They live back in the direction of Westmoreland.

c'dtl ’ ] J"‘..I/

. Cotiversation. _ ;

o

.....

Listen while your iﬁstructor reade the poem Eart' Quake
Night, How much of it did you understand? Diecuee the
difficult paesages, and ask your instructor for eXplena-

tiona needed.

18
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Sing Sgg@z Ded in unison with the recording.
Learn the proverb:

Plis wid popt, popi ton ruon lik yu mout,

) {Lit. If you play with a puppy, it will turn around and
lick your mouth),
lleanirg: If you fraternize with your subordinates, they

will lose all fesPect for you.

——

79
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CYCLE 27

Dégg/'Dawn' {in compounds)

F ow-l

Maas Juo sidong out de huol dle.
3i im a sidong a doti de.

Im sidong aanda di trii a wiet

i manggo i drap.

sta lluoz faaldong budum.

No guon de. Yu wi faaldong.

Im nabé klaim up gud, im faal-
- dong.

i bok mi fut an faaldong.

¥i pudong di baaskit pan di step.
A va dat im pudong deso?

_ Di grandsten brok dong laas
nait/
Ef dem no main shaap, 4i sten

brok dong.

M -2

=3

‘Mr. Joe sat out there all day'.
'"There he/she is sitting on the
ground!. | . .
'He/ahé sits under the tree wait- |
ing for mangoes to ra1lr, ‘
'S%ster Rose fell with a thud':

Dot go up there. You will fellt,

'No soomer had he/s@e climbed up
than he/she fellt,

My foot struck something and I
fell:,

'l put the basket down on the stept.

‘tWhat's that he/she put down there?'.

tThe graendstand collapsed last
night',
1If they &re not extremely careful,

the stend will collapse.

\"It

: John sat out there all day.

3: Jan eidong out de huwol die.

T: 31 demt a sidong a doti da.

a 80

: There théy are sitting on the ground.
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&

T: Don't go up there;

you will fall.

S: ¥No guop de; yu wi faeldong.

T: Mi pudong di baaskit pan di step.

S5: I put the basket down on the step.

T: No sooner had he climbed up than he fell.

e

Uonversatfbn.

: Im neba klaim up gud, im faaldong:

Practice reading the next three stanzas of Eart' Quake

Night.
Den Amy play-~wite Aunt, all day
She cuss po Amy ‘'black!?,
She treat de gal like doé, but
wen

she feel de eart' quake shock.

She bus open Amy room door
Jump eena Amy bed
Grab "Amy ole dutty jip hat

_ An jem awn pon her head!

<,

ven Iemi plie wait Aant, aal die

Sﬁi kos puo Iemi 'blak?',

‘Shi triit di gyal laik daag, bhot

weln

Shi £iil di ortkwiek shak.

Shi bos uopn Iemi ruum duor
Jomp iina Iemi bed
Grab Jemi wol doti jip hat

An jam aan pan har hed!

81
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She hug up Amy an start call her, 3hi hog op Iemi an staat kaal har,
'Sista in distress” tsista in distress"™
An start hells an gwan like she An staat hale en gwean laik shi

" Deh dead an mus confess. pa ded an mos kenfes.

[
i

Tlose the session with the singing >f John Crow Se Im

- Kysan Wok Fan Sonde.

- L]

CYCLE 28
¢ ) . feg/'Hurry!

Mikies/'Hurry up, HRurriledly’; De pan les/'to be in a hurry!

M -1 i

Mikies kom bak, yaa. ‘ o 'Return quickly, you hqar'.

M1 dis mikies pie fl i an T just paié for it quickly and
ﬁam—we. . care away'.

* M1 beg Naana fi mikles kam. tT begged Nursie to come quickly!.
Chaalil s¢ im de pan les. 'Charlie says he is in a hurry',
w? du yu? Yu despan les? "What's the matter with you? Are

Fou in a hurry?t.
Tek dil moni.ya, sa. Mi de 'Take the money here, sir. I:am
pan les. , -« 1in a hurry!'.
Unu ﬁosa de pan les mek unu a You all must be in a hurry to be
ron so. - running so!.

L4

d
l




T: Return quickly, do you hear?
| y 2 Mikie's kom bak, yea.

s ' T: Mi beg Neana i mikies kom.

.. 8: T bsgged Nursie tB come gquickly.

. T: Are you in & hurry?

S.; Yu de pan ies?-

P: Tek di moni, ma. 'Mi de pan ins.

S: Tgke the money, mam, 'I am in a hurry,

-

T: Joe says hé is in & hurry. .
3t Juo se im de pan les.
" T: Unu de pan ies?

5: Are you gll ’'in & hurry?

_. Conversstion.

¢ -2 RS

Read the nsxt three Stafizas of fart' Quake Night.

L

Den yuh ms know Becky bredds " pen yu mos nuo Beki breda
3he ongle got de one, -, Shi ongl gat di wan,

Him long an big an strapping Him lang an big an strepin

An gwan like supermen. An gwaan laik syuupaman, .

. *

-




‘26 .

1.
Well de shock teck him qena Wel di shak tek him iina bed
bed
An be de time it dons, An b1 dl taim i don:
Him finc himself half-nsked Him fain himself haaf .niekid

L

: Hﬁ:&émile from him yerd a run, Haaf-mail frem him yaad a ron.

De ‘shame him shame him tun Di shiem him shiem him -ton

" roun, teck ’ rou'n, tek
Him time an lcra.wl home back. Hinm taim an kraal huom bak,
Gue;sa how hir frighten wen Ges hou him fraitn wen him
him fine _ fain
Him door an winda locki’ Him duor an windaqlak!

vlose the session with a song fest.

dd "
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" cedes the drill for that pattern.

7 INTONATIONAL PATTEHNS

70 'THE STUDENT:

!
in tpe previous lesszons emphasis was plgced on pp;cisg.imitation
of th? intonational patterns in ea:h of thé sentences you heve
learned. These patterns were, however, learned by rote, and You
were not told what the appropriate contextual situatlon for each
would be. In the next twelve lessons'you will learn how po match
intonational pdtternfﬁith'the situation or emotional state of the
speakér. Every eéffort is°made to avoid inti'oducing new sentence-
tyves, except when they ocaur in the chorus section of each cycle;

aAr. -exemple of the situation appropriata for the first sentence pre-

- F
g v CYCLE 29
TOTAL QUESTION INTONATION
" 70" THE STUDENT. .'

The intonational pattern which we regard as basic in Jamsican ~
Creole is the cne used in all §tatemepﬁs. Like English, it is
marked by the falling of the voice on the last syllable or syllables

of the utterance. ‘his is the contour we drilled in sentbnces such

as:

Mi, hed a hat mi. . 2
. a ,

This same contour is also uskd in requests and commands, and in .

questions which begin with a queStion word.
85




“or 'no';, this is a total question and a rising contour is. used.

78

It is, therefore, the one which you have learned in most of. the
sentences 8o far.

" \. b !
When, however, a question is asked for which the answer is ‘yes!

There is more than one of these rising contours, so Ehaﬁ we need
to be careful to differentiate them. The first of these is the
total questiont intonation, used when you want to aak a simple

question like, “Is John going?".

o
Rod [ :
Jan a kom? . Is John coming?
Yu hed a hat yu? . Are you héving a headache?
Yu hier wa mi 3;° i Have you heard what I said? -
Yu muma nuo‘ss yu de? . Does your mother know whers you are?
Jnu nuo s& im kom? ' Do you all kuow that she haa arrived
Pupa gaan roun de? | Has father gone ground there?
Yu breda iina bush-de? ~1s yogr’brother in the bush?
Yu kom ya fi hier labrish ; Hav; You come here to iisten to
agen?: gossip again?®
Dem naa du notn? Aren't they doing anything?
Babi klaim op de tu? Has Bobby c¢limbed up there too?’
Jen en ron-we tu? < Pld John run away too?

M- 2
2*—-&\“

-

T: Jan a kom?

S: Is John coming?

86
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¥

T: Has he gone to town? -

$: Im gaan a toun?

T: Jen a kom. ~ ;

.S: John is coming. >

T: Mi hier wa yu Se.

S: I hear what you say. .

T: Your mother doesi't know where you gre.

S+ Yu muma no nuoc we yu de.,

T: Yu muma no nuo we yu de?

$: Doesn't your mother know where you gare?

i 3
Give the corresponding question or statement™to the
utterancé given you by your instructor.
, Jan a kom. ~Jan a kom? {question)
Im de a ruod? im de a ruod, (statement-),
: Juo ton bak aredi. Juo ton bak aredi? {questim) ’
"8ta Klet faaldong a maeskit. Sta Kiet faaldong a {question) .
maekit? )
Im tek yu peki gi-we? Im tek yu peki gl-ue. (statement)
Pupa gaan op a ruod fi Pupa gaan op a ruwod fi {question)

milt di bos. milt di bos.




Convarsation.

_h.___H,im‘_ racks him brain, him scoratch
" hin head,

Him prawl en search ali bout,
Him keen get een, hin kean
moembe

Is how him ald get out!

1

Me no kriow ef him sleep & door

De balence & de night, -

Or 1f him bawl fe help en bring
,Him cowardness to light.

'But him deh gwen like mad smaddy,
Him po braln still a fight

Fe try memba wich part him walk
Run #kh de eart' quaeke night.

Read the last three stanzas of Bart' Quake Night.

_Him_raks him brien, him skrach

him hed,

Him praal an saach ael bout,
Him kyaan get iin, him kyaan
memba

Iz hou him did get out!

Mi no nmuo ef him sliip a duor
D1 brlens & di nelt,

Aar if im baal f1 help an bring
Him kowadnis tu lait. |

Bot him da gwaan laik mad smedl,’
Him puo brien stil a fait
F1 trai memba wich p&at him wask

"
Ron-we di orthwlsk nait.




.CYCLE 130

THE COUNTER - QUESTION INTONATION

'TO THE STUDENT ¢

; If asked a %artial question, one beginning with a queetlen word

such as we 'where' or wa 'what'!, you may want to check to see

whe thar you h?t? heard correctly.

You will do this elither because

- i
you egre not sure of what you heard, or because the question sur«

t,

prises you.

rising rather than the I‘all:.ng ﬂontour

In either case you reiterate the queet*on using the

Practice these utterances

in pairs, and so learn to differentiate them.

M -1

Wa yu a du?

Wa unu a du?

Wa yu sista a du?
Wa di tiicha niem?
Wa disya +rii

* niem?

We Sta Matl de?
We unu pupa de?
Hou yu du?

We Mis Bek a go?

We Jan-dem 4 go?

Wa du yu breda?

Wa mi a qu??
Wa wi a du??

Wa mi sista a du??

Wa 41 tiicha niem??

Wa disya trii niem??

We Sta Matl de¥?
We wl pupa de??
Hou mi du??

We Mis Bek a go??

We Jan-dem a go??

Wa du mi breda??

39

'What am I doing?!

'What are we doing?!?

'What 1s my sister doing?!
'What's the teachert's néme?',
'What'S the neme.of this
name??'

‘Where is sister Matty?‘_
'Where is our father?!

‘How am 17!

'Where is Miss Beck going?!

Where arse John and the rest
going??

‘What's wrong with my brother?!
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Wa du dem pikni? Wa du dem pilimi?? ‘What's wrong with the

children?!’
| .
The double question mark is here used for counter-

™,

".question.

!

M- 3 |
Giventhe corfospondiné question or ?ounter-qﬁestion to
. the ugierance_given by your 1n§tructor. -
TEACHEK STUDENT
Wa mi muma a du?? - Wa yu muma a duf
We Bra Jaaj gaan? ° We Bra Jasaj gaan??
We 'yu sista a go? T We mi sista a go??
Wa du Naana?? . - Wa du MNaagna?
Hou Mis Lalz du? Hou Mis Lalz dqu??
Wa mi muma ni@m%zhk T Wa yu muma niem?
K%\.
c -1
Conversation,

‘Take turns reading the \poem Eart' Quake Night.

C - 3 .
Sing Hold Him Joe. - -

99 : \
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CYCLE: 31

EMPHATIC INTONATION: Yus¥WYou seef"

One_way of expre'ssing erphasis in JC is by means of a tag added
. d4
to the statement. Thus one may say simply Jan kyan wok haad YJohn

can work very hard', but if one wanted to stress how incredibly
hard John works, one would add the tag yusi to the statement, thus:
Jan kyan wok haad, yusi. Note éarefully the difference in.intona-

tion between the simple and the emphatic statements. \\

M-1

Jen kyan wok haad. J.-.m Kyan wok haad, yusi.

Im g8t moni ('she has money'). Im gat moni, yusi.

Mi hed a hat mi. Mi hed a hat mi, yusi.

Di bwai~dem a gwaan bad. Di bwai-dem a g;-t'aan bad, yusi:
Di kansrt gwaan gﬁd. i kaﬁsrt gwaan gud, yusi.

Mis Bek a baal. Mis Bek & baal, yusi. '

Mis Laiz ton fuul. Mis Laiz ton fuul, yusi.

(Raya breda grojiful. Haya breda grojful, yusi. -

. M-3

Give the corresponding simple or emphatic 'yusi' state-

ment for the. utterance given by your instructor.

Mi beli a hat mi, yusi. . Mi beli a hat mi.
Pdem a gwaan gud. Demt a gwaen gud, yusi.
Mi tan op dom, ﬁsi. Mi tan op dont.

91
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—

"Mi waan sliip, yusi. /{w " Mi waen sliip. |
Sta Kiet gi mi nof plef. Ste Kiet gi mi nof pier, yusi.
Mis Mati kyan tel lai. . Mis Matl kyan tel lal, yusi.
Jan breda tan de lang, yusi. Jan breda tan de lang,
)
C -1
"Gonversatiun.

Listen as your instructor reads the poem: Tan A Yuh Yard

(Stay At Home).

~Listen to the words and music of Ui Riba Ben Kom Doun.

Join in the bobbin as before.

92
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| CYCLE 32
EMPHATIC INTONATION: IingMIsn't it so?"?

In most emphatic statements iing may replace yusi as the tag.

There is a slight dirfergncelin the contextual situation, however.
Whereas with the use of jyusi the speelkter seeks to impose his
evaluation of the situation on the hearer, with iing he invokes

the concurrence of the hearer'in the evaluation. Nevertheless, the

same stress is implied in Jan kyan wok haad, iing?

Jan kysn wok haad, iing?

Mis Jien gat moni, iing?
'Di bwai-dem a gwaan bad,';ing?
Ruut a baal, iing?

Ui kansrt gWwaan gud, iing?

Mis Laiz ton fuul, iing?

Mis Shati kobich, iing?!

Yu pmuama kierlis, iing?

Di bilebi ton blek, iing?

Mis Mati ton smadi nouw, iing?
Pi sinting swiit yw, iing?

M- 3
‘ Give the corresponding ‘'yusit or tiing' emphatic state-

ment for the one given by your instructor:

l .
[]{B:kgranpa gat moni, iing? Yu granpa gat moni, yusi.
" e 93




Dem a gwaan gud, yu_z_v.i.

' éta Kiet gi mi nof ﬁier, iing?
Im tan doun de lang, yusi.
mis Mati kyan tel lai, yusi.
Sun Qreda grojful, iing?

Di sinting swiit im, iing?

C -1

Conversation,

’

86

Dem a gwaan gud, iing?

"Sta Kiet gi mi nof pier, yusi.

Im tan doun de lang, iing¢?
Mis Mati kyan tel lai, iing?
suu breda grojful, yusi.

Pi sinting swiit im, yusi.

Read in chorus the first two stanzas of Tan A Yuh Yard:

Teng-Gad massa yuh nebba gol
Tan weh yuh deh Mass Jonel
Quiet yuhself, noh meck noh fus

Leff lMerica alone!

Gwan do yuh lickle bolo job,
' Glad fe yu lickle pay,
Me wi tun me han sn wWe can live

Pon de four-bit a day.

c-3

, .

Tenggéd massa yu neba go!
Tan we yu de Maas Juon!
Kwaiat yuéelf, no mek no fos,

Lef Merika aluonli

Gwaan du yu 1ikl boio Jab
Glad fi yu 1ikl pie,

Mi wi ton mi han an wi kyan 1lib

Pan di fuor-bit a die.

Pake turns as bomma for the song: Di Riba Ben Kom Doun.
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CYCLE 33
EMPHATIC INTONATION: Stress (no tag)

r
t

If no tag is used, emphasis may be express by stressing the pre-
dicagion or’pther portion of the statement which the speaker wishes
to bring into focus. A rather high-pitched level contour is used
for such sentences, which are otherwise exac?ly like the simple
statement. Practic; the pairs as given you, and so learn to dif-

ferentiate them.

M-3 ’
Juo kyan’tél nof lai. Juo kysn tel nof lail
fiicha gat moni. Tiicha gat monil
" Di bwai-dem a gwasn gud. Di bwai-dem a gwaan gud!
Mis Shati kobich. Mis Shati kobich!
Mis Siera ton fuul. Mis Siera -ton fuull _
Di biebi ton blak. ‘ bi biebi ton blak! ' -
Juo a gwaan hal an maiti. . Juo a gWaan hai an majiti!
' Di sinting swiit mi. Di sinting swiit mii . v
M~3
Give the corresponding stress sentence for the tag
- utterances given below: )
Yu granpa gat moni, iing? Yu granpa gat moni!

Mis-Mati. kyan frai fish, yusi. Mis Mati kyan frai fish! °
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Di uman kobich, 1ing?

Mi glad £i di 11kl pie, yusi.

I'i man mek-op im fies, yusi.

Mis Bek fret an Kkrai, 1ling? .

Dem bwai a gwaan bad, iing?

Di sinting swiit mi, yusi.’

Conversation.

Read the next two stanza:

Ef bakra even pos' ticket
Come gi yuh, bwoy refuse it!
Betta yu tan home fight yuh life

Dan go a sea go lose i.

De sgme sinting wey sweet man mox..
Wi meck him lose him hcad,
" Me read eena newspapa Sey

Pwo farm-man moeet dem dead! .

C -3 .

Di uman kobich!

Mi glad fi 4i 1ikl pie!
Di man mek-op im rie;I
Mis Bek fret an kvail
Dem bwai 9 gwaaﬁ bad!
Di sinting swiit mit.

of Tan A Yuh Yard.

Ef bakra iibn puos tikit
Kom gi yu, bwai rifyuuz i !
Beta yu ten huom fait yu laif

Den go a sii g6 iuuz i.

H

Di siem sinting we dwiit man mpﬁt

Wi mek him luuz him hed

Mi riid iina nyuuzpiepa se

Tuu faam-man miit dem dsdl

T

Sing the song: Di Riba Ben Kom Doun..







CYCLE
DIRECT EXCLAMATION INTONATION: Wat -8-.,.l

Exclamations in JC are of two kinds, direct and rhetorical. One
type of direct exclamation begins with the equivalent of the English
fﬁhat!a __”". Here, as in the 'iing' emphasis, the corroboration of
the hearer is sought but the high-pitched level contour is used.
See Cycle 35 for the rhetoricai intonation.

M-1

Wat a kraasiz pean di lan! 'What troubles on the land!’
Wat a woris pen mi puo gyal! 'What troubles I have, poor girl
. as T aml'
Wat a gyal big an fuuféill 'What & big, foolish girll!
Wat a wie im ton blak! 'How black he/she has becomel'.
Wat a wie Juo kyan tel lail 'how Joe lies!'
Wat a wie Mis Shati faaldong 'How delightful was ﬁigs Shatty's
o swiitl ' fall!!
- Wat @ hebi ortkwiek shek, mal 'What & heaV§ earthquake shock,
. ‘man{ ! _ \
. Wat a sgud ting mi no grojfull 'How &80o0od it is that I am not
envious!!

T: Wat a kraasiz pan di lanl
S:_What troubles on the .land!
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-

How black he has become!

‘S: Wat a wie im ton blek!

T: What troubles I have, poor girl as I aml

3¢ Wat a kraasiz pan mi puo gyall

Tt Wat a gyel big an fuufuul!

S: What & big and foolish girl!

T: How good it is that I am not enviodus!

s/:”wat a gud ting mi no grojfull

/

/

¢ -1 d

Conversation.

e
it 4

Read in chorus the last two stanzas of Tan A Yuh Yard:

Ef a lie, a no me tell i,
Ef a label, me no lmow!
So mi buy i, so me sell i,

S0 mé reap a S0 me SOW.

But wedder true or lie me bwoy,
Cowa'd man kip soun bone,
Tan a yuh yard an satisfy,

Leff Merica alone.

98

Ef a lai, a nomi tel i
Ef a liebl, mi no nuol
Somi bai i, somi sel i,

Somi riip a2 so mi suo.

Bot weda truu ggr lai mi bwai,
Kowad man kip soun buon,

Tan a yu yaad sn satisfai,

Lef Meriks aluon.




CYCLE

«

REETORICAL EXCLAMATION INTONATION : No

Rhetorical exclamaticn are marked by the presence of the nega-

tive'gg tdon't', ‘'not', in addition to the high-pitched level con-

!

tour. There is no element of negation in the meaning of the soen-

tence, however. The rhetorical exclamation im no gaan! does not

mean that he has not gone, but rather that contrary to expectation,

he hag indeed gone, One must learn to differentiate between the

statement im no gaan 'he has not

gone' with felling contour, and

the rhetorical exclamation 'Im no gaan! 'he has gone (would you

believe ite)s with high-pitched level contour, Practice the fol-

lowing peirs of sentences.

<

M ~1

- STATEMENT
Im no gaan.
Jak no gi nucz im ring.
Aen Klem no bos uopn Iemi duor.
Ruut no chap op iﬁ Misis Krismos.
ham,
Rayah tek taim kraasl huom' bake.
Di pikni no dash-we mi moni.
- Mis Klem son no de a kalij.
In no tel mi se yu de & yaad.

"Mi no hier se yu sik.
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REETORICAL EXCLAMATION
Im no;gaanl--
Jdak no gi Ruoz im ringl
Aan Klem no bos uopn Iemi duor!
Ruut no chap op im Misis Krismos
ham! |
Rayah no tek taim kraeal huom bak!
Di pikni no dash-we mi monil
Mis Klem son no de & kalijl ~
Im no tel mi se yu de & yaad!
Mi no. hier se yu sik!
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Jan no sidong de. huol die.- Jan no sidong de huol die!

M3
- Give the rhetorical exclamation which corresponds to
' the statements given by your instructor, snd say

whether the meaning is the same or different. These

utterances will he both positive and negative.

Dem sidong a doti. Dem no sidong a doti! (same)

Mi pudopg di baaskit pan di Mi no pudong di beaskit pen di
step. stepl (saméf

Im no faaldong. - Im no faaldong! (different)

Dem no nuo se yu kon, Dem no nuo se yu kom! (different)
' Jaaj marid tu Iemi. Jaaj} no marid to Iemi! (same)
Mis Bek glad fi di moni. Mis Bek no glad f£i 4i moni! (same)
Mis Mati se mi lai. Mis Mati no se mi lail {(same)

Juo rait mi wan leta. Juo no rait mi wan leta! (same)

¢ -1

. Conversation.
C -2

Take turns reading sections of the poem Tan A Yuh Yard.

Sing the song: Di Kiba Ben Kom Duon.
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h - IMPERATIVE INTONATION : 'No' Tag -

Reguests which use a pleading tag are of two kinds: the affirma-
tive which takes the tag 'no', cnd the negative iﬁperativé which
takés the tag "yaa". In this cycle you will learn the intonation
for sentences with the 'no; teg. Note how it differs from the
imperative witnout tag. The rising contour is used. Practice the

following pairs of sentences.

M -1

Gi mi som a di pier. Gi mi som a di pier, no?

Kom uoba yeso. Kom uoba yasoc, no? -

Tel Laiz we mi se. Tel Leiz wa mi se, no?

Bos uopn di duor. Bos uopn di éuor, noé

Chep op d4i ham. Chap op di ham; no?

Gwaan & shep. > Gwean a shap, no?

Sidong we yu-de. Sidong we yu de, no?

Pudong di baaskit. Pudong 4i beaskit, no?

¥ -3
Give the corresponding sentence to the one given by the
instructor. If the sentence is untagged, give the
tegged sentence, and vice versa.

T: Mek ve go 8 riba. S5: Mek wi go & riba, no?

T:;Kom wi go shuut bod. S5: Kom wi go shuut bod, no?

10i \
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/

‘I':'Unu gwWwaan a skuul, no? St Unu gwean & shkuul.
T: Kyari di pig gwaan & S: Kyari;’di pig gwaan & maakit.
maakit, no? .

T: Sen mi moni kom gi mi. St Sen mi moni kem gi mi, no?

T: Shet op unu mout, no? S: Shet op um mout.
;
C =1
Conversation.
C -2

Your instructor will give you the background of the
poe.m Rightful Way, and read the entire pocem to you.
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CYCLE 37
IMPERATIVE INTONATION : 'Yea' PLEA ‘ i

The "Yaa" tag, which is added to both effirmative and negative -
requests uses a sharply rising ihtona_tion. It ’differs in pitch
rise Ji'rom tile no' tag in a lower sterting point and sharp upward
s;weep.. Listen to the difference between the following pairs of

affirmative requests, and practice them.

M-

Gi mi som, no? Gi mi som, yae.

Put 1 doun 'de, ,iw? Put i doun de, Yyae.

Kom doun aaf & di fens, no? Kom doun gaf & 4i fens, yaa.

I,-Go t'on di pat, no? - . Go ton di pat, yaa.

'I'el'im £i kom aen, no? Tel im fi kom ean, ysa.

Tel Jan Wwe mi se, no? o Tel Jan we mi se, yae.

Mek mi si we yu a du, no? " Mek mi si we yu a du, Yyaa.

: ‘$het yu mout, no? Shet yu mout, yaa.

M -1
Now practice the pairs of affirmative and negative
requests which use the ‘'yaa' tag.

Gi im.som, Yyea. No gi im non, yae.

Put i doun de, Yyasa. No put i doun de, yaea.

Kom doun eaf e 4i fens, ya‘a. No kom doun aaf e di fens, Yyaa.
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Ton di pat £i 4m, yaa. No ton 41 pat £i im, yaa.
Sidong aanda di tril de, yaa. No sidong aanda di triil de, yaa.
Mek Juo si we yu a du, yaa. No mek Juo si we!yu a du, yaa.
Shet yu mout, yaa. ) No shet_yn mout, yaa.

M < J

to give the corresponding affirmative or negative

tyaa! sentence.

T: Tel Jan we yu de.._(Affirm.) S: Tel Jan we yu de, yaa.
T: shuo Mis shati yu fut. (Neg.) S: No shuo Mis Shatl yu fut, yaa.
P: Gi Maas Chaali di moni (Neg.) S: No gi Maas Chaali di moni, yaa.

T: iion go a shap fi mi. (Affirm.) S: Ron go a shap fi mi, yaa.

T: Mikies kom. (Affirm.) S: Mikies kom, yaa.

T: Kyari di aki gwaan. (Neg.) S: No kyari di aki gwaan, yea.

C -1 -
Conversation.

c - 2

Practice the first three stanzas of Rightful Way,
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Cous, Weh fe do, me shame a yuh!
Yuh mean yuh such a goabl

Yuh mean yuh got so much Big chat

An dosn know how fe vote?

Koo amuch time dom sow de votin.
/ ' _

Eena pickche show

Fe soak t'rough nayga tough head,

an

Yuh mean yuh nevah know?

De man dem nevah change dem suit
De gals no change dem frock,
De same table, de same ole screen,

Dah ac!' de seme ole ac?

¢ -3

Koz we fi du mi shiem a yu
Yu miin yu soch a guoti
Yu miin yu gat so moch big chat

=
An duon nuo how fi vuot?

Ku omoch taim dem shuo d4i vuotn
Iina pikcha shuo
1 suok truu niega tcf hed, an

Yu miin yu neba nuo?

Di man denm nebﬁ chienj dem suut
Di gyels no chienj dem fralk,

Di siem tiebl, di siem uol skriin
Da ak di siem uol &k? “

Listen to the music and words of Slide lMongoose.

Bedwera was a notorious self-proclaimed savior of che early

_twenties, who lept a healing mission in the hills of $t. Andrew.

Meny flocked to him end were baptized. His downfall came when he

attempted to carry out his promise to the faithfull that he would

ascend to heaven in their presence.

out to fly, and fell and hurt himself badly.

Years in a mental institution.

He climbed into a tree, set
He spent his last
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This song commemoretes & long standing feud between Bedward and
"Mongooae", allosorical name for a seducer who lured away one of

Bedward's femsle disciples, "one of his righteous chickens".

o

CYCLE 38
el
RHETORICAL INTONATION : 'Yumuo' Tag

1

The teg !'yunuo! is added to information sentences to indiéate the
authenticity of the reporé. The information itself, has a non-final
?intonation; but on ‘yunuo! there is a.fall from medium high-pifch on
\’yu* to low pitch on 'nuo!. ’

M -1

Practice‘the following sentehces.
Mis Kiet gaan aredi, yunuo. Miss Katie has gone already,
did you know? '
' bi pikni-~dem dash-we di kaan, The children threw away the
' yunuo. corn, did you know?
Mi pupa de out a rom shap, My father is out at the rum
yunuo, ma. shop,.did you know, mam?
Jan no waan go, yuwnuo, sa. John doesn't want to go, do you
R now that, sir?
Mi tel dem we unu se, yunuo. I told thsm what you all said,
‘ did you know?
Jan fag;dong aal a di fens, \ John fell off the fence, did
yunuo. you know?

RIC B DV
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Maas Jaaj a tel lai, yunuo, ma. Mr, George is telling lies, did .

you Mnow, mam?

Ui daeg de amsnde deso, yunuo. The dog is under thera% did you
know? '
M-3
“ Add the tag your instructor suggests to the following

sentences:

T: Mi muma sel nof aki {yunuo) S: Mi muma sel nof aki tide,
£ide. yunuo,

T: Yu s;sta a sliip. {yunuo, sa) S: Yu sista & sliip, yunuo, sa.

‘T: Tiicha neba maak (yunuo, ma) S Tiicha neba ﬁﬁak mi som-dem,
‘mi som-dem. DR yunuo, ma. .

T: Kozn Kyeri neba tel i(yunuo, sa) S: Kozn Kyari neba tel mi we

mi we -yu se, : Ju 8se, Funuo, sSa.
T: ¥i a ron go doun de {yunuo) S: Mi a ron go déun de nou,
_ hou. ‘ yunuo. b
C -1 _
' Conversation.
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Practice readigg the next three’ stanzes of Rightful

Carib, Movies, all de.t'eatre, Kyerib, Muuviz, aal di tieta
¢ Every‘n_éht ovah agen, Bbri nait uoba agen
One po' chile mus have sore-knee Wen puo chail mos h;b suor-nii
' now ’ ' nou
S0 much time she cut her ten! $o moch taim shi kot har ten!

t

An yuh gwan talk bout cross out, an  An yu gaan taelt bout kraas out,

an
Da chenge de votin law) Da chienj di vuotin laa!
" No meck no deestant, edicated No mek no diistant, edicatiaq
Smaddy hear yuh yaw. Smadi hier yu yaa.
Posqn any fo-fool smaddy shoulda Puosn eni fuvfuul smadi shuda
fiear yuh blg report. '. Hier yu big ripuot.
An go cross-out any sinting. An go kraas-out eni sinting.
An go pwile de people votel ' An go pwail dl piipl wuot!
__C - 2 | 4

Join in singing Slide Mongoose.
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CYCLE 39
ROGATION INTONATION : 'No! Tag

One variation on the total question (Cycle 29] is that in whlch
thc question is asked by adding the tag 'no! to a statement. It
corresponds to the English tags "hasn't head..“, "isn't it", “does

she?" etc. o
If
£
: 3
M -1 . ) ' f
#uut chap op di ham, no? ituth chopped up the ham, didn't she?';,
Piicha gaan aredi, no? 'Teacher has gone already, hasn't he?'f

;

Di pilmi-dem de a skuul, no? ‘'The.children are in school, aren't |
- j
}ﬁ

they?!
Mis Mati kom huom laas ‘Miss Matty came home last night,
nait, no? - didn't she?! .

i1 kansrt neba gwaan guq) no? tThe concert was not good, was 1*°'w

Unu no ﬁuo we unu a du, no? You all don't know what you are doing,‘
. do you?!

laas Juo gi yu di moni, no? 'Mr:“Eﬁé‘guve—yvu*the:money, didn't he?!

Kieti ton di pat aredi, no? 'Katie has stirred the food in .the pot

already, hasn't she?!

T: tiis Shati faaldong aaf a di chiers—no?
3: Miss Shatty fell off the chair, didn't she?
1i0

o




loz

T: You all tol. aer what I said, didn't you?

S: Unu tel im we mi se, no?

T: Kieti bied di biebi aredi, no?
S: Katie has bathed the bzaby already, hasn't she?
T: sarah is sleeping, isn't she? !

3: S8iera a sliip, no?

M -3
Give the corresponding total or 'no' tag question to the !
R qtatemenq given by your instructor, using cue given. |
T: Ruut gi-we aqllh mi moni. (total) 3: Ruut gi-we aal a =i moni?
T: Jan de uoba deso.- (o' tag) S: Jan de uoba deso, no?
T: Yu naa du notn. ' (total) - 8: Yu nsa du notn?
T: Muma sel &al a di aki. {(tno' tag) S: Muma sel aal a di aki, no?
C =1
Conversation.
1
¢ .2
« Practice reading the next three stanzas of kightful Way.
Yu know how de gentlemgn dem Yu nuo hou di jengklman-dem
Weh dah gi speech all bout We da gi spiich asl bout
Hooda bex [e know yﬁh help fe Huu da beks fi nuo yu help fi
teck - > tek )
De pap outa dem mout. DPi pap outa dem ﬁout.
Q




Yuh doan haffe cross out nutten

Nor haffe draw no line,
Jus marl a A side a de name

A who deh pon yuh mine.

Open yuh head an teck i' een
'or das de rightful way,

&n doan go do no foolinish
Pon dis yab votin day.

Tt
o
]

C -3 /

Learn the proverb:

T

(Lit. Be Cockroach ever
; :

through fowl's yard).

103

¥Yu' duon hafi kraas out notn
Naar hafli drasa no lain,
Jos maak a8 ecs saida di niem

A huu de pan yu main.

.Jopn yu hed an tek i iin
\\
sagr das 4i raitful wie

3 . .
An duon o du no fuulinish

Pan dis ya vuotn die.

.. kakruoch eba so tipsi, im no waak a .ou. yaad.

© drun., he doc¢. .aot walk

One is never so stupid as to do what one knows will

- " end in disaster for you.




10h
\ ‘ CYCLE L0
I

You have so ra} learned that the falling contour is!used in direct

~statements. In this.cycle you will Practice an alternate contour for
" stetements conveying negative information. Listen carefully and
learnlta differentiate them. ‘ ‘

NOTE that the entire sentence is keyed to a higher pitch.

Nl

Jan no gaen yet. ‘ ' 1John hasn't gone yet!!?

Mi neba gi im non. 'T didn't give him/her any!'

Im no nuo we mi de. _ 'He/she doesn't Ymow where I ami?

orera neba tel mi wye yu se. "Sarah didn't tell mé whaﬁ you said!’

Dem no si di dangki. " 1They haven't seen the donkey!'

Jaki neba pudong im buk. tJacky didn't put down his booki!

Mi ﬁaa gi im no moni. 'I am not giving him/her any moqey!f
" Di daag no waan di fuud. 'The dog doesn't want it; food!'-

Give the corresponding statement bo the one which your
instructor givesiyou.
T: Jan no du im lesn. {falling)} -$: Jan ro du im lesn. (rising)
T: Temi neba g0 a maakit/ﬁide. S5: Iemi neba g0 a maakit tide.
{rising) (falling) )

143
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¢ -1
Conversation., \
C - 2 ‘ ‘
Take turns, as before, in reading thc esntire poem {ightiul
Vay. '
C - §
Choose one of your number to say the words: '
If yu 1ilk, a s8lip yu, ,i
- 2
AND ‘ 7.*\1 . P

‘ Yu no nuo gud somting,

-
v

- and then sing Slide Mongcosa.
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Den plural

In this lesson you will learn the use of dem in expressing

various concepts of plurality in JC.

-

B
‘Di. daag-dem wi, bait yu.

Di manggo-dem no gud.

In flihg-we di buk-dem.

Si di kuoknat-dem ina basket
de.

1 man-dem gaan a groun
,aredi.

Jan-dem no 3i mi yet.
Mi. & go luk' ri His nieti-dem.

-~

Yu 81 iMaas Chaali-dem gaan
lang de?
Uem piimi se yu a slilp.

bem bwai naa gwaan gud, yunuo.

vem gyal spaitful, duwo, dling?

11

o

‘:‘\

—

.,EwThs dogs will\bite yout.

'The mangoes are\pot good'.
'He/she flung the books away!'.
tThere ere the coconuts in the

basket theret,

t’he men have gone to the
fields already'.‘

tJohn end his bunch have not
Yot seen net.

'] am going to visit Miss
ihatie and family!.

tHave you seen fr. Charlie and
the others pass by?’. |

'The children said you were
3leopingt. | .

'the boys are not behaving well

you.know?'.,

'Those girls are spiteful

(vindictive), though, areﬂ}t they!
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T: Di dangki-deﬁ get-we.
S: The donkeys have escaped.
T: Unu si dem pikni gaan lang de?
¢ 5: Have. you all seen the children pass by?

T: Joe and his friends have just come home,

5: Juo-dem dis kom huom,

T: The babies fell asleep.
3: Di biebi-dem drap aqliip.

~T: Did you see the buzzards? ,
5: Yu si di jangkro-dem?

Converzation.

Listen as your instructor reads the poem Roas' Turkey,

and se6 how much of it you can understand.

<2
[}

-

¢lose with singing of "Hold Him Joe".

116




The "AY Verbd

You have already learnmed the use of a as a helping verb in sen-
tences like 'Wa Jan a du?' end 'di biebi a sliip!. In this leason

you will learn its use as main verb in sentences which correspond

to the English. ‘This is mine, or he is a good man.

b

M-

Mi a big uman. 'T am (a) big woman’'.

Jaaj a di liida. 'Georgé\is the leader!’.

Waia a paizn tiﬂg. "ire is {a) poisonous thing':
Dat a'fi-mi baaskit. " '"That is my basket'.

Sta Kiet a gwaan laik im a zﬁ;f Sister Kate is beﬁaviné'ﬁs if
idiat. ‘ ) ; she is an idiot?.

Jan é Jien breda. : 'John is Jane's brother',

Fi-mi daata a di fos wan 'My daughter was the first one
* paasn krisn. ‘ Parson‘(the preacher) christened’.
Di pitieta-dem a fi-mi. "fhe potatoes are minel.

Mis Iemi a no gud smadi, yunuo. 'Mis§ Amy is not a good person,

did you know??'.
Bo- 2

T: Jan a wan grojful smadi.

3: John is a grudgeful (envious) person.

147
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T Xour brother is a wicked man.

S5: Yu breda a wan wikid smadi/man.

7: M-mi pupa a di glet-man a maakit.
3¢ My father is the gate man (éate keeper) at the

Ry mal’ke t .

.

-T: Dat & Tiicha uoba deso.

S3: That 1s Teacher over there.

T: Pi-mi muma a di 1liida.

33 My mother is the leader.

T: .The first horse is (a) race-horse.

5: Di fos heas a ries-haas.

C -1
Conversatim. ]
cC -~ 2
Practice reading the first three stanzas of Hoas! Turkey.
Gal, run go wash de jesta-pot, Gyal, ron go wash 41 jesta-~pat
Ketch up de f{ire, I'red, Kech op di faya, Fred,
Tell Lou {e sen some seasonin! Tel Tau fi sen som siiznin
3
Miss iarie turkey dead! Mis Meri torki ded!

Ti8




De turkey wake up hearty, and D1 torkl wiek op haati, an

Was strolling bout de place, Woz struolin bout di plies,

Wen him an Kate half-stervin dog Wen him an Kiet haaf-staavn daag
. .

Jus buck up I‘ac’%}‘.’bp face! ] Jos bok op fles tu fiss!
- e, - .
S

De tsx;)cey,i:atop ,."&o" ;log jaw drop, I}i torki stap, 41 daag jae drap, }
Him} 1ick :'i;im mout an work 1!, Him 11k him mout an work i, ‘
Himj@eck} 8 robot-bomba dive,’ Him mek & ruobat bama dalv

An fpounc;e dung pon de turkey! An pouns dong pan di torkl!

2

1.
- L
1




'This, That, These,

CICLE

111

Those! -

H «1

Disya buk a fi-mi.
Dat-&e buk a fi-yu,
- #Mi no ween disya hat.\
Di mi dat-de hat dbso. '
\

: \
Dem~dc buk a fi-yu. o

\\

" Demya buk a fi-mi,

‘M1 no waan dem-de fish,
Gi mi dem-de fish uoba deso,
Disya bwai a tiif, . junuo,

-

" Demya kucdknat haad, yusi,

Dat-de biebi a gyal..
: That baby is (a) girl,

] ; \

This book is mine'.

'That boék is y. rs$t,

'I don't went this hatt.,

"Give me tﬁat‘#at over there!?,
"These books afe mine',

tThose books are yours',

'I don't want those fish',
tGive me those fish over th.ere'.l
tThis boy is a thief, do you know
that?t, )

tThese coconuts are very hard!,

We yu a go wid disya daag?

¢ Where are you going with this dog?

¢ Charlis sat down under this tree.

: Chaali si&ong aanda disya trii,
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T: I do not want those eggs; give me these.

S: Mi no waan den-de eg; gi mi demya.

Pt That man‘is (a) thief, indeed.

S: Dat-de man'a tiif, yunuo.

Insert the appropriate cue words in the sentence pat-

terns given by your instructor.

T: Dat-de hoss a ries-haas. (fhis)
' (rhese)
(fhose).

P: 3huo miﬁdem—de pat. (These)
' (Thie)
(That)

T: Jan se demya buut no (Those)

gud. ~ (That) -
{This)
T: Wa disya bwai a du? (rhese)
{(Those)
(that)
g - 1
Conversation.

121

3¢ Disya haas a ries-haas.

3

4~

[ ¥4 w

|44

Demya haas a ries-haas.

Dem-de haas a ries-haas.

Shuo mi demya pat.
Shuo mi disya pat.
shuo mi dat-de pat.

Jan se dem-de buut no gud.
Jan se dat-de buut no gud.
Jan se disya buut no gud.

Wa demya bwai a du?
Wa dem-de bwai a du? -

Va dat-de bwai a du?




Practice the next two stanzas of Hoas' Turkey.

Miss liarie bawl out, “save de
turkey!,
"ii111 de dogl" pot Sould -

Two men run out fe help her, but .

Lat time de turkey‘colel

Fo Marie disa groan en sigh,
An swear her heart stop beat,
she teck oat! wen de turkey cook

she hooden touch de meat |

Mis Mapi baal out~"sSieb 4i
torki",

"hil di daagi" puo Suol!

Tuu man ron out i help har, bot

bat teim di torlei Ilol!

Puo Mari dis a guon an ;ai,
An swier her haat stap biit,
3hi tek uot wen di torki kuk
Shi hudn toch di miitl




The Passive

M1
Di topki kuk aredi.
Di pat ton yet?

Jien se di biebi no bied yot.
.Disve fish naa sel.

Di k&ri guot n&aam-a;f ;r?di.
vi.g?al frak tier-aaf.

Wan Mis Mearie torki gwain kuk?

"Mi nuo se di leta haid.

L]

=
]
Iro

|

N : .

'The turkey is already cooked!.
*Has (the food in) the pot been
stirred?',

tJane says the bapy has not been
tathed'. ‘

"This fish is not being sold (is
not for sale)'.

'The curried goat has all been
eaten up already',

"The girl's frock (drésﬁ) is torn off
{(her)', -

'When is Miss Marie's turkey go%ng
to be cooked?!.

'I know that the letter has been
hidden'.,

i

P+ Yu frak mek yet?

S: Has your frock (dress) Lien made yet?

T: The curried goat is all eaten up.

St Di kori-guov nyam-aaf aredi,

C 128
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[

T: Dem-ya pitiete naa sel.

™~

' S: These potatoes are not being sold {(not for sale).

T: Yu no si se dat-de frak tier?

!

gt

", B8t Don't you see that that frock (dress) is torn?.

}t'" T.

Has the chicken been cooked?

. S: Di chikin kuk yet?

Conversation.
C - é‘
MJ mout start sympat'ize- wid her
An tell her sey she right,
But hear me heart, "tenggad fe me

Belly gwine bus tenight*,
- W,

S0 run go beg Fan two stale bread,
Beg 'Jane some coaknat-ile,
"Talk loud meck grudgeful Emma lmow
Sey we gwine eat in style.

Dem sey, "Wen horse dead cow fat"
;n’

"Puss ¢augh wen pear-tree fall"
So me gwine full me belly, Wile
Iiiss Marie she dah bawl!

124

Practice the last three stenzas of Roas! Turkey.

Mi mout staat simpafaiz wid har
An tel har se shi rait,
Bot hier mi haat, "tenggad fi mi

Beli gwain bos tinait".

S0 ron go beg Fan tuu stiel bred,.

Beg Jien som kuoknat-ail,
Tagk loud mek grojful Ema nuo
Se wi gwain iit in stail..

Dem se, '"Wer haas ded kou fat",
an

"Pus laaf wen pier-trii faalﬁ,
S0 mi gwain ful mi beli, wail
Mis Mari.shi da baall

~
H
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Practice using the two proverbs given in th;§ poem.

1. Wen haas ded kou fat.

Meaning: What is misfortune for one person is good

iuck for another.

2. Puﬁ laal wen pier trii faal.
Y'he neaning is about the same. The reference here

is to the well-known predilaction of cats for avocado

pears.
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CYCLE LS
. 7
iiore sentences with lexg

B -1
Mek wi go op'a ruod. ‘Let's go up tg_the road’,
ek mi tel yu sinting. - ‘Lot me tell you somethingt,
No mek mi laaf, yaa, sa. '‘Don't let me laugh, {do) you
b ' hear, sirt. ;
Mis shati mek mi laas di * tMiss Shatty ca&§ed me to lose
moni. , o the money'. \\\
Mi muma mek mi kech a skuul My mother caused me to get to
liet. _ ! : _ school ‘late'.
Busha lak dﬁ giet mek mi kudn' '3usha (the oversegwg locked the
get iin. ) gate 50 that I couldn't get in'.
Jan nak vi mek mi faaldong. tjohn hit me causing me to fallt.
Emma haid di ayan mek mi kudn " Emma hid the iron, so that I
f;in i, couldn't find it!.
' hek wi go- op & ruod.
:g: Let's go up to the road.
) i+ Your brother caused me Lo {all.
—_ 3: Yu breda mek mi faaldong.
I's kis Shati mek mi laass di moni.
St Hiss shatty caused me to lose the money. .
Q

ERIC . 126
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..T: Don't let me laughl(do) you hear, sir,

3: No mek mi lasaf, yaa, sa.

T: Disya bwai nak mi mek mi faaldong.
*8: This boy hit me, causing me to fall,

?: That girl hid my iron, so that I couldn'‘t find it.
i 53 Dat-de gyal haid mi aysn mek mi kudn fain it.

'C .. 1 ,
i

vonversation.

‘ i

C -~ 2

Teke turns reading different stanzas of'uﬁaa' Turkey.

]

¢ -3

Sing Kyari Mi Aki Go A Linstid Maakit.

+

147




M~-1

Jan en si wen mi kom.

pi biebi en&sliip.

ki en nuo se im wuda go.
~ hieri e Tain di bakl.

Mieri no en fain di bakl?

119

CYCLE b

The =n -Marker

Jan en pinch mi tel mi bout i.

Jan no en pinch mi tel mi bout i.

Mi en glad fi si dem.

Yu no en glad £i ¢i dem?

M- 2
—_— 3

' John saw when I came’.
V'The baby was sleeﬁing‘.'
1T knew that he/she would go!.
‘Mary found. the bottle!'.
y 'bidn't kary rind the bottle?’.
\ 'John told me in secret about
itt.
*John did tell me in secret
about it!! ' ,
'T was glad te see them'.

"Weren't you glad to see them?!.

- *:s Li biebi enasliip.

5t ‘The baby was sleeping. ,

[
.

"L , . T: Wa di biebi er adu?

~: What was the baby doing?

Pt: I knew that she would come.

v ’ ) S: i en nuo se im wuda kom.

t: 1Mi en glad fi si unu.

3: I vas glad to see you all.

128




T: Im
_T:‘I)i.
T: Im
T: Im
"I': Im
T: Im
T: Di

i20

T: I told Rose about it in secret. v
' S:' Mi pinch Ruoz tel in;bout i.

T: Kiet en luk di chikin.
S: Kate cooked the chicken.t

Give the corresponding marked ( on )} or unmarked form
for the sentence glven by your ingtructor.
t;ek taim kraal huom. S: Im en tek taim kraal huon.
shak tek 1im Ilna hed. S5: D1 shak en tek im iina bed.
en aded fi kanfes. S: Im a ded fi kanfes.
en triit di gyal laik daag. S5: Im triilt di gyal laik daag.

a baal se im breda laas. S3: Im enaﬁt.lal 8e im breda laas.

hog op Iemi? 3: Im en hog op Iemi?

gyal no en wash di pat.- 5: D1 gyal n.o wash di pat.
‘Convergation. ‘

i

Listen as your instructor reads the poem Tram Car.

H]

129
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| \W ' (CYCLE 47 ' J

Aal /tEven!

LN

The word aal 'all’ is used in many ways in JC to mean "even”.
* In this lesson you-will practice some of these., !

M -3
Disya dasg wi nyem aal kaan. this dog will eat (gnything)
even corn', 1n ‘
Agl di biebi en go de tu. ' 'Even the baby went ﬂpere too!.
- D& biebi (an) aal en go de tu. . 'Even the baby went there too'.
-Mi go aal doun:a Kraas Héod. *I went éven down to Cross woads'.

Di pikni—dér agl tier-gal im frak. '"The children even tore her dress
' off (her)',

Aal afta mi baal out, dem wudn IEven after I had cried out,‘ﬁhey

. help mi. . ~ wouldn't help me'.
A2l wen im f£i siirias, him laaf. ‘“ven when he should be serious,
he laughs'.,
Mo~ 2 e
"o T: Aal di biebi en go de tu.

¥: Yven tﬁp baby vent there too.

T: Jan {an} aal en a luk £i yu.

! Iiven John wés{iooking for you.

+
[ard

t: I went even down to Crodas oeds.

8: Mi go aal doun a Kraas lihod.

130 . ,
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The children even tore her dress off (her),
V4 plikni-dem aal tier-eaf im fralk.

Aal wen mi tel im, im neba biliib nmi.

S5: Even when I told her, she didn't believe me.

'Cv
]
()

|

vonversation.

Practice reading the first three stanzas of Tram Caf.

Wat a way de tram~-car Pack up
Se' anada front aeaﬁ'deh{
Yoke de bankra ya, like 'ow 1s

war

e sldung any weh.

Dils ole 'oman can get a kotch,
3e' seat yah ols lady -

Gu wey yuhh musa tink yu wite,
Yuk fevsh hag mawmie.

ve ‘'‘oman look 'tralght tpon
.dé‘soat,

soh cut har y'eye an' pass
Gawn sidﬁng side & red-kin man

ﬂhkyfll yuh 'ow dem fes'.

ERIC

131

Wat a wile di tram-lkyaar pek op!

51 anada front siit de,
Yuok di bangkra ya, laik ou iz
waar

Mi sidong eniwe.

Dis wol umaﬂ kyen get a kach
31 siit ya, uwol liedi. '
Gu we &ﬁ mosa tingk yu wait,
Yu fieba hag maami.

21 uman luk striet pan di siit,
S0 kot har yal an paas

Gaan sidong saida red-~kin man

A tel yu ou dem fass.




AS.....30 sentences

M ~1-

Az mi si im s0, mi dis lob im. 'As soon gs I saw her,I just fell
in love with her!,

Az Jen kom 30, mi a go a mi bed. 'As soon as John comes,I am going

to my bedr.
Az Mieri iit don so, im drap 'As soon as Mary finishes eating, .-
psliiyp. she falls-asleep'.
Az dat-ﬁe mangg? drep, mi a ’ 'AS soon as that mango falls, I am
nyan i. ' going to eat it!'.
Az di pikni kom so, dem kech 'AS soon as tﬁe child arrived,
im biit im. . they took her and beﬁt herr,
Az mi sidong so, Tiicha kaal 'As soon as I took my seat,Teacher
mi fi kom op & blskbuod. calied me up to the blacﬁboandt.

-

T: As soon as he comes,I will tell you.

M

S: Az im kom so, mi wi tel yu.

T: Az di kuoknat drap so, yu pik i op.

3¢ As soon as the coconut fell, you picked it up.

T: As soon as I arrived, he went away.

Az mi kom so, im go-we.

132
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T: As.soon as I sat, she told me to stend up.

3: Az mi sidong.so, im tel mi fi tanpp.

T: Az Ruoz kech & yaad so, di pikni-dem staat bhasal.

S: As soon a&s Rose reached home, the children began

. to cery. HH“Hmhm

- Conversation.

2

G-

Fractice reading the next three stanzas of Tram cav.

As dem kin tun lickle from black Az dem kin ton 1ikl -frem blak

Dem start believe dem nice, Uem staat biliib dem nsais,
(Cock-uo dem nose !'pon black Xakop dem nuoz pan blak piipl
people
‘An gwan like pount a rice. . An gwaan 1aik‘poun a rais.
Noh look rount' 'pon me, watch No luk roun pen mi, wach yu
yuh face, fies,
It uglynlika sin, I ogli laika sin,
Yuh nose bex wid ju tap-lip Yu nuoz beks wid yu tap-lip
An' yuli t'roat t'ief wey ‘yuh An yu truot tiif-we yu chin.
chin.
Is wat de man a soy? Lawd sah - Iz wat di man a se? Laad sa
Yuh mussa har te~tes, Yu mosa har te-tes,
Goh gi de babar man some food Go gi di baabs-men som fuud
- Yuh head favah bud nes!'. Yu hed fieba bod nea,

133 .
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. CYCIE 49 -
Heba....zud sentences
In this lesson yocu will learn an alternate form of the construc-
tion learned in Cyéle h8. Note the distinetion in the use of neba
and naa in these sentences. Neba is used for past, and no ana paa

for all sentences which do not expréss past time. The same ideas

are expressed as in Cycle Lb. -

M -1
Mi ﬁeSa si im gud, mi dis 1lob im. 'No sooner did‘I see her than I

’ {ell"in love with her!',
Jan naa kom gud, mi a go a mi 1As soon as John comes, I am going
bed. to my bed:r.
Mieri. no iit don gud,'im drap 'As soon as Mary finishes eating,
asliip. she falls asleep'.

Dat-de manggo naa dfap gud, mi a 'As soon as that mango falls, I

nyam i. em going to eat it!'. .
"D pikni neba kom gud, dem kech 'As soon as the child arrived, they
im biit im. took her and beat her! .
ki neba sidong gud, Tiicha kaal 'Wo sooner did I take my seat than
mi £i kom ob a blakbuodﬂ : Teache? called me up to the blaék—
board'.

134
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’Givé the corresponding sentence to the 'Az....so! or

‘neba....gud! utterances given by your instructor.

T: Az

S Dio

T: Mi
Se¢ Az

- P: Az
33 Mi

naa kech de gud, mi a tel im.
me kech de 80, mi a tel im,

di kuoknat drap so, yu pik i op.
kuoknat neba drap gud, yu pik 1 op.

neba kom gud, im gitop go-we.
mi kom 80, im gitop go-we.

mi sidong so, im tel mi fi tanop,

neba sidong gud, im tel mi ri tanop.

T: Ruoz neba ksch a yaad gud, di pikni-dem staat
Eaall

S: Az

Rﬁoz keph a yaad so, di pikni-dem staat

baal.

Conversation,

o .

Continue with the next two stanzas of Tram car.-

I know ah black, but 21l like me A muo a blak, bot aal laik mi

Doan count fe fe yuh collga, Duon kount £i fi-yu kola,

Ax Mary yah, my fambily " Aks Mieri ya, mi fambili

full up wid malatta.

Ful op wid melata.
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My n;uma puppa sista chile ‘ Mi muma pupa sista chail
Have pickney fe a J:ew, . . Hab pikni fi a juu,
An' de picléney come out fair . An di pikni kom out fier
Qkin skin ﬁ
Wid betts hair dan yuh. " Wid beta hier dan yu.
- , s

Sing the song Sammy Dead.

. 136




Hafi sentences

1

In Ehis cycle you will learn the uéé of the. word hafi ‘must!

‘have to', alone and in combination with other helping verbs. .

M- . .
Yu hafi ge a shup 1 mi, "You have to 33 to the shop for met.
Yu no hafi go nowe, yaa. 'You dqn't have to go enywhere, do
‘ you hear??t, “ ’
Unu wl hafi tek dl shaat-kot. "You all will have t? take the short,
‘ _ . cut'. ,
. Muma se lMieri no en hafi go. "Mother said that Mary did not have
. ' ‘to got. ‘
¥4 nuo se Jaﬁ mos hafi tel im. 'T know that John would have to £;11 ‘
hert,
Jien wuda en mos hafi shuo Fene would have had to show Katie

Kietl 41 leta. the letter!'. o
" If mi en kech im, im wuda en hafi 'Had I caught her, she would have

baal. had to cry?,

Wen mi don wid demya kluoz; daT "When I have finished with thes=
wi mos hafi kliin. tlothes, they will have to be

, ‘ clean’,

-2

T: Jien hafi ton di pat 1 mi.
o , J: Jane has to stir {the food in) the pot for me.

137 | .
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T: You will have to write a letter to the overseer.
'St Yu wi hafi reit wen leta tu d1 busha.

T: I ml en sl yu, mi wuda en hari 131 yu sinting. .

St Had I seen you, I'd have had to give you something.

T: Yu en hafl sl:_luo im a1 leta?
: Did you have to show hez{ the letter?

T: Mis Kletl no mos Lari ple £1 d1 buk!
S: Miss Kat#e had to pay for the. book!

.

P: I just wad to 'sépd her some money.

", S: M1 dis hafi sen [im som mont.

C -1
’ e
Conversatinn. - !
C -2
Practice reading the last three stanzas of Tram Car.
) ‘My muma puppa sista chile Mi muma-pupa sista chail
‘Have pickneY fe a Jow, ' Hab piknl 1 a Juu,

Ant' de pickney come out fair skin An 4l pikmi kom out fier skin

Wid betta ha;r dan yuh, Wid beta hier dan yu.
. Me fadah mahda hu,sbaxi' was Mi faada mada hozben woz
. A blue eye Englishman, A bluu ail Ingglishman,

An'! me son wat gone to war merried An mi 'son wat gaan tu waer marid

A gal 'rrom Irelan’. . A gyal fram Ayalan.

138




. Sah me noh frighten fe yuh face
Yuh do well fe come off
Before yuh meck de peepie pén
Deﬂtraﬁ cer dead wid laff.

-

130

S0 mi no fraitn i yu ties
Yu du wel fi kom aaf
~ Bifuor yu mek di piipl pen .
", Di tram kysar ded‘wid‘laaf. h

CY¥CLE 61

A Inversion : Subject

M -1
A Sta Kiet tek di baaskit.

I

A mi breda pik di bredfruut,

A Jan tel mi we dakta se.

A Maas Jea] a taak de nou.

" 4 Henri.plaan dem-de kean.
ATl put i doun de, no toch 1.

‘A.Mié Shati brok di pat.

139

tIt was sister Kate (who) took the
basket? ‘ .
'It was nmy bro£hpr (who) picked the
breadfruit!t,

'It was John (who) told me what the
doctor saidt,

'ik's Mr. George speaking there now',
'It's Henry (who) planted the (patch
of) cornt, |
tItts I (who) put it down there, don't
touch it!, .

'It was Miss Shatty {(who) broke the -
pot?, —
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w waiieot STt It was T whooto2dshimrag, st v o
. . ' ’ Y # . .
a8 -5t 84 A'ml t€Y imtdodylw v il L cate oA

T: A Kyasi whsh‘8f KIuoz-ash yesides-— ’

St It was Cassie who washedvthe olothee yesterdey.

T1 A Bushia Iak di-gléty yunuc. i+ -

% ... "8: It was the.ovérseer who lotked-the' gate,’ you
hlw- ) - .t

P: It was Pavson who showed me your Lidme.
! S ,:f\ Paasn shuo mi yu yaad.: ' ; )

" P: It is mother who is sitting under 'bho tree there.
S: A mnna aidong aenda di trii de.

1

. ~ Conuversation.

Take turns reading !'Tram Cer'. Then try acting out the

incident.

140
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Liasten to th\r words and music of Why Woman Grumble so.
Hum and tap in tune with it. The refrain is: Wamn

" Muor }ioni: tWants More Money!.

)

Learn the proverbs: " h ' '

1. Ebri uol huo had im tik a bush.

Meaning: Everybody has his life ﬁartner scmewhers or
otﬁer. ) ]

(Lit. Every old hoe has his stick (bandle) in the
buahei). |

2. Taim langgs dan ruop.

Meaning: The wrongs you <o will catech up with you some
asy. ‘ | |
(Lit. Time is longer than. rope).

141
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HIT

SEND DAT
ONE PoN

T

A: "Peligram arraiv afta beriel.
Dem mose sen dat-de wan pan.sniel.

142
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CYCLE 52
A Inversion : Object

H -1 .

| A Temss mi gi di mondi. - 11t was Thomss whom I gave the money to'.
A 31¢e. Chaall gwain marid? 'Is it Sarsh (thm) Charlie is going to |
marry??. *
A di pikni-dem mi & lruk 1:fa.'It is the children I am cooking it for'.
A kuolmat wata dem gi wi £1 It was coconut water (that) they gave

drink. - us to drink!.

A siks luod a banaara in 'Is 1t six laqds of banana that he has
draa 3ins maanin? drevn (ca.f-riod) since mornins?'é'.)

A ten yam hil di bwal tiif 'It’s ten hills of yams the boy stole
out a lMisa Broun groun. from Mr, Brown's fielad‘. '

-

T: A mi im bal di kyeer fream.
, 8: It was I he bought the cer from

T: Was 1t her sister she 1:,014 that lie?

S5: A im sistea im tel dat-de lai?

T: A tril guot Pilita kyari g0 sel & maekit.
St It's three Boats Peter took to sell in
the market.

T: A di hous mi a go swilp nou.
St It's the house I am going to sweed now.
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.

Unu en-a tagk bout Jan?
Ruut chap op di Krismos ham.
Jaaj kil Henri daag yeside.

‘Bra Koni tiif Ongkl Huufos

- dangki.
Kieti~dem wash out di jesta
pat.
g -2
Conversation.
C -3

Mieri gaan a shap fi bai shuge. (Shuge)

( Jan)

”

A shuga Mieri gaan
a shap i bal.

S8 A Jan unu en:ataak
bout?
(di Krismos S:|A 41 Krismos Ham
heam) Ruut chep op?
S¢ A Henri daag Jjaaj

(Henri daag)
’ kil yeoside.

/S

(Ongkl Ruufos

Y

A Ongkl Ruufos

dangki) dangki Bra Koni
“ tiif.
(di jesta S: A di jesta pat
pat) Kieti-l-dem wash out. -

Join in singing the song Why Woman Giumble 3c¢?
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CYCLE ’
- : “A -Inversion ¢! Predicate Verb ¥
f
M-
. A waak mi weak kom ye. tIt's by walking that I came here!.

A noftiif Sami tiif mek im ded. *!It's not because he stele that
: Sexmy is dead!'. '
A plie mi enaplie wid dem. 1T was merely playing with the;:l' .
A biit Tiicha & biit dem pikni? 'Is Teacher actually beating those
. children?!'. |
A kiba im kiba op di jesta pat. 'She has actually covered up the

E \jester pott,
A bén Mass Juo bon doun im ™Mr, Joe actually burned down his
ff;_pous. : ' . house!. )
A lak Busha lak di giet? ‘Has Busha actually locked the gate?!;
A rait mi a rait wven leta. 'T am merely writing a letter!.

T: A ron iﬁ ron go & skuul?
8: Did you actually run to school?

T+ A gi Jan gi mi im tranzista.
S8: John actuslly gave me his transistor (radio).

T: A kliin mi a go kliin hous nou.

S: I am sbout to clean the house now.
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AN

T: Are you gll actuslly begging me for mangoes?
"S:A beg unu a beg mi i manggo?

T: pid Charlie actually tear up the letter?
S: A tierop Chaali tierop di leta?
OR A tier Cheali tierop di leta?

e |

Give the corresponding inverted sentence for the utterance

your 1nstrﬁctor gives you using the cues.

T: Jan a plie wid di pikni-dem. (plie)

T: Jan a plie wid di pikni-dem. (41 pikni-

dem)
T: Jan a plie wid di pilkmi-dem. (Jan)

T: Kozn Jien nak Jak pan im futi (nak)
C ‘ (Jak)
(Kozn Jien)
'?: Sta Kiet a brok pimenta a (Pimenta)

groun.

(brok)

140

3;

A plie Jan a plie
wid di pikni-dqm.

: A4l pikni-deﬁ Jan

a plie-wid.

: A Jen a plie wid 41 .

pikni-dem.

: A nagk Kozn Jien nak

Jak pan im fut.

: A Jak Kozn Jien nak

pan im fut.

¢ A Kozn Jien nak Jak

pan im fut.

: A pimenta Sté Kiet

a brok a groun.

: A brok Sta Kiet a

brok pimenta a proun.
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4
T: Sta Kiet a brok pimenta a (5ta Kilet) $s A 5ta Kiet a brok
' groun. - pimenta a groun.
5 -
C -1
| Conversation.

C - 2

Listen as your instructor read. the poem Uriah Preachi
C - 3

Sing the song: Why Woian Grumble So0¢?

£

o 147% ':




A Inversion: Predicate Adjéctivo

]

M =1 . ‘ N

A grojful Semi grojful mek . 'It's_on. account of being envious

im ded. oo that Sammy 1s dead!. _

A tiif Meas Chaali tﬁ:mk . tIt's because Mr. Charlie 1is ‘a thief
im & sel fi-im fish so dier. that he sells his fish so dear'. '

Yu miin a beks yu beks wid mi? Do you mean {to tell me)_» that you
are really angry,with me?!,

. A mno sik mi sik. Mi dis tayad. 'It's not that I am sick; I am just’

’

' , Jtired:.,
A kuol yu kuol mek yu a waam tIs 1t on account of belng cold that
son? you are getting warm In the sun?t,
A fuul Ruut fuul mek im chap ~  'It's becsuse Huth is foolish that
op di uman ham. | she chop;;ed up the woman's hamt.

»
o

-

‘T M-2

T: A beks Jiems beks wid unu?

S: Is it that James 13 angry with you all?
" ' . AN
T: A-sarl mi sarl fi dem.

S: It's because I am sorry for them.

T: It's because Mis Katie 1s foolish.
S: A fuul Mis Kletl fuul.,

o ' 14§
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" T Itts because she is ill, not that she's late.
S:.A ik im sik, 8 no liet im 1iet.

¥-2

' Convert the utterances given by your instructor Zor-

responding A -~ inversion <form, using the cue word -

- given. _
“P:-Di-pikni-dem fala mi kom ya. (mi) . S: A mi di pikni-dem
T fala kom ya.
T: Di haas get-we out a di (get-we) S: A get-we di haas got-
staal. : we ocut a di stasl.

" P: Wi en honggri, sa, a (honggr_'i) S: A honggri, wi en

' honggri, sa. )

T: Yu miin se Pupa ded? {(ded) S: Yu miin se a ded Pupa

' ‘ ded? -

" P: Unu redi aredi? * {redi) St A redi unu redi aredi?

T: Mieri fain 5ta Jemi pan. (Mier.-i) S: A Mieri fain Sta Iemi

pan.
t
g-2
Conversation.
¢ -2 |
Learn the first thrée stanzas of Uriah Preach!

Fé me fembly is noh peaw-peaw Fi mi fambli iz no pysa-pyas
Me'd%ata sue dah teach, Mi deata Suu da tiich,

An wen rain fall or x;arson sick, An wen rien faal aar paasn sik,
l{[lCni Urieh preach. 149 Mi son Yuraye p;r'i.ich.




1

:z:unday gawn rain come soh t1ll " Sonde gaan rien kom so til

Parson ' o Paasn
Couldn' leff from out him yerd,  Kudn lef fram out him yaad.

People did eens church and sch P1ipl did iina choch an so

Uriah get wey broed. .

Him climb up pon de pulpilt,
him lean
Ovah an look dung,

. Him look pon all we enemy

. ¥
An lash denm wid him tongue.

Yureya gat-we braad.

Him Xlaim op pan _di- pulpit,
him liin |

Uobha an luk dc;ng,

Him luk pan aal wi enimi
Anhlash dem wid him tong.




A Inversion 1 Adverbial Modification

M-

A doun ya Jan-dem lib nomu..

L4

N

A siem-wie di gyal-ﬁem en &
fwaen,

A nou di bout-dem dis a kom
2in.

A rait yaso di riba wash-we

-
-

.Kezn Juo.
A yeside mi tel im no f£i go
bak Gé, yunuo.

A so nomo Breda Boti taak.

s

y £
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CYCLE 56 »

@

'"It's down here that John and his

* bunch live now!'.

'It's the seme way that the girls
were behaving!'. | ’
'Tt's only now that the boats are
cqming int, ‘

'It's right at this spot that the
river wushed Cousin Joe away!'.
'It was (only) yésterday {that) I,
told him not to go back there,
Fou Know!'.

tItts only so that Brother Bertile

M

talks?.

T: A aanda .41l tiebl mi fain im.

e

'f S: It's under the table that I found her.:

T: & 1ins

mi bo.

im ron go hald.

3; It's in Amy's bed that she ran to hide.

T: It's only so those children behave.

3: A so nomo dem pikni gwaan.

" (or)A dem-wie-de nomo ai’. plkni «dém,.'

gwasan.
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43

T: It's three weeks now that Miss Beck has gone.

St A tril wiik nou Mis Bek gagn. . : -

T: It's up the road they sre.dancing;

S: A op a ruod dem a dans..:

- GConversation.

8 - 2

L

Practice reading the next three stanzas of Urlah Preéch.

Dé fus one him teck awn was Lize
Who tel de 1ie pon me,:
Him stare eena har face an' sey

"Thou art de mopti-méuti"

-Him sey "thou art de meddlesam,
Thou art de rowasam!"

, An den him look pon me an sey
' - "Thou art de slaughtered lamb" .

Him téck awn teacher Brown, for
wen

Him was & lickle tot,

Teacher beat him one day because

Him call teacher "“top-knot",

162

D1 fos wan Bim teék aan woz Lalz

Huu tel di lai pan mi,
Him stier iina har fies an se

tDou aat di mouti-mouti'.

N

Him se "dou aat dl medlsam,
Dou gat di rowasem!"
An deﬁ him luk pan mi an se

"Dou aat 41 slaatord lam”.

Him tek aan Piicha Broun, faar
wen

Him woz a 11kl tat

Tiicha bilt him wan dle bikaaz
Him kaal tiicha "tap-nat”.




£

cc=2
Sing the song:.Di Riba Ben Kom Doun. The refrain is: °
N Wasyo, Waayo, Waayo, Den a hou yu kom uoba?
‘Oh, ok, oh, ch, oh, oh, Then how did you come over?!
: CYCLE 56
A Inversion: Zquating Sentences
N~ ,
A huu -dat? A Bra Jaaj. "Who 13 that? Tt's Brother George'.
A wa dis? A manggo. . tWhat's this? It's- {(a) mango'.

A wichwan dis? A MNis Kietl bwai 'Which one is this? This 1s Miss

dis. _Katle's son'.
A huufa buk dat? ‘Whose book 13 that?!. L
A £1 Maas Heri kyast dia? 175" this Mr, Harry's cart??.

A huu dat aidong pan 41 temp dp? tWho 1s that sitting on that stump?!
_A wa dat lidong a di benasna ruut? 'What's that lying at the root of
the banana trea?'.

~ A huufa frak dat pean di lain? tWwhose dress is that on the line?!

4

T: A wa dat?
S: What 1s that?

153
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T: Whose basket is that on the table?
¢St A huufa beaskit dat pan ai tiebl?

T: What is that in the basket?
S: A wa dat ilna di basskit?

it s e . - = - we - m — . o= . e ey ——— e ———— b T ——— =

T: Who is that stan<ing at the gate?
S: A huu dat tanop a di giet?

T: What's this in your hand?
S: A wa dis iina yu han?

C - 1

Conversation. .
C ~ 2

Practice reading the next four stanzas of Urish Preachl!
Soh Riah get him revenge now So Raya get him riven} nou

For him stare straight psn Brown Faar bim stier striet pan Broun
. An sey "Let him dat sittet' on An se "Let him dat sitet an

- De house top not come down" Pi hous~tap: nat kom doun”,

Rish tun pon Butcha Jones whonoted . 3aya ton pan Bucha Juonz huu miotid
e sell all scrapses meat "Fi sel aal skrapsiz miit

An sey "Thou shalt not give thy An se "Dou shalt nat giv dai
neighbours niebaz

-Floolooloops to eat!" " Flululups tu iit!"®
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Him tell dem off, dem lmow is dem, rim tel dem aaf,.dem nuo 1z dem,

‘Dem heart full to di brim
"But as Urish eena pulpit,

Dem kean backesnsa him,

So wen chu’ch memba mel me
A doen ensa till it reach
A rainy dé‘y wen parson stay
home '

An Wen Uriah preach.

C_'._i

146 ‘

Dem haat ful tu 4i brim
Bot &z Yuraya iina pulpit
Dem kyasn bakansa him.

S0 wen choch memba mel mi
A duon ansa til i ritich
A rieni die wen paasn stie

huom

An wen Yuraya priich.

, 3ing the song Chi-chi bod.

-




b=

T ' ' - . _A Inversion i Questions

In the last cjcle you learned one group of questions (in equating
ser.tences) in which the & inversion was used. Actually, pertial
questions which uss &n introductory question word are more often ex-

pressed in thils form than in the form without a . However, you must

learn both.

-

*  Huu put 1-de? A huu put 1 de? tWho put it there?’
Wa Antl sen f1 mi? A wa Anti sen fi mi? "What has Auntle sent

for me?!

Hou demya 11kl so? A hou demya 11kl so? ‘*How 1s 1t that these -

gre so little?! ‘\‘
We yu muma gaan? 4 we yu muma gaan? "Where has your mother
.gone?!

Wen im Se im a kom A wen im se im a kom  'When did he/sh§ say He/
. bak? ‘ bak? she 18 coming back?'
" Homoch Jen waan i A homoch Jan waan fi 'How much does John want ’
al kou? dai kou? for the cow?!
Wg briiz blue yu ya? A wa brilz bluc yu ya? 'What breeze has biown
. you here?!

Wichwan a 41 shét- A wichwen a di shet- '"Which of the tshutpans?

pan yu gl im? pan yu gi im? did you give him/her?!
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Give the "AY inversion qnastioné corrbaﬁonding to the

Fy

ones given by your 1natru§tor.

T: Who is that up in the tree?
St A huu dat op 1ina di €rii?

T: Where 1s Yyour father living now?
S: A we yu pupa a lib nou?

1

T: How much corn is there in the bag?
S: A homoch kaan de iina di-bag?

T: When are you all going to pay me for my eggs?

S: Awen unu'a (go) ple mi f1 mi eg-dem?

: What 1s that under the bed?
S: A wa dat aandé di bhed?

T: What's wrong with you?
3; A wa du yu?

Lonversation.

Take turns reading Uriah Preach.

sing an Mi Soja Man.
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CYCLE 58

No Inverslonidhetorical Sentences

In cycle 35 you learnea the use of Qg‘ in rhetoricsal sen-
tences to e%press emphasis or to assert a fact contrary to expec-
tation. You will now practice the rhetorical form of inverted

sentences of this type. .

No'Mieri rait &i leta f& Jan! 11t was Mary who wrote the letter
‘ fbrxJohp'.
No six'baks a pimenta mi pik 'It's six boxes of pimento I
tider oo picked- today’ .
No manggo dem éaan luk! 'It's mangoes they have gone to
‘ - ook for!'.
No faaldong mi faal&ong brok 1It's by falling that I broke n¥
'mi hen! ‘ hand!. _
No fuul Ruut fuul mek im chap tIt's because Ruth is foolish
« op di haml that she chopped up the ham!'.
" No BraﬁJan tel me wa yu se! ‘It‘wgs Brother George who told me‘
what you said!'.
No iina kichin mi fain im a 'It's in the kitchen I found him
sliip! sleeping’,
1568
|
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M -3
Give' the no inversion form of the utterance your
instructor will give you, using the cue word.

T: I am writing Mary a letter. (Mary) $: No Mieri mi a rait

wvan leta!l -

T: It's because Mr. Charlie is  (grudgeful. S: No grojful Maas

envious. ‘ envious)‘ Chaali grojful!
T: I returned from Kingston {yesterday) S: No,yeside nomo mi
only yesterday. kom bak frem Kingstont
T: I was sick, and so I didn't (sick) $: No sik mi (en) sik
come. mek mi neba kom!
T: Jjohn sSent his brother to call (John) $: No Jan sen Im breda
me. kom kaal mil
C -1 -
Conversation.
C - 2

Kead in chorus the poem C'rismus Ham.
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Learn the following proverbs:

1. Hat niigl bon tred. (Lit. A hot needle burns the
thread). This 1s the Jamalcan version,of the E;giish

"Haste meKes waste®.

<

2. Grildi chuok popi. (Lit. Greed makes the puppy

‘choke). Teaning: If you are intemperate in anything,

you will suffer for 1t.

3. Waak i notn beta dan sidong fi notn. (Lit. To walk
aimlessly 1s better than aimlessiy standing sti11l) If

you have no definite goal in mind, it's usually better

to be on the move.

160 b
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.. AND DOCTOR DEW
FALSE TEETH é%

{ YU ARE MAKING \
FoK ME WiLL DEY
Look REAL?

O

.

An Dalta, di faals tiit we yu a mek fi mi, dem a go
luk rii1? - - o
B: Dem wi luk riil so tel dem wi aal hat yul

101
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CYCLE 59

The articles di and wan with verbs

’It is not possibleoin Engiish fof the articles tthe!_ and 'at
. 2

to be followed by verb forms, unless those verbs are converted into

nouns by the additlon of a nominalizing surfix. In JC, howeﬁqr, the

verb in the inverted phrase may be preceded by either di or wan.

Practice the following sentences. : .

H -1

Aal 4i kaal mi‘kaal im,
im wudn kom, |

Aal di chuo ml shuo im,
im stil kudn laan.

Aal di Qaék wi waak, wi

neba kech de tll dos.

D1 tretn dem tretn Babil, im

ron-we {oc a toun,

fan ton Maas Chaall ton di
boiit, di hanggl pap aaf.
Wan baks hic ﬁieri baks
nayah, im gitop kwiktaim go
chap di wua.

¥Yan chap Juo chap dl trii,
i fasldong.

Ji arsc mi aks Mise Boti fi

Pi moni, im kos mi draib mi we.
LS

162

'Though I called him/her repeatedly,
he/she wouldn't come!,

‘Though I showsd her over and over
again, she stili couldn't learnt,.
'Though we walked and walked, we \
dldan't arrive there till dusk!'.
'Because they threatened Bobby, he

ran away to townt,

tNo sooner did Mr. tharlie turn the

bucket than the handle broke off',
'‘Miss Mary boxed Uriah =o sharply,
he got up immediately end went to
chop the woodt,

tJoe gave the tree a single chop,
making 1t fall!.

1 merely asked Mr. Bertie for the
money, {and) he cursed me and drove

me awayt.




%

Turn these sentences into alternate ones, usiqg the pat~

tern you have just learned.

T: Mi tel im and tel im, bot im neba endastan.

932 Aal di tel mi tel im, im neba andastan.
%

"y il

!
?: Juo kos Mis Ema yusi, bot Mis Ema neba se a wod.-

149

Aal di kos Juo Kos Mis Ema, Mis Ema neba se a wod.

s

. Dakta juk di brfbi wan taim nomo, sn im get beta.

.

Wan' juk’ bakta juk di biebi, im get beta.

)
-

Az di bwai [ling afta di manggoe so, wan daag
tek afta im. yz

5: bl fling di bwai flinggafta di manggo, wan

daag tek arfta im.
I: dta Kiet waan unu nof taim, but- unu naa lisn.
%: Aal di waan-Sta Kiet waan unu, unu nas lisn.
P: Jaaji so sik, dem dis hafi put aaf. di wedn.

5t Di sik Jaaji sik, dem hafi put aaf d: wedn.

Conversation.

lhead Uriah Preach.
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Hore L1

"

Ho- 1

1 no gud £i taak ebriting yu hier.

I no iizisfi fain ski disya taim
8 y&er.

“vemyo fich a fimi pigni-dcmtfi
iit; dem no i sel.

Jem gyal de kwik Pi tries yu, yusi.

kisis, mwi‘glad £1 hier hou yu a
gwaan,
A bars im vara aal dem Kkluoz [i

30 marid,

"' Dat-de nail no cn mek i FUuz 50.

M -

o

21 wis kain a fish

St Is this kind of fish good to eat?

CYCLE 60 ' : '

Sentances

.'lt'p not gpod to tali all you
hégfj.: . ) .
Tt)s not casy to £ind ackees
at gpis'time ol the year'.

"These {ish are for my children-

to eat; they are not to be sold’.

'Thﬁse;éirls are cver ready to

abuse yout,

'ty dear, I am glad to hear of
your progresst,

'He borrowed ail those clothes
tgo get married int,

'That knife wasntt made to be
used like that!'.

gud i iit?

3

T: Are you glad to see me, Miss Bttie?

St Yu glad £1 i mi, Mis Wti?

164
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T: They are ready to curse us off’, gren't they?

[

:‘Dem kwik £i kos wi aaf, iing?

T: Mi sari fi si we ya kom doun tu. : l

:' I am sorry to see what You have come down to,

T: How aappy you all are to eat of

3: Wat-

f all my ackee.
a-wie unu glad fi nyam-aaf aal o mi aki.

1.

&

¢ -1 o \

Conversation.-

Listen as your instructor reads the poem Ice Cream.
=== _vream

You stould now be able to understand, with littie or

no explanation.

Try putting it in your own words in
{reole.

Join in singing iight Through, Right ‘Mrough The Xocky |,

iioad. One member of the group shows1

be the bomma.
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CYCLE 61 .
Comparison
: ‘Fi-im han saafn di piiz muor an "Her hands (Lit. soften the peas
| £4-mmi uon, mem. more) .make the peas softer than
- ) ‘ mine, mam'.
-Demya pier beta an dem-de uoba tThese pears are br-,:tter than ;:hos?
deso., over there!, |
Lat~-de blebi kraas lakg was., - 'That baby, s as c¢cross as & wasp!.
‘ Im ogli sism laka patu, 'Ii,e/she iz as ugly as a psetoo
: {owl)'.
Yowe no de haéda an Junicka. 'There is no place harder than °
Jamaica',
Nobadl no d(; fata an Mis Emi. ; 'There is none fatter than Kiss
ﬂ Emmie!', ‘
Bucha Juons tiif no pus. 'Butcher Jjones is as th_iev:.ing as
a cat!,
his shati biebi. ogli no patu, 'lviss Shatty!s baby is as ugly:
& as a patoo-' .
L1 korl guot hat no pepa. *Th_e curried goat is as hot as
A o peppsr!, ;
M -2
Ts * Jek breda tiifl no pus.
5t Mis Beck's brother is as thieving as & cat.
T: Di biebi kraas no w/a,:::h ' .
‘El{l‘C 5 31 Phe I;a;}:'a is as cross as a wasp.
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T: The ne Teacher i8 as good as gold.
'$: Pi nyuu Piicha gud no guol.

T: The ginger beer is as bitter as gall.
3: Di jinja bier bita no gaal.

T: Notn no de swilta an honi.

S: There is nothing sweeter than honey.

T: There is none kinder than my mother.

S: Nobadi no de kaina an mi muma.

T: There is no place hotter than Kingston.
S: Nowe no de hata an Kingston.

Conversation.

C - 2 ) N

Practice the first three stanzas of Ite Creamn.

: Me have one joke fe gi yuh chile, Mi hab wan juok fi gi yu chail

"Me goh spen! one day wid smady, Mi go spen war die wid smadi
As metstep een, before ah warm Az mj. step iin, bifuor & waanm
2 chair a chier
3he start show off pon me. Shi staat shuo aaf pan mi.
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Hear har, "I makin' cream today, Hier har, "a mekin Jriim tide,
. We'll have it for dessert. Wi wi heb i fi dizot,

It's apricots and pears." lame Iz iepriket an piez." Siem

time . taim_

Water full up me mout. Waata ful op mi mout.

Wen dinner dun me leff y'eye start Wewn dina don mi lef yai staat

re jump . jus like it med. . i jomp Jos laik 1 mad.

Hear do ‘oman "De cream won't Hier di uman "Di kriim wuont '
fraazg_ at all T friiz et aal

Us bucket mus be bad.*™ T boxkit mos bi bad.*

« 169
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CYCLE 62
Kya/'care!
No kya...!/No matter..!
-1
. Ongkl Juo se im no kys wa unu ‘Uncle Joe says he doesn't care
waaﬁ du. what you all want to do'.
Mi no kyé if unu waan nyam aaf 'I don't care if you want to eat
aal di swiiti. _ up 8ll the candy!,
Yu tingk mi kya notn bout unu? . 'Do you think I care one bit for
' ‘ you all?!t.
No kya we im ton, a di sien No matter}where he goes he hears
ripuot im hier. the same report’, _
No kys huu naa go, mi shuor fi No matter who doesn't go I will
dil de. surely be there'.
No kya if pupa waan biit me, mi 'No'‘matter whether (my) father -
naa tel im we mi haid di moni. beats me, I won't tell hinm 2
' where I hiﬁ thelmoney’.
’ No kya we yu go, mi wi fain yu,. 'No matter where you go, I will
find yout, |
M-2
. T: No kya hou im basl out, nobadi wudn help im.
3: No maéter how (loudly) he/she cried, no one
g would help him/her. )
169
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!
-T: Mi no kya hun put i de; yu muuv i.

: I don't care who put it there; you move it.

v

T: I don't care what you are doing; gome hére now.

i
¢ Mi no k¥ya we yu & du; kom ya noul

o

i
. T: Do you think he cares where you go?

8: Yu tingk se im kya we yu go? *

T: James doesn't care what happens to his mother.

S: Jiems no kye vwa hapn tu int muma.

¢ -1 ‘
'1

Conversatiocn.

o
)
o

- tractice fhe next three stanzas of Ice Oresam.

As she sey soh she buck har lef{ foot, Az shi se 5o shi bok har lef fut
An' anada 'oman sneeze. An ansda uman sniiz

Me sey to mecellf dis a real bad Juok Mi se tu miseif dis a riil bad lok

De po cream naw o freceze. Di puo kriim nas go friiz.

She sen go borrow a bucket, shi sen go boro a bokit

An de 'ole a we i a han, | An df uwol a wi gi a hen,

‘}ie tun, she tun, snada 'omen tun, i ton, shi ton, anads uman ton,
ven we oren de bucket pan. ven wi uvopn di bokit pan. ‘
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But all de tun we bena tun Bot aal di ton wi ben & ton
" Believe me wud Miss Kate, ,‘ Biliib.mi wod Mis Kiet,
De ice cream an my-mout was in |,  Di ais kriim an mi mout woz iin
De same watery stafe. 1'\\ Di siem waatari stiet.
‘ . . \

c -3

Sing the song: Fan Me Solja Man.

A
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CYCLE'

e
o

6

Bizniz/'to be concerned with!

-

o~ 1

Ei no bizniz wid unu.

Yu nuo 55 yu no bizniz a Mis
nlen yoad'

i.isa Hlaal no bizniz wid meakit
moni no :muor,

iaas no bizniz a kou fait, faar
im no zat haan (Proverb}.

jan se unu no bizniz doun ya;
unu i gowe.

Yu bicniz wid Zem, duo?

Afta unu no hizniz wid mi; we
unu no lef mi aluon?

Li wie dem-de (ikni fresh, mi
no bizniz wid dem ataal.

& gud! Yu neba bizniz de! lie yu

go de fa%

.onverzation.

112

'I have nothing to do with you allt,
'Do you know that you have no right
at Miss Clem's home?!'.

'lir. Clarke no longer looks about
the market monecy'.

'Horse has no i.cht at cow's fight,
for he he&s no horns',

"John cays you all have no right
being here; you must go away'.
fiave you anything to do with them,_
thought.

'But you £11 have nothing té do
with me; why not leave me aione?'.
"Those children ars so impudent, I
vant to nave nothing to do with
them at all!'.

IJerves you right! You had no rignt

there. Why did you go there?!.
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the keiba it up and pack some ice,
An' put it outa yard,

An' sey she hope dat by nightfaiil
De wata wi freeze hard,

It keiba up deh de r'ole day,
Till evenin' start fe fade;

" Wen nite come she t'row out de
cream,

An' drink it fe lemonade.

It-did sweet me, but as me nevah
Undah me owna shed,

e wait till me ketch outa atréet
an den

Ke jaff t{11 me neally dead.

+

Finish the poem Tce Cream.

Shi kiba { °pP an pak som ais
An put i  ougg Yaad,
An se shi huop dat by naitfaal

Di waata wi friis 'haad.

I kiba op de di uwol die

Til iibnin staat £y fied;

Wen nait kom shi trué out di'
kriim, | ’

An dringk i i lemanied.

I did swiit mi, pot gz mi neba
Anca mi uong shed,

Mi wiet il mi kech outa striif
an den | o

Mi laaf t{% mi nieli ded.
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CYCLE 6l

Tikia/Take care lest!
Main/'Mind you don't!

M~ 1

Tikya yu go doun a goli, yunuo.
Tikya yu no Xom bak, yunuo.
Tikﬁa‘dem funl yu op, yaa.

Main yu tel Mis Bek ya mi se.

Main @i lim brok we wid yu.
Main yu no kyari di dangki go

a pan, Funuo.
Tikya s no yu Kis.ﬂma sen kom
kaal,.yunuo:

FHain unu tel Jta fiet wa Kogn

Ilyari se.

(V]

"Take care leat you go down to
the gully, you kndw‘;

"Take care le;t you den't re-
turn, you know!.

'Take care }est they fool you,
do you hear?!,

'Be sure you don't tell iliss
Beck éhat I have saidqr.

"TPake care lest the 1limb breaks
away with you'.

'Be sure you take the donkey to
the pond, you kmow'. -

'Pake care lpst it's not you

Miss .mma sent to call, you kuow'.-

'Be sure you don't tell oister

Kate what Cousin Carrie said’'.

Y: Tikya yu no rait mi, yunuo.

wt Take care lect you don't write me, you know.
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‘P: Take care lest Jyou come late, you know.

S: Tikya yu {(kom) liet, yunuo.

T: Be sure you don't pick any of the limes, you know.

3: Main yu pik eni a di laim, yunuo.

T: Be sure you don’'t eat any of the mangoes, you knows

S: Main yu 1iit eni a di manggo, yuﬁuo.

T: Tikya yu giwe di popi-dem.
S: Take care lsst you give the puppies. away.

T: Take care lest you meke them drown.
31 Tikya yu mek dem droun.

Conversation.

Take turns reading Ice Cream.

Learn these proverbs:

1. =f yu truo tuon a hagpen, di wan we basl, a him i nak.
{(Lit. If you throw a stone into a hogpen and one {of the
pigs) bawls, that's the one it hits},

Meaning: Only the guilty person is hurt when vague re-

ference is made to his offense.




-IlIIllIlllIlllIllIlllIIlIIIIllEEIIIlIIllIllIIllfIllIIllIllllllllllllllllll!l!lﬂ

166

2. .Chikin a bush kyaan bwail suup.

{(Lit. A chicken in the bush cannot be used to make soup).

Compere tnglish: A bird in hand is worth two in the bush.

CYCLE

Mo~ 1

Yu no sari se im neba kom?
Jieki shiem se Mati wuon marid
tu im.

Gladis op de mad se yu liet.

liaas Chaali neks se a no disya
haas im en bai.
Gries proud se a fi-im son gweain

" 13id di ban.

Tiicha no mad se di pikni dem
no du dem huomwok.
Mi sari se mi no en de ya wen

paasn kon.

'Aren't you sorry that she didn't
come?!, _ _
'éaCRie is ashamed thatwﬁatty
wonit mérry her!'. _
'Gladys iz up there getting mad
because you are late!’,

'Mir. Cherlie is angry seying -that
is not the horse he bought'.
‘Grace is proud (of the fact)
that it's her son who will lead
the band!'.

'Teacher is mad because the chil-
dren didn't do their homework'.
'1 am sorry that I was not here

when parson came!?.
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T: My father is mad because you tookohis horse,

S: (Mi) pupa mad se Yu tekwe im haas.

T: Ruut shiem se im chap op im migis ham,
S: Ruth is ashamed that she chopped up her nistress!

ham,

T: Yu no shiem se Ju fiel yu egzam?

S: Aren’t you ashamed that you failed your exam?

T: T . am serry that Joe did not find you at home.

S: Hi sari se Juo neba fain Ju a yaad.

T: Hr. Chartie ig angry that Miss Kate shut the
gafe.

. R

S: Haas Chaali beks se Mis Kiet shet di glet,

T: Mi glad Se¢ mi neba ﬁpch di baks at agl.

5: I am glad T did not touch the box at all.

Conversatia.

Close this session with a song fest.
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Laad, misis, Ju koward f£i-trun

Bra Jaaj en fraitn

CYCLE 66

EMPHATIC MODIFIERS

-don .,

His Bmi biebsi ogli kyaen-don.

T

¥

Di arinj-dem gafg disja trii

swiit gxaan-dbn.

Demya tamrin sowa, sa;

Dat~de dang maaga fi-truu; mek

yu no fiid im?

dem sowa

A Suoso. kuoknatiina di bag; i

hebi Kysan-don.

A& wan dege bambip ménggo im .

gi mi, bot i swiit kyagn-don.

<

'Lord, Miss, you are & coward

indeedr.

'Brother George wag exceedingly
frighteneqd:.

'Miss Emmiers baby is very,
very ugly:,

'The oranges from this treea ar'e
very, very sweet!.

tThese tamarinds are sour, sir;

they are sour indeeq:.

'That dog is Mmeagre indeed; why

don't you feed him?s,

!There are only coconuts in the

bag; it is exceedingly heavy'
'Ttrs only one Eombay mango she
gave me, but it was very, very

Sweet

T: Maas Juo nyuu hous big fi-trun,

e

Mr.

)

Joe's new house is big indeeq.

178




T: John's -sister was ¢xceedingly angry.

St Jan sista en beks fi-truu.

*T: My clothes got very, very wet in the rain,

S: Mi Kluoz-denm vetop kyaen-don #ins 4ji rien.

T: Disya bwai fat £i-trug,
S 'I'hiabo_y is very, very rat.
T: Semi en grojrul kysan-don,

S: Sammy was exceedingly grudgeful.

vonversatioav,

Review the poem 'Eart Quake Night!.

Learn the pnoverbs:'

1. Pus gaar, rata tek houg,
Compare English: “When the cat's away, the mice L)
play".

2. Bolzit a go a wel asal die, wan die di ostem wi

drgp out,

Compare English: "It's a long lane that has no  turn- |
. ;

il}g"; . .
179
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. . | .
s _ CYCLE 67 .o , - R
Lo=1 o
Mi-hafi go chek op a Kraas Huod . 'I have to go all the way to
tide. | ‘ Cross Roads today'.’
A chek doun a goli batam mi go  ° -'Tt's all the way down at the .~
fain im. bottom of the gully that I
found him'.
i kech glap & batam yaad bifuor . 'I Aid not see them till I pot
mi si dem. . ) éll fhe.way to the Bottom Yard'.
Vi pixni luk ;.s_l_g_p_ﬁna-mi Urﬁot 1The clild looked all the way
i cech we wi a se. . into my_throat to catch my
ST ) : every word'.
A gl;gg pan‘tap a di tie.l im 'Itts way on top of tiie table
tek di fish. - that he took the fish'.
No chak op a Papiin Iemi gean®. tIt's all the way to Papine that
Amy has gone!l. |
Jan tom lkwait a mi yasd i kom- 'dochn came all the way to my home
plie» bont yu. - ) to complaint. ‘
——Juo no ron kom slap doun ya 'Joe raq all the way down here
yeside! ’ yesterday'.
M -2

Ay, PP .

T: Mavis has gor- all the way to market today. é

S: Mievis gaan slap a maaltit tide.

180
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!
T: Im a kos ge a chek & Jan yasd yu en £o.
3: S3he is cursing that you went all the way

to John's home.

Y: Mi go slap a sksp, an yu no ﬁon kliin i
- hous yet?
5 I went quite to the shop, and you haven't

Tinished cleaning the house yet?

T Hg sat a1l the way on top of the ladder
laughing at us.-
.8 1Im sidong chap pan tap a di leda g laaf

alfta wi,

Conversation.

nevieve the poem swectle Pie,

Learn the proverbs: -

l..Wa yai no si, haat no liip,
{iit. What the e}es don't see, the heart won't leap for).
Keaning: Ohe will not fear a danger of which one is not -
aware,

2. Rakstuon a riba bgtam neba £iid son-hat.
i
(Lit. A stonc at the bottom of the river never feels the

sunts heat),

Heaning: One who is protected from hardships never knows
what o%hers must endure. 153[ .




4_#

172
CYCLE 68, h

o~ 1 '

A dis op a hangtan Spring im gaan. 'It's up fo Constant Spring that .
she is gone!.

A mosa op a-Kanstan Spring im "It's 1ikely to be up to Constant

aasn. . Spring that she is gonse!.

A mos op a Kanstan Spring im gaan. 'It's must te up to Constant
spring that she is gone!.

fu wuua mos tel Juo we mi se., jYOu would tell Joe what I said!,

Yu wuda hafi tel Juo we mi se. You would have had to teil Joe
' what T said’. .
Yu wuca on mos héri tel vuo, iing? ‘'You would have had to tell Joe,
wouldn't you'. -
Yu no en hafi t-1 Juo, yunuc. 'You didn't have to tell Joe, yoﬁ

mowr',

- 2
v A mosa anda bush ya di hen a 1lie.
5: It must be under this bush t@at the hen is
; ) laying.

T: Jane would have to buy that hat.

S Jien wuda mos hal'i bai dat-de hat.

: It's just around :he corner that we found them.

|

w! A dis »oun a lzagna wi fain dem.




T: Dem wuda en hafi sen sinting £i XKozn Suu.
3: They would have had to send something for

Cousin Sie. .

t; Siera no wudé en mos hafi baal. ¢

$1 Sarah would surely have to cry.

1.

) conversation.

C -~ 2 / .
deview :.oag! Turxey. ' ’
. 0‘{(4 bl 3
Sing: Jhi-chi Sod. Learn the proverbs:
" 1. Fingga neba se "luk ya“,
(Lit. The finger never says 'Look here!j.
Iicanlng: One ncver calls attention tc one's own faults.
. . 2. Habi-habi no waant i, an waanbi-waa.ii kyaan get i.

! Heaning: Those who have,much malke 1ight of their pos-
sessions, while thoce o would hold such possessions
dear, cannot even ger tnoem.

1 183
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CYCLE 69

Echoie 4dverbs

Hoe 1 ' |

Di myuul tap braps iina di migl 'The mule stopped abruptly in
suod. ‘ the middle of'tpe road?,
Jan dis tanop bramiina di paas. ’Joﬁh just stood still in the
pathway!'.
itis Jhati faaldong budum lska tiiss Shatty fell with a thud
bredfruut. like a breadfruit'.
~ hi hier di paip a 1iik tip tip 'I heard the pipe leaking tip
huol nait. _' \ tip all night',
doti 1lik di dangii plal mek im- Bertie hit the donkey 'ply!t,
gwaan. | and made hih,go ont,
bi kuoknat-dem dis drap “ouf buf’ VThe coconuts just fell !'buf
di huol nait. ' buf’t all night!.
C -1
PO THL JTUDLH s
The conversation which f'ollows is taken frem A Language - -
Guide to Jamaica (1962). Practice it with a colleague
before proceeding to your ugsual conversatian.
A, Masanin, bra. A. Good-morning, brother/sister.
B, Hoﬁ yu du? B. How are you?
4. ki haati, bra. Hou fi-yu A. I am well, brother/sister.

said tan? How are things on your end?
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B. No tuu bad. Ongl mi. Mi mashop B. ot too bad. All but me. I am

tide. | ' in poor shape today.
A. Wa du yu? A, Vhat's the matter?
B, Fresh | 2 a teir mi laif, 5. I have a very bad cold., (ILit.

rreésh eold is taking my life).

A. ben a we yv a go nou? A. But where are you going now?

S. 3.4, 2 70 doun a toun, Y., 1 am joing down town.
f.. & ae mi a kom fram fu. A. That's vhere I am coming from
) too,
B, ki dis 8 Zo bai wan chuuz i z. T am jast ;0ing to buy a peir
Jaisi. of shoes for Joycie.
A. Aareit den, mi pzan, yaa. A. A1l right then. 1 %= pone. (wo

you hear?).

“B. Ting~hing, mi bu. I.. dc pan 5. Yes, me too. I am in a hurry.
hie:.
A, Asrait misis, washk gud A. All right friend, walk safely.

Learn the following proverds:

1. Daag ha meni, irm boi chiiz.

keaning: Jhoce who are rich ¢an tuy uhite elephants
{what ihey ~an't us=a).

£, Bul uol, yu te Lesan trash liid an.

veaning: ~roua olu, oan cen be cacily made to

[;4
r
-
[l
]
o
=]
W

go tae bilading of otacr:.
Z. A no uzant & ten:, Mk Ko ne tsaxz. (Lit. 1t's not

Lor went o7 o toacne thot s cow ao:. ot talx,

Comeare oninklsnr TU'S & uwize bl vaal. kKeeps a 3till tongue.
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Mo~ 1

8i wan trii wa bod,fiid pan.
Siem plies we mi puf i, a de
mi kom bak kom fain i.
TPem ha sinting we dem mek,
dem kaal ruoti.
Wa unu kaal disya.trii? Wi
kpél i brednot.
Yu Shudﬁ en tel hozn Suu we
mi gaan.
A sho-aaf unu lob sho-aaf

" mek unu put-aan dem~de kluoz.
Dem smadi no ha naif kyaan
nyam waata-melan.
A smaal tumatis mi a plaan. Wa
yﬁ a put-iin dis ier?

‘A fi-mi wen baaskit yu si in ya?

conversation.

A. Maanin, Maas Juo. We yu de?

O

13v
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T

LE

Proceed as in the previous lesson.

[

'Taere's a tree on which birds feed!'.
'T returned to find it in the very .
place where I put it?,

There is something they make called
troti?, I

'‘What do you call this tree? We call
it the breadnut!'.

*You should not have told Cousin Sue
where I 4as gone'.

'It's because you zall love to show
off that you put on those clothes!,
1Those who have no knives can't eat‘
water-melons:, ‘

1It's small tomatoes I am planting.
What are you putting in this year?!.
'Is mine the only basket you see 'in

here!'.

nead the conversation

Ziven here first, and then continue with the usual class

H

A. Good worning, FKr. Joe. ‘Where are

you?




B.

A,

. Pram mi

Mi 1ina.ruum ya, Sta Kiet.
Hou yu du de?

Suoso, sa, Mi dis a kom
fram miitin,

Ki en wel waan gZo, ?unuo,
Sta Kiet, boat..

Wel, yu shuda en di de, faar

=1 man teak Ci-truu tinait.

iit dina don Sta
Kiet, mi beli dis staat
wori-wori mi.

Den yu mek 1ikl beli-Lat
tap yu frem go?

Laad, Sta Kiet; afta yu no

177

B.

nuo hou mi en £iil. ki dis lef

fi pyuk.
Wel, mi sari fi-truu, faar
mi wuda en laik yu f: hier

di men.

. ¥i no hafi wiet tel neks

taim, el leil spler?
We yu tek fi yu beli? ¥Yn

tek eniting%

A.

187

I aﬁ in the room here, Sister
Kete, How are you?

Feir, si{. I am just coming from
(the) meeting!'.

I really wanted to go, you know

dister Kate, but..

¥

. Well, you should have been there,

for the man spoke eloquently

tonight. -

. From I finished eating dinner,

Sister fate, I began o have a
stomach ache.

Then did you meke a little
stomach ache stop you {rom going?'
Lord, oister gate, you (really) '
don't Lnow hoe T felt. T all but
pukedt, ‘

I sm truly sorry, for I would

have liked you to hear the man.

I'11 have to wait till next time,

if my life is spared,

. Yhat have you taken for your

stomach ache? Have you taken

enything?!
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B, Iing-hing, ma, Dem gyal bwail B,
14kl sorosi tii gl mi.

‘A, Dem put eni jinja in de? -

B, Nuo, i3ta Kiet, bot mi £iil B,
1ikl beta aredd.

A, Asrait den, Maas Juo., Mi a A,
galang nou. Mi wi si hou yu
tan a maanin.

B. Aarait, sSta Kiet, waak gud, B.

ne?

Yes,‘mam. The girls made a
little cerasee tea for me.

Did they put any ginger in it?
No, Sister Kate, but I feel a
little better alroady’.

All right, then, Mr, Joe. I

am going along now. I will
(stop by to) see how you are in
the morning! h

All right, Sister bhate. Walk

safely, please,

S5dng 31lide Mongoose and Why Woman Grumble So°

1436
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0 THE STUDENT

*he remaining lessons in this course are designed to acquaint you

with a greater portion of the vocabulary, and to introduce variationc

in the grammatical forms learned so far. Few new sentence patterns

are introduced, and ample opportunity is given to review those al-

1rgady learned.

CYCLE 71

b = 1

Wi givor bifwo die o a spring.

Mi an Jan sagl di dangki an

put tuu duuna pan iina di hampa-

dem.
Jien kyari di bokit pan, an
Jan kyari di kersiin.

Mi neba kyari notn. A mi draib

" .di dangki.

We got up before dawn and went to
the spring'. |
"John and I saddled the donkey and

‘sut two 'duune' pans in the hamperst,

'Jane carried the bucket pan and I
carried the kerosene (pan)'. -
'T did not carry anything. It was I

‘'who drove the donkey!',

139
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Give the appropriate answers to the questions asked by
the instructor, vsing the cue words given. Answer in

{11l sentences only.

T: A wa umu put iina di hempa-dem? ({duuna pan)
3: Wi put tua dunha pan iina di hampa-dem.

T: A-huou help yu sagl di dengki? (Jan)

$3: A Jan help mi sagl di dangki.

T: Wa ;. Kyari go a spring? (ndtn)

S: Mi neba kyari notn go a spring.

‘f: Huu draib d4i dangki go a spring? {Jan)

3: A Jan draeib di dangki go a spring.

Converssation.

TC_THL . STUDSNT.

The story below is from Walter Jekyll's Jamaican Jong and story.

It is No. I dnmnancy Puss, and i.atta. .iead the story as it appears

in the text, and then read the CUreole version. 1In later lessons,

you will practice telling other stories in J.C.

140
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ANANSI, PUS AN RATA.

Wan die Anansi &n Pus mek 8 daans an invait Hata de. Anensi a

di figla. Di fos fliga we im plie, di chuun se:

Ying di ying di ying.
Ying di ying 4i ying
Tikya yu go taak uo..
Main yu takla tong, ying di ying
Main yu takla tong, ying di.ying
Main yu takla tong, ying di ying.

L3

Di neks chuun se:

| Bandi wiehi wich
Bendi wichi wich
Bandi wichi wich
Timba heng an faal, la la
Faal la l2, fasl la.

Den, az di Rata dsans, di hai.figa we im mek, ‘im slaid pan di fluor

an im trouziz pap. Den di shiem im shiem, im ron #na wan huol, an.

a dat mek Rata 1lib lina huol op tu tide die.

*

Jak Manduora. mi no chuuz norn

# See the note to the first story in the book.

1vi




CYCLE 72 -

¢
| Jaisi raid 41 dengki go & _ tjoyce rode the donkey to (the
spring, bot wi mek im kyeri spring), but we made her bring
" bak di guodi. the gourd back'.
Wi neba memba di yaba. Wi 'We‘did not remember the 'yabba',
lef i a yaad. We leXt it at home!.’
:Tek di paki-de gi mi, Mi ‘Teke the Tpucky' and giv? it to
dis waan 1ikl waata. me. I Just want a little water!.
+ Ron > pik wan.k;iapash mek ‘R'n and pick a calabaﬁh, 80 that
1mi mek wan paki. I can make a ‘'packy!. |
M= ! '
Give the apprc;priate answers to the following
qqegtions,again'usiﬁg the cue words given.
‘. T: Wa Jais en kyasri‘go é spring? (guodi)
3: A wen guﬁdi Jais kyeri go a spring.
- Tt We yu gwain tek fi tw. di ~ -ta. (palki)
% ' S: 4 paki mi gwain tek tekop dl wuata.

T: A wa unu tek mek peki? (kalabash),
5S¢ A kalabash wi ok mek paki. -
Wi tek kalabash mek paki.

Q | 132 .
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Conversation.
U -2

Review the story Anansi, Pus, &n Rata in Cycle 71.
,U-.\

Learn the proverb:

Boul go, paki kom.

Meaning: Same as Emglish “One good turn d250rves another".

193




N -1

Hou dem gat somoch baskit

a maskit tide?

Dem-de a bgggkrg baskit. A
tach dem tek mek dem.

1i reda kyari di hampa baskit,
duo. Jem trangga.

sf "yu put kata pon yu hed, i
-iizia £i kyari bangkra.

¥ -2

'How is it that there are so meny
baskets iﬁ the market todny?'-
'Those are bankra ovaskets. They
are made of thatchi.

''1 prefer to carry hamper baskﬁhs,
though, They are stronger!’.

'If you put a 'cotta; on your
hesd, it is easier to carry a

bankral'.

Give the corresponding English or Creole utterance to the ope

given by your instructor.

Wa dem yuuz bgmbu baskit fa?

s 3

-3

L

-3

Conversation.

that gre bamboo baskets used for?

Crild, take this hamper basker and put it in the kitchen.
Pik~i, tek da hampa baskit-ya putﬁina'k;chin.

iha:e bsnkra baskets are made ol thatch.

Demya bangkra paskit mek out a tach.

et
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k7 o J—
2

C -2

ieview the poem Trem Uer,

('\
1
o

Learn the provarb:

Piipl hist yu, dem gi yu baskit fi kyeri waaka; bot ef yu
ha sens, yu tek kuoko-liif lein 1, ‘
Meoaning: Those who hate you will slander you and meks things
dirfiéult for you. But if you are wise, youv will lncy how

to ecounteract them.
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CYCLE 7

-1

#i-mi waif pak huol hiip a bred- My wife paclted a lot of bread-

fruut an saalficshiina mi kotoku frui/ and saltfish in my cutacoo
tide. - (Bﬁéket).today. ‘

A bambu baskit nomo Tiem: kyari ’g%'s only in bamboo baskets that
fi-im fuud iina. . : I/Tayma carries ner foed (for sale).
Yu Xyon yauz bambu vaskit £i "Eéu can use & bambog basket as a
kiuoz baskit t@l clothes basket also!'.

his'ﬁieti dis don mek wan kricéi, 'Hiss Kate hus juct {inished making
baskit i yicra biebi. a basket cradle ro» Sarah's baﬁ?'.

Give the corresponding vnglish or Creole utternace to the
given by your instructor.
PT: M1 wi gl Sicra biebi wan kriepgl baskit.

b I will give carah's baby 2 basket cradle. -

“: Ku wan bambu baskit anda di pier trii de!

~: Look, there's a bamboo basket under the pear

one

T: Juo kyeri im lonch dina kotoku baskit, — —

4! Joe carries his lunch in a cutacoo basket.

.....

1990
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(fteview of Total Question In-onation Sycle 29)

Give the corresponding qu-ostion or statement to the sen-

tence given by your instructor. Mmake the necessary subsiitu-

tions. S e o o
T: Mi reda kyari hanmpa.
S: Yu redes kyari hampas

T: Dem-de a bangkra?

»: Dem-de a bangkra.

£t Jais Araib di dangki £0 a spring.

5% Jais éraib ai dangki go g spring?

: Jan nsba sazl ai aangli ?

L2

! Jan neba sasl 4i dangki.

Conversatim.

sing the song: Hold Him Joe.
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WHEN YU 'm:m?i
DEM GOING /]
TRANSPLAMNT &
DE HUMAN
BRAINY

WHAT uavpeu“‘"

-

""ﬂmrun

Pt g o W

‘ A: VWen yu tingk "dem swain transplaant di yuman br.{en?
. B: VWa apn? PFi-yu a trobl 31.1? .
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CYCLE 75 |

M -1
Put aan di belagot mek mi bwail 'Put on the big poﬁjjgo that I
dem bredfruut ya. can boil these breadfrults.
Mis Mati, fi-yu jéggg wi jos du '"Miss Matty, your 'Jester' pot .
i mék 4i pepa pat suup. will bé just right for making
the pepper pot soupr.

A jina di doch uvorn mi gwain mek ITtrs in the-éutch oven that I
di pitietae puon. . am going to make the poﬁato pone’.
Tel iic Jaaji se mi a bara im 'Teil Mis Georgic“that I am bor~
gggég_fi mek é&gi tinait. rowing her dutcl pot to.make -

) barmies tonight’. !

{Review of Zmphatic Intonation, ¢yeles 31 & 32).
Give the corresponding emphatic statement for the one

given by your instructor, using the cue tag indicated.

‘Taas Jaaj kotoku baskit fulop tide. (yusi)

Mis Jien gat nof manggo ina di hampa.. (iing?)

Fis siera biebi get wan priti kriegl baskit. (yusi)

__ffi-yu doch uobn kyan mek nais puon. (iing?) _

Fi Mis Jasji bami dem swiit. (iing:) : :
bem piimi lob go a spring fi waata. (yusi)

Dem-de bredfruutiit gud. (yusi)

pat-de dochi saab yu lang. (iing?)

199
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Conversation.

C -2 f
Here is the beginning of another Jekyll. story. It is

- No.XIV in Jamgican wong and :_5_1;01;1,' and i9 called "Doba."
Listen as your instructor reada the JC version.. Practice

reading it before you look at Jekyll's version.

DUCBA

Wan die PUS TieK daans an invait & huol wol & rata. Al a di rata-
dem habaan lang iuot en SilK dres. Wen dem: kom dem kyari wan 1ili

bwai en di muma wid yong biebi.

Wen aal di rata sekl, the duo shet, end di i:ua-diha- dem jonska
_tik haid iina dem trouziz fub. Dem mekop wid wan anedn se dat wen
4 rata-dem a desss hasd-hesd, Ducba fi out di lamp, an den di

likin mach wi bigin. . '

. Wen di myuuzik bigin, i swiit rate so tel, and dem_gwean daans tel
- -dom wait shot-buzam wet.

A Dandi Jimi é‘lint en & di rigla.
Hier we im figl se: ‘
Dueba, Duobe Duopa no mek di 1ikl wan geibt-we
— Baal~an=tuo-ni Bap.! twii twii,
. . Baal-an~tuo-ni Bap! twii twii. i
Di bwai tek nuot awa di figl re. |
200
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CYCLE 76 |
Mo
flon yu manij ton uoba di huol = 'How did you méggge to overturn-
ko’siin pen a kudknat ail? "™ the whole kerocene can of docoé“}
nut 0il? '
Mek-op di laya an put aan 1ikl 'Make the fire and put some
sorOsii;na di bonpan fi mi. cerassee {to boil) in the tburnt
pan' for met, ' ~
Az di pikni-dem kech u ruod 80, 'No sooner did the children rcach -

dem uwopn di shetpan nyam out com the road, than thoy arened the

a di miit. shut-pan and ate some cf the mest!.

We dat-de pan niem? Wi kaal i What's that pari callcd. ‘It;‘:;.
udn-pan . called & pudding-pan'.

-3

(.ievicw of Emphatic Intonation contd. Cycle 33)
Give tine ccorrecponding stress sentence for the tapg utterances

below:

i Anj kotoim fulop, yusi.

Dem arinj-ya sowa, iing®

Disya dach uobn mek gud bami, yusi.

Lem kyen tiif-out di miit outa di shet-pan, iing?
-uoz lob bara bara piipl pat, yusi.

Tiiche kyan nysm a pitieta pudn, iing?

nozli Kyarc gat huol hiip a sorosi, yusi.

1

2014
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Conversation.

- . . L]

Continuation of Ducba.

Him go tu im-pupapan wispa: "Pupa yu nohier wa di f'igl se?!.
Duoba, buoba, Duoba no mek di likl wan get-we.

Baal-§n~tuo—ni bap twii twii, Baal-an-tuo-ni bap twii twil.

D; pupa se “Get out a di wie, sa, yu 11kl raskil yu! A di wos ting

fi kyari 1ikl bwai go & met. Go we, yu layad raskil yu!!

[, [ ]

.‘A;i.dis toim di bwai hier wa dimyauzilk se f£i truu.

— L memr e e r——

Im o dig huol fi him an him muma.

Wen juta-demlina 41 hiit a daunsin ai glet-man Pus,

‘Misa Ducba, out di lamp. Den di jongk a tik flai roun en asl i
‘nata dem kilaaf. -

‘Blod koba di fluor an aal di pus-dem tell dem shier.

A& ongl bwa} rata an hi@ muﬁa‘ah di yong biebi get-we.

BC a4 pupa'en main wa 4L bwai se himwudn dad. -.. L

Fus baal florish wid miit, an éf bwal rata en him muma no en got-we

wi wudn ha no fata iina disya wol agen.

+

202
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CYCLE 77
M -1
FNi a.git op suun a maanin i go 'I will get up early tomorrow )
o manggo_gggg. i morning to o to the mango walk
(grove) .

« Ef yu no lef fram bifuo die yu tIf you don't leave before dewn
nasa {ain no mahgio wen yu kech you won't find any wangoes when
{de) . ' . ' you get therec!, )

A suoso bod-mout arinj mi fain. 'I found bird-eaten oranges only.

Dem pikni tiif-aafl aal di gud wan The children had stolen all the

dem. T good ones',

Yu no si se dat-de bredfruut a '15idnt't you see that thst bread-
tiizting bredfruut? We yu béi i fruit has been stung by bees®
fa? . Why did you buy it?r.

L. - &

L4

tive the corresponding English or Creole utterance to the
onie given by your instructor.
T: Da jesta de wi jos rait fi mek di suwp.
3: That ﬁester pot will be just right for making the soup.
T: Tell Joe I'd 1ike to borrow his shutpan.
3: Tel Juo se mi & bara im chet-pan.

T: A-huu pudongAis sudn-pan out ya?

o: Yho put down this pudding pan out here?®

203
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b

T: Bele dis gasn mek op di faya fi bwail di sorosi.

S: Bella has just gone to make the fire to boil the

cerassee.,

- Conversation. ) .

Practice telling the story Anansi, Pus and Rats in Creole.

C=-3 )
Sing the song: Chi-chi Bod.

S

5e
Py
o
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CYCLE ZB.
N -1
Di kaaii naa raip haad yel. Dem "Phe coffee is not fully ripe.yot.
dis bonsaid nou. It's just turning color now (1it.
twith burnt cidest)!'.
i pikni-dem fain nof rat-kot 'The children found & lot of rat-
xaafi a groun dis maonin. cut coffee on the ground this
morning'.
Li plaantn-dem_ggi, bof =i naa tThe plaiﬁfains‘urd Jully deve-
kot dem faa: dem no {it yet. loped, but Ilwigl not uut thern
for they ‘are not yet ;eady to rna;t
Ui koan & _flag aredi. Dem wi t'fhe corn i ﬁasseling already. 1t
suun shuut nou. gawill soon. shoot now?!. ‘
-3

(::eview.of .hetorical .xclamation - Cyele %)
Give thé rhetorical exclamation which corresponds to the
statements given by yéur instructor. Say whcther the meaning

iz the same or different. Lemember the use of ‘no' in these

sentences,

Pem bwai gaanhﬁ grong }ram maanin.

Jieni lef di yaba a yasad.

Jan no en waen len mi fi-im kélabash.

In no put di kuoknat ail iina korsiin pﬁh.

Tiicha no ga% paki i kech 4i waata.

" Ciera tek banaana trash mek kata. o
Q ' ’ 200
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Im %ot doun d;'bambu fi mek kluoz baskit.

C -1

G -2

, 196

Cecnversation.

Try telling the story Duoba in your own words in Jamalcan

Creole. Take turns acting the perts in the story.

Learn the }proverbvs:

Ef yu go a wan-fut man dans, yu £i jump wan-fut tu.

Compare £nglish: When 31 tiome, do as the Komans.

Paye de & ms-mus tiel, him tingk a kuul briiz.
(Lit. #ire is at mouse'!s btail; he thinks it's a cool breeze).

Feaning: e often mistake pending adversity for goodluck.

290
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CYCILE 179
!

|

Me yu a go aredi? ksmachi no bluo "Where are you going already? The

M1

-

- yet? , time shell (kaachi) has not blown
- as yet!'.
Mi kyaan pudong di kisaada g 'No sooner do I put the cassava
babigiglgud,da sense foul get down on the barbecue than that
iina 1. - sensay chigken gets into it!.
M;ldis don kyari di kisaadaiina 'I have just come from putting the
kotoku gp‘put anda pres. r ' Cacsava to press in a cutacoo’,

Jem' kech ir wid huol hiipa groun 'He was caugh. with lots of ground

fuud iina Bk krokos bag. food in his burlap beg'.

Im ha kuo.:o an kuoka-hed, y&ﬁ, 'He had cocoes and coc¢o-heads, yoms, -

badu, an aalhaﬁné JwWilt pitieta badoos, gnd different varieties of

we im tiif. sweet potatoes which he had stolen’.

Sonversation.

Listen to the recording of the poem "Careless' By Louise Bennett..

"It appears on page 192 of Jamaica -Labrish,..-Below it 1shwritten

in the {reole orthography. Take turns reading it.

2017
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Yu memba lang-mout Daris huu
Yuuz £i go bout wid Han?

shi no sidong an tek kierlis
Mek him flai outa har han,.

Him yuuz i main har wel, yusi,
Him woz a gud-gud man
An shi jos sidong de wotlis

Mek im swips out har han.

shi ongl ha harself fi bliem

Feor diiz inlaitn diez

Evr@adi da fiks op demself

Iina dem -difran wiez.

Mi tel har se yu shiek men han
Bot yu no shiek dem hast
Yu an men kyan swiit tide

An tumaro unu paat.

Mi tel har yu kyaan let man luus
Eksep yu shuor yu hab im,

Faar &3 yu wingk yu yai, snada
Uman de i grab im.

i sdvaiz harifi tai im ma,
Hi se mi nuo wan ail

Dat wl kip im wld har fi eba,
2uy
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Haar thpans ail-a-stie-widemi
Jos rob iina im hed
An him an har kudn paat a tasal

vo tel wan a dem ded.

Shi se shi kudn hasm im
Sf im iibn lef har oat,:
faar im iz di for man eba tel

liar se im lob har mout.

<shi hudn tek nmi gud advaiz
whi staat £! ;woaan kveit prim
50 se shi twdn telt im von

lhoni sc uobia im.

An aal 4i fwos mi Tuor di ryal
~ni hudn sndastan .

-ni lingga, an 4i gud-gud man

Ois "flips" out o! har han..

[4

209
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" CYCLE 80
M -1
Jan tek mashiet chap dou‘b‘isa *John used & machets te chop down
Boti kaan piis.. ‘ lir. Bertie's corm field'.
4 opin-gyaad kotlis nomo Jieki tIt's only open-guard cuftlases
him kyari go a groun. ' that Jackie cerries to the fields’.
ki fried & aal laik wm. Unu a 'I am afraid of folks like you.

ring panye mashiet. Uriu tuu tvn- You are all like (two mouthed)
moﬁt. spanish machetes. You are too.

given to duplicity.
4

)

A

Give the corresponding inpglish or Creole utterance to the

- C ' ’

one g%ven by your inétrqgtoﬂ.

oy Mi fain nof rat-kot a groun tide.

3: T have found & 1ot of rat-cut coffee on the grouﬁd today.

T° A.wa du di kasn mek dem naa flag yet?
S; What's wrong with the corn that it isn't tasseling yet?

T: Di, manggo dem a bonsaid suun dis vier.

3 The mangoes are ripening early this year.
SR

T: I have just taken the cutacco to the press.

S M1 dis kyari di kotoku go put enda pres.
/,)




T: lle was caught with twcly: badoo heads in hic burla; bug,.

St Dem lech im wid twelv badu hediina im lLisrokos bag.

Lo~ 3
(“évioﬁ Imperative Intonation uycles 6 & 37)

You arc now reviewing the use of the tays "no and "yaa®
in imperative senterces. I given the "no” iag, rcplylwith,

thie corrcsponding *yea" senlence, and vice-veraa,

T 61 nmt iikl norosl, no. ~: Mo gi im no ucré:i, vear

2 o sudong dil chel-pran, yaa? 53 Pudong di sheb—paL, 1.0% -
1 w06 4i bredfruut i mi, no’ s No ruos-di bredfrusi £i im, you’
T: Ko hep im pik no kaafi, yaa' -: Help im pik &i kaafi, no?

?: No rful op di krokos bag, ¥yaa? .1 tul op di krokos bag, no?

Y: Griet wan kuoknat de, no? L: Ho griet no ltuoknat, yaa? |
conversetion,

! Learn the lollowing proverb:

/ JSut Iyean suior i paas.
/ (Lit. wne foot cannot lorswear the path).
Z Lieaning: One cannot be confident never to take & given linc

o2 action. Unforscen circumstances may comrel You to do thinrc:

¢t noever wanted to de.

‘ .. 211
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81

CYCLE

san him no iibn ha no hous f£i no
waif. A wan 1ikl wakl-an nomo im
1ibiina.

Gufwe! No taak tu mi. fi-yu hous

no iibn gat Jjelasi.

I beta an fi-yn, duo. Mi kudn 1ib

~ %ina dat-de rata kyassl.

Ho fieba Mis Luusi sidong & duor~

mout de huol die!.

{rieview

tjohn does not even have a house
for a wife, He only lives in a
little mud hut'..

'Go away! Don't talk to me. Your
house-doesn't even have & jalosie
{louvered) window'.

'It's better than yours, though.

T could not live in that rat
castle’. ; ..

11t seems as if Miss:L&é§}§ﬁt in

that doorway all day longl.

of licgation Intonation: Cycle 39

+ Tisma kyari fi-im fuud iing bambu baski%, ho?,
n

' 8: Tayma carried her food in a bamboo basket, didn‘'t she?

T: It's in the dutch oven you made the pone, wasn't 1t?

w

=

L2

: Aiina di doch~uobn yu en mek di puon, no?

¢ Da belagot de a .fi bwail hag fiidn, no?
¢+ That biglpot ig for boiling hog food, isn't it?

T: You all opened the shut-pan and ate all the meat,

édidnt't you?

212

¢ Unu uwopn di shet-pan so nyam-aaf aal & d4i miit, no?
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T: They have overturned the pan of coconut 0il, haven't :

; they?

3: Dem ton uoba di pan a kuoknat ail, no?

Conversation.

Review the poem "Careless'.

Sing Fan Ni, Solja Man.

213
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CYcLE 82

M -1

Jiems se him naa mariduééi him kyan

pil a opstlerz.

-
frd

Buut, pudong ds pudn-pan ya pan.
kichin drésa fi mi.

Pupa gaan op a hiltap gaan bon kuol~
skil £1 mek faya~kuol.

A bout tril ler nou ml no go a

Kletl yaad. Mi no lebl im kos mi ng

muor.

¢ ~ 1

Conversation.

¢ ~ 2

'Jwwa says he will not marry
ti1l he can build a t#o-story .
house .

‘Huth, put this pudding pan on
the kitchen table for me!?,
iFather hes gone up to the hili- -
top to make coal in a coal
kilin. A

'It's about three years'now that
1 have not gone to Kate's home.;
I éon't have her curse me anf:.

more',

C...i

2
&

Read Duoba and take turns telling anansi, Pus, and Rata.

Learn the following proverbs:

1. Wen trobl a kom, shel naa biuo.

214
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Meaning: Misfortune is always unexpectéd. It never gives
a warniﬁg,signal.

2. Wen kichin dresa faaldong, maaga daag laaf.
When disaster strikes it often brings good fortune to some-
one. _
Compare English "It's an ill wind that doesn't blow some-
. body good luck".
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CYCLE

-1

. Maas Juo se im a bara yu tinkies

fi go a toun neks wiik.
Tel im se im no fi kysri im moni
kierlis. Im fi put iiina wan tred-

bag an tai i roun im weis.

Yu waan si Misa Jaaji wask gasn

lang de. Im hab aan kwiiza an wan

debl aba kukumsaka {ina im han.

83

tMr. JOe says he's borrowing your
tincase (suitcase) to go to King-
ston rext weeld. '
fell him to be sure not carry his
‘money carelessly. He should put
it in a pouch and tie it to his
waist. o
'You should have seen MNr, Georgie

walking along there. He is wear-

ing pince-nez glasses, and has’

L

a splendid walking stick in his
hand;

M- 2 . :

T: Hari fiesi ri waan put Jieniina im 1ikl wakl hous.
S: Harry is impudent. He wants to put Jene in a little
mad hut.

T: I could not live in your rat castle.
S: Mi kudn lib iina fi-yu rata kyaasl.

T: I have just put the guord down on the kitchen tablé.
3: Mi dis pudong di gﬁodi a kichin dresa.

-~
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e -1

Conversdtiqﬁ.

DI TRII SISTA

(This is No.VII in Jekyll's Jamaican song and atory,p. 26.

Note that the song in this story is in ¥nglish),

Vans dier woz trii sista 1ibin iina hous, an ebribadi wasp dem fi
marid, an dem rifuuz. S0 wan'die 3niek 8o baara him nieba lang kot
an .bdnpan hat-an di huol set out a kluoz. Dem him dres 1m§elr, an
:im tel ‘im fref-dem dat him mos taak tu dem yong liedi. An wa yu
tingk d1 raskil du® Him get op & hiip a man fi kyari him go a @i
Yong liedi-dem'yaad. An yen im get de di duor lak wid ayen bhaar.
An yen him kom im se: "Please to open the door, there is g Stranger

coming in". An im sing se:

Mf eldes’! sister, will you open the door?
Hy eldes' sister, will You open the door oh°

Fair an! gandelow steel.

An' 4i eldis wan woz gwain uopn di.duor. An di laas wan, huu woz

a uol wich, sé tu im sista: "Duon ﬁppn di dwor™, and shi sing:

My door is bar'! with'a scotran bap
. Hy door is bart withra scotran bagr

Fair an gandelow steol.

217
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Den di Sniek aks agen tu di siem tynmun:

My second sister will you open tke door?
My second sistér will you open the door?

FPair an gandelow steel.

—_—

An di yongis, wich wes uol wich, sing agen:

My dder is bear! wiéh an iron bar,
My door is bar' with an iron bar oh,

Fair en gandelow steel.

An @i Sniek ton intu a Debl, an di trii sists kom an pushpan di
duor fi kip i fram uopn. An di Debl asks a tod taim:

My youngest sister will you open the door?
My youngest sister will you open the door oh?

Fair an' gandelow steel.

" Bot 'di laas sista wudn hab i so, an im get raatid an se:

The Devil roguer than a woman-kind
The Devil roguer than a woman-kind oh,
?;if—an gandeloﬁ steél.

1A
An di Debl get iira tewmpa an se:
What is roguer than a women-kind?
What is roguer than a woman-kind oh?

frair an gandelow steel.

Den di Debl flai fram di step striet iina hel an heb chien roun im
wies tel nou.

Jak Manduorse mi noe chuwuz non.

213
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.Kozn Laiz no waan fafiel fi 'Cousin £liza does not want Raphaél

kyari di biis gd a maaﬁit, faar -to teke the mule.to the market,

i ?gat saor bak. for it has a sore baclk!.

Im Ha nof ha;s, and myuul an ‘He/she has many horses, mules.and

Qangki; bot a won puol-ad kou donkeys, but he/che has-one horn;‘

nomo iﬁ gat. - ) less cow only!.

Di bwai tierapf im wan fud shot ;Ths boy got his one food shirt

pan Busha ping-wing fens. torn off on the overscor'c cactus
| . fence.

Ke3

B Give the corresponding trecle or English sentence for the one

siven by your instructor.

T: Sniek go baara him nieba lang kuot. )

$: Jnake borrowed his neighbor's léng coat.

: He told his friend he must accost the voung ladies.

3

5: Him tel im fren him mos taaﬁ tu denm yoﬁg liedi.

T: Thé door was locked with an iron bér.

G:.Di duor lak wid syan baar.

T: a yu tingk di rask.l du?
&t YWhat do you think the rascal dide?

’ !
Q - ] 2.19
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_P: The three sisters pushed on the door to keep it
from opening. h
3: Di trii sista push pan di duor fi kip i1 fram uopn.

¥
. L]

L]

220
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L CYCLE 85

Siera, wen yu go a maakit tide,
mek shuor yu tap a Mig Tutu shap

an bai wan katn-riil kya kom.

- Ma Simit a gwaan laik a ring uol
haig. Im jina mi buon a masma an

komplien fram die lait.dis maanin,.

Di wie him kriebn and iiti-iti,
'him shuda en di iaas wan i kos

enibadi éaamandaiza.

C = 1

'Sareh, when you go to the market
today, be sure to atoi: at Miss
Tootoo's shop and buy a spool of
tkread to:bring “to mo'._ ’
tMother Smith is behaving l1ike a
very old witch (hag). She has
been at me, murmuring and com-
plaining from daybreak 2;hi_s morn-
ing'.

' 3he is se éreedy and glutvtonous

(eaty-eaty), she should be the

last to call anyone & gormandizer:',

Conversatim. Try to use as many as you can of the new words

learned in Cycles 71 - B85.

C - 2

e ———

Let one member of the group narrate the story of The Three

SisterS,' while the others take the part of the sisters and

the S8nake, singing the sections indicated.

-
-
-~
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Lea:t;%: the following prova'rbs';

1, Yu allip wid daag, yu kech im £1i%.
(Lit. If you Mleep with dog, you catch his flea).
Meaning: You become 1lilke those with whom you associate.

-

2.. Agl fish nyam man, bot & shask wan get bliem. )
(Lit, A1l fish eat man, but only shark. gets the blame),.
Meaning: A known offender will be accused even when he 1s

free of blame,

. 9;




M-1- o
Ron go out a kaafi piis go pik-\

. op som brang-brang, méf,féfggbh-

op da faya-ya. R e aY

Tek dls pils a puck put iina
di kréng-kreng uoba di faya side
£i mi.

-Mis Mieri out a maal huol a brok

" tuon sens laas wiik.

Mi glad so tel wen mi si ai priti

\

shuut 41 arinj sen out. M1 neba

nuo se a gaamandaiza.

) - .
v~ \ cactus fence.

'hun to the coffee-piece and get
some bramble, .so that I can make
ﬁhis fire', i

'"Take this plece of pork and put
it in the wire basket (kreng-
kreng) hanging over the fireplace
for me'.,

Miss M;ry has been out at the
quarry (marl hols) breeking stones
since last week'.

'I was exceedingly glad when I

saw the lovely shoot on the

. orange tree. I did not realize it

wvas a sucker!.

M-2
T: Mother Smith is behaving like an old witch.
S: Ma Simit a gwaan laka uol haig.
T:-A wan puol-hed kou nomo mi gat,
S: I have one hornless cow only.
- T: Main yu tieraaf yu kli,»z pan ping-wing fens.

i Be careful lest you teor off your clothes on the-

'i 9223
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s

T: Miss Ann's mule has a sore back this veek.
St Mis An myuul gat suor bak dis wilk.

T: I am very glad to see how large *the oranges are this
year.

S;: Ml glad so tel fi si hou di arinj dsm big dis ler.

C ~ 1 -

Sonverasatim.

Review the pq\pﬁ: Koas' Turkey.

L%

Try telling in'Creole a short sotry which you know to
illustrate the proverb:
« " gliip wid dasg, yu kech im f1i1".

ERIC 224
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J TAPANESE MART |

+ BEING stowLy - =,
I- OPENED TO LOCALYT
\

* { WHY DEM DoN'T Y
OPENIT UP

— QUICK AND

E ngmr:ci Down Nt |
COST OF LWING=Y" |

Z\\AFzEL NG DE )

PINCH

"Japanese mart being slowly Opened to local importers!",
Wa mek dem no uwopn i op kwiktaim, kyari doun di kaas a

libin, Mi a £iil di pinch.
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JYCLE 87

M -2

Sta Kiet, mi dis a kom. Mi tayad, 'Sister Kate, I am just arriving.

yuel, an- honggri. Yu ha eni ' I am very, very tired, and
kech-op de fi mi? hungry too. Have you Z 1ittle

bite for me?
Wel, Bre Jaaj, mi ha som yam an "Well, Brother George, I have
kuoko na di pat-de,\ an 1ikl ‘ some yam and cocoes in the pot,
kalalu.tu. Bot mi no ha no miit and s little spi_nach too. But I

kain!. Yu wi tek som saalting? have no meat. Will you eat some
‘ _ sal.tfish?
Terigk yu ma. i-Jen mi iit i don, 'Thank you, mem. When I have
mi wi jos wash i doun wid som finishe‘d eating it, I will just
il .
shggcgnwaata;- wash it down with some lemonade®.
C -1
. Conversati‘on.
C -2

Listen to the recording of the poem ,smaica Patois (Jamaica

Labrish, p. 87). Then practice reading the first six stenzas.

Iz wa Mis Laiza shi da-faam
Da gwaan laik farina
Bikaaz har sista hozhan get

van jab op a Muonal
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. . |
Yu waan hier har kot spanish, laik
" Shl jos kom out.fram siil

So til dem bwai #baat ri keal har
Di drai-lan-refyujiit

- Tede megenin mi go aks har i
Wa. shi tingk about di wser ' l‘,\

l
_Shi gi out "a tingl;t di waar iz '

Muyii malo mi amaar“ “.

}i did a ded fi bos out laafl |
_ Bot mi ton mi yai luk roun
An az a mi wan ben de de \

Ml dis kwiiz mi fut a groun..

Dis iz hou shi griit mi wan die. \
Manans kuorsseng

Hou iz yu granmadre? A huop
She kiiping muyii beng.

Mi go iina har shep, an kaal
Fi trii jil wot a sasl,

b
An som ada tings wat kom op
,Tu msek-an-top in aal.
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_ CYCIE 88

M -1

Mi naa bada mek no tii dis meanin. 'I won't bother making tea this
Mi dis a go fiks chaklata en don. morning. I'1l just fix a good

k]

breskfast, end that Wili be 8llft,

+ Pikni, unu kom iit unu chaklate 'Children, come and eat your
an gwean a skuul. Taim unu kom breakfast and go on to school.
ba¥ di brekfos, wi redi. . ." By the time you retwrn, your

‘ lunch' will be ready?, .
iMi fiks bami, ruos plaantn, rﬁos 'T fixed bamm{, roasted plaintain, -
" saal puok and koko tii gi damlfi roasted salt pork and cocoa fsr
dem chaklata. their breakfast'.
Bwai, mi beli ful. Mi kyaen nyam 'Boy, my belly is full. I can't
no muor. ﬁ} a go put op dig fi ﬁi eat anything more. I am going to
bambai. ! put this away till later.

H-2

(Review of the Passive: Cycle hli)

T: Di raip plasntn-dem don ruos yet?

S: Have the rips plaintains been roasted yst?

T: These cocoes, badoos and breadfruits are all for sale.

S: Dem kuoko, badu an bredfruut ya'a sel,

243
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T Therturkey will be cooked before Jou return.
'St D1 torki wil kuk bl taim yu kom. bak.

T: DL korl-guot nyam-aaf aredi.
3: The curried goat is .all eaten up.

T: I know the jester pot is broken.\
S: M1 nuo se dl jesta brok.

Conversation.

-

Practice reading the next six stanzas of Jamaica Patols.

Wen shi sel mi don shi se
"Ad dem op sincrilts,
far iz haad fi intiends,
;Ia.m:!.-eka dinierat"

Mi dlld nuo homoch 1. kam tu,
Bot mi staat £1-ad 1 op, .
An wen mi don mil tel har se,

Iz jos tuu blt an top!

DI wod neba out a mil mout
Bifu¢y shi grab_mi han
An maal out pen tap a har fails

F{ tii. an poliils man!




29

Iz a gud ting se dl poliisman.
%‘IOz_ sonibadi mi nuo,
Lia hozban outsald daata son

Ya dem kaal nak-nii Juo.

Wen him ask har homoch mi uo,
Misis 1 fraltn mi,

£4 hier Mis Laiza baal out

Iz shilin an kwatl",

So Lalza shi kyasn faam no muor
Pan dis 3encrilta,
Far mi nuo se shi andastan

_‘.'.’ 1 Jamieka patwa.
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"M -1

Yu waan hier Juc baal: “"Du ni
. moki haasa, no bada wid mi",
';ben dl pan-hed kech im 1 go
" bring im op. |

Juo syiir se a no gyanja im

ena smuok; a dls 11kl Jakaas~

"You & ould havp heard Joe ¢ry out:
"Please, sir, don't bother with
me", when the constable held him
to arrest him?,

'Joe swore that he was not smoking

ganlJa; (he said that) 'it was Just’

ruép tubasko im en ha fina di paip. some fope tobacco he had in his

. pipe’.
Yu beta mek di ves a di nalidie "You had better maie the best of

nou. Neks wiik dis taim yu frii- your holldays now. At this time

piepa bon. next week, you will be back in
‘ ' school (Lit. your free pgper‘burﬁ)”
M .2

T: A jakams-ruoP namo Maas Jan him sumok.

: ‘ S: It's rope tobacco only Mr. John smokes.

You should have returned earlier.

=]

Yu shuda ben kom bak suuna.

I imew what it all added up to.’
'Mi ben nuo homoch 1 kom tu. '

D1 wod neba out:a mi mout, him grab mi.
The words were hardly out of my mouth than she grabbed

O me.
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T: I lnow she understands our patois.

3 ML huo ge him andastan wi patwa.

Conversation.

4

Review the entire poem: Jamaica Patolc.

¥

mell in Creole & story which will illustrato the

proverb: "Ebri wol huo hab im tik a bush'.
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M.3

Hisis, mi naa toak tu end an eni  'Mistress, I won't talk to just .

" man. }Mi waan wan' gtuoshas man fi any men. I want a dandy mn to

Ckom fren mi. be my lover!.

Misa Gyﬁad.tia wail yusi. Im ha 'Mr. Gardner i: quite lecherous. '
bout siks outsaid piimi biseid  'Ho has about sfx toutsida' chil¥
'di nain we im gat wid Miss Ema. di'en, in eddition to the nine he

has ¥y Miss Erme (his wife).
Im tretn rii se ef & se 'fe! im 'He threstened me saying that 'if

Wi baks me; s¢ mil dils tek op 4% I said "I‘e_“ he yould box me; so
- kultumaka gi'im wan big'lkik. I just took up the cusumaca-stick

and hit him hardt.
" Wat a ruogin bwai da Piita, duo. 'What & thieving boy thet Peter

Hi neba ton mi bak gud im tiir is! I had barely turned my beck
di mak-an-top we mi lef pan di when he stole the one shilling
dresa. . and penny halfpenny I had lert on
- , | _ the dresser!.
// | |
M2

Put the following ‘;aenterices in the rpast tense using the cue
' yord given:

|

. Tt T know she will come. (ben)

St Mi ben nuo so¢ im' wuda kom.

T: She s threatering to box me if I tell you anything.

El{llc (ben: ‘) 2"53

R ST e
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' S: Im bena.tretn £1 baks mi 1f mi tel yu eniting.

P: I toolk up the cucumaca stick and hit him. (ben)
S: M1 ben tekop 41 kukumaka an liik im,

T: The constable caught him stealing a bicycle.
$: D1 pen-hed ben Mbch im & $1if wan baisikl.

C -1
Conversation .
C -2 )
Review the story Duoba,. ¢
]

3 _ﬁc-- ’ - !
: Listen to the words and music of "Matty Drownded”.

b
G
t;-.-




a

M -1

. 'bi(redzsiim gean wid Hendri, se

a him tiif Misa Koni yam groun.

~

“Ef yu no pain éhaag, demt truo im
a jiel an gi im kyat-a-nain-tiel.

" Yu beta wach yuself wid Aata,
faar him a jinal yunuo. Im tek
ebribadi mek kunwmunu. .

Mis Mati fingga.-lait bwal no du

notn &al die bot sidong todi kiim
hou fi brok bakra hous a nait.

[

f’ :
The policgman hes gone off with
(a:rested) Henry, c¢n the groqﬂﬂs
that it was he who robbed = .-
Mr, Cumningham's yam riél_lq,.z«:"""«
'In a1l probability fgha‘if;ill
throw him in jeil ;nd beat him

in jail and beat him with the

cat-o-nine tails besides!'.

r

-
Wi

'You had better be wary of Arthur,

.for he is very crafty. He makes
a dupe of evﬁrybody'.

Miss Matty's thieving (finger
light) boy does nothing all day
but schemes and plots (étudy
schemes) how to burglar whife.

folks? houses at night'.

(Review 'A' Inversion: Cycles 51 & 52)

Give the inverted sentence which corresponds to the following,

using the using the cues given.

T: Ruut pudong di paki a groun. (paki)

St A di paki Ruut pudong a groun.
235
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T: Pupa gasn & mountn fi bon kuol-skil. (mountn)

S: A mountn Pupa gaan fi bon kuol-skil.

T: Mis Jaaji habean kwiiza tide. (kwiiza)
S: A kwiiza Mis Jaaji habaan tide.

Tt Kiet kyari im moniiina tredbsg nomo. {tredbag)
S: A tredbag nomo Kiet kyari im moni iina.

T: Juo bon bara mi tinkios fi go a toun., {(Juo)

St A'Juo ben bara mi tinkies fi go a toun.

]

C =1

Conversation.

Review the poem: Ice Croam.

Sing Metty Drownded and learn the proverbs:
‘ 1. Kak rnout kil kalk.
‘ . (Lit. Coelk's mouth kill cock).

Heaning: Yhat you say inadvertently may ineriminate jou.

2, Kou ded lef tyobl gi kdﬁ kin.

B

{Lit. Cow dies and leaves trouble for cow's kin).

Keaningt YWhen one departs, one leaves diffjcult problems

tc cne's relatives or succesaors.,
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CYCLE 92

AT T \

Yien him a riel fayakiti; im wi -tJane is a very fiery snd brazen

takl Misae 1111 bout d;>waata trok. person. She will tackle (chal-
lénge) Mr. Hill about the water . .
! truck?',

wisic, tan todi vyaa, mek mi hier Migtress, be quiet you hear? Let
vva im a go sc, {aar a trii die non me hca£ whet he will say,.for
di trok fi lkom, an aal di taak wi ith’ .ow threc days that the
‘taal:, karanﬁgo. truck should have come, and de-

. ’ spite our complaints, there ic

nothing but silence!,

Laad, Tiicha, taim;haad, bot we 'Lord; Teacher, the times sre hard,
£1 du? li dis halfi gront an but vhat can I do? I canat'steai,

bier i. I just have to bear it patiently’.
. -2

(evieu of Predicate Inversion: Cycles 53 & Sly) SN
Give the inverted sentence which correspondc to the [ollowing,

using predicate verb or predicatc adjective only.

B3

: ki dis e go mek wan kisaada puon nrou.

: A mek nmi dis a go mel wan kisaada puon nou.

&

T Anji bora ni dochi fi mek bami.

St A bara An)i bara mi dochi i mel bami.

ERIC 231




T: Mis Luusi sidong & duormout huol-die.
S: A sidong Mis Luusi sidong & duormout huol die.

T: Him wan ﬁoée shot tleraaf pan di pj_n;guing fens..
(tHis one and only sHirt got torn off on the
cactus fence').
S$1 A tiersaf him wen dege shot tlersaf pan di ping-
wigg fens.

T: Juo fraitn fi Maas Boti.

S: A fraitn Juo fraitn fi Maes Botl.

C = 1 - .

Conversation.
C -2

Review the poem Urish Preach.
C -3

Sing the Song Slide Mongoose.

-
4

238




228

W1

o £itidlg mi dals ma. ¥Yu go bout Do not pester and annoy me. Mind
yu bizniz lef mi melk mi gwaan kuk  your owﬁ business and let me con-
mi pepa pat. T tinue making my pepper-pot soup'.
Den gyal sen kom beg mi mek taya- 'The girls have sent te ask me o

1il{ an rondoun til dem kom, bot make “"tie-a-leaf" and ‘run-down',

aafta wi no 1ibn a ¥uk dem sinting but we don't even cook those

apren. ’ thinés any more!,

Den Jan no aawiez miit Zaeki a 'Then John always met Zacky in the
. / * .

iibnin taim, mek 41 tuu a dem go evenings, for them both to go to

a Miss Luu go 11t pgrato an jork- ~ HMiss Lou's to eat hard bread and

[

puoks jerked pork (smoked pork).

Y

Conversation.

- ;

ead the étory Annancy and Brother Tiger as 1t appears n

page 7 of Jamalcan Song and Story. Then read the Creole

version given here.

Yan die Anansi an Bra Taiga go & riba f1 wash kin. Hier Anansi tu
Bra'Taiga: "Brg Taiga, yu so blg, 6 yu go iina di bluu huol wid yu
fat yu a go droundid, so yu f1 tek out yu fat so lef i ya',

O
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Taiga se to Bra Anansi, "Yu fi tek 6ut ri-yu_tu?.
. Anansi se, "Yu tek-out fos, an mek mi tek out aafta®.
Taiga fos tek-out. 4
Anansi:ae, "Gwaén idna huol Bra Taiga, mek mi &1 hou yu swim lait".
Bra Anansi him neba goiin. '
Wail Taiga a gwim haad-haad, Anansi tek op im fat an iit i.
Den Anansi so fraitn fi Taiga, him lef di ribasaid go a Big Mongki
Toun. - |
Him se: "Bra Mongki, mi hier dem a shing wan shing a ribasaid se:
Yeshide dis taim mi a nyam Taiga fat '(lepeat three times)
Di Big Hongki draib im we, se dem no waan hier no sang. |
30 iﬁ ief an go-a Likl Héngﬁi foun, an wen im go im se: Bra Mongki,
a hier wan shwiit sang a ribasaid se:

Yeshide dis taim mi a nyem Taiga fat.

Yeshide dis taim mi a nyem Taiga fat.

(Continued in next ‘cycle)

2440
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CYCLE 9}y C ‘
f - 1
¥i sen Ruoz a gran ﬁaakit wid 1T sent Rose to Grand Market with
poun, an im kom bak7uid.Dodhman a pound, and she has returned

tuori kyaan gi mi no gud akount a with an incredible story; she _
i. can't give a good accountiné for |
| 1t,
Tel yu pa se Mis Kieti se im ha '"Tell your father %‘hat Miss Katy
. wan pan a nyuu shufla, a homoch wants to know héw mach for the
far 1. . : pan of new suger which he-has
| ' (for sale)!.

Mis Efi, mi en go doun a Bie, bot 'Miss Effie, I went down to the

a suoso pore~pere fish mi si. Dem Bay, but I saw only some little ,
neba wot jil. Mi kudn bal dem. worthless fish. They were not ‘
worth three farthings. I couldn't
buy them?'.

H -2

(iteview of Inverted Zquating Sentences: Cycle 56)
Give the Snglish or Creole equivalents

T: A huula saslting dis ilna paki®?
d; “hose saltmeat is this in this guofd?

T+ Is this Sister'Kaﬁe's tincase®?

St A Bta Xiet tinkies dis?

241
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o

T: What do you have in that pouch?
S: A wa dat yu gat Hina da trédbag de?

T: A huufa kwiize Maas Jani wier gaan lang de?

/]

Yhose pince-nez is Mr. Johnny wearing there?'{

tmich mule has Arthur telen to the market?

L

[ 4

A wichwan a di myuul Aata kyari gaan a maakit?

Conversation. //

Continue reading the Creocle verscion of Amnancy and Bl'other Tiger!

©C -1

g -2

Den Mongki se: '"Sing di sang mek ﬁi hier".

Den Anansi begin sing. '

Mongki dem so loﬁ di sang dem mek baal & nait an ha di siem sang’
; plie.

So wen Anansi hier di sang a plie, him glad fi go bak tu Bra Taiéa.
Men im go a 1 riva im si Taiga a luk fi im fat.

Taipga se: Bra Anansi, mi kyaan'fain mi fat ataai.

Anansi se: "Ha ha! bidibeil mi hier dem shinpg & Likl Mongki Toun se:
Yeshide dis taim mi a nyam Taiga fat (repeat)

Bra Taiga, ef yu tingk a lai, kom Mek wl go a Likl Mongki Toun.

20 him an Taiga go. ’ _ ) ‘

en dem kech & di plies, Anansi tel Taiga f1 mek dem haid a buch.
Dat teim di mongkl dem a dasns an plie di siem tyuun.

Taiga hier. o '

QO n Anansi se:!: Bra Taira, wa mi tel yu? Yu no hier mi tel yu se dom
EMC:mal yu niem op ya? 242

Aruitoxt provided by Eic:
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)

Mi sen Janatan go pik loknat fi

mek draps an gizaada, di fuufuul

bwai kya waata-kuoknat kom

Wen- yu si Taata iit da pliet a
’ Yela yem an kaan puok don, &
tekop ifn waatez, im dis draa
c¥hier, kalop im fut pan tomp, -

go sliin.an snuor.

i no ha notn fi di pikni-dem
brekfos tide bot 1likl ton miil,
an som kuuli-fut shuga de i mek

mush,

-

'I sent Jonathan to pick coconuts

to make "drops" and "gizaadas";

the foolish boy brought me water-

4

coconuts.

'Wthen you see IFather finiJshes eat-

ing that plate of yellow yam and
corned pork, and takes a drink, -
he jﬁst draws a chair, puts up

his feet on a stump, falls asleep

and snores'.

'I have nothing for the children's

lunch today but a little oornmeal

. and there is éome"coolie-

brebij. footWsugar to make & beveraée! ..
e -1 ‘ L
Conversation. ;
¢ ~ 2
\ '1*'inish reading the Creole version of Annancy and Brother Tiger.

An di mongkl dem neba tap wid di tyuun:

Yeshide dis taim mi a nyam Taiga fat. {{epeat)

943
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. ﬁt;n Taiga go in di baal an aks Mongki-dem fi im fat.
“Dmi Mongki-dem no nuo notn niem se, e Anansi lean dem di sang. -
So Teiga kude manij di Lill Mongki-dem, en im waen £ fait dem.
B0 di Likl Mongli sen we e biere go a Big Mongki Toun an bring doun
lets & suoje, &an Bre Teige &an Anansi.
‘So Bre ‘_I'aiga hafi tek bush an Anansi ron op a hous-tap.

. Frem det, Teige 1ib & wud tel nou, and Anansi de i3na hous-tep.

Jak Manduore, mi ni chuuz non.

C = Iz - +
Try telling stories to illustrate the proverb in Cyele 58.

244




CYCLE 96

M -1 -

u

Yo £i teh @i 1ix) faiﬁ-f'ain fish You must make fish-tesa of thé
mei: fish-tii, en skobiich di res  1little fish, and escoveach the

a den, ' rest?,

Bab? :ow kuda hasdli 1iit, 1 bluu. 'Bobby'!s cow could barely be oaten_;

~—i-ri en fate beta rain an beta it was meagre. liine was. fatter, )

insaid:‘%a““ ' with a better akin and batter in-
s-.ide:s' . .
A vanda homoch Misa Z1is a go | 'I wonder how much Ir. Ellis wiil
wean i da maaéakin nag ya. Mi i want for this meagre hog. He and
an him no en‘kom tu noé bizniz H I did not come to any aéreement
pan fut. i for the live animal’.
i:

o= 2

(Review of .lhetorical Jentences: Cycle 58) -

Give the "no" inversion form of the following, using the cues
}
Eiven you, '

+3

: Jan-dem éaa.n dig yam an kuoko fi dina. (yam an) *

3: No yem an kuoko Jan-dem geen dig £i dinal - .

?: Taami ha bout ten pikni wid Mis Gme. (bout bten pikai)
3: No bout ten pikni Tasmi ha wid Mis Ema!

_T: Piita tiif di moni aafa mi dresa. (Piita)
S 1o P_iita tiif 4i moni aafa mi dresal

24y
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T: Di red-siim gaan wid Hendri. { gaan)
3¢ Vo gman ai red-siim gaen wid Hondril

?: Ki sen Livoz a gran maakit wid poun. (poun)

5} No poun mi sen Ruoz a gran maakit wid! 4
converasation.

Tell the étory of Annancy and The Tiger in your own words,

acting out the parts where possible. ) !

-3 , | - . 3 ) y
(a) Listen to the words and music of Teacher -Lick:De Gal,

]

gnd join in the refrain. .

{b) Lesrn the proverbs:

@

1. Jek Panya krai fi laif, im no krai fi feda.
(Lit. Jack Span{ard cries for iife, he does not cry for feather).
Meaning: One need only be concerned for long life, not for thq

immediate appurtenances of a. good life. (These latter will come °

——

in good time). : p

2. Viaata muor an floﬁa. ¥ ) i
- :

(Lit. Water is more than flour).

Times are 380 hard, I can't meet my expenses these days.

249
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*CYCLE 97 -

Mol
Kom ya, dundus, kom ron go doun
a Kozn“Maata, beg har sen 1ik1
;ggigg'fi mi put idnm ai suup.
Di pikni riez hel pan ruod se
Mis Hilda wuon kot op di €uoto
gi im.,b, .

Mis Anji him »udong kisaadae waatsa

& im yaad'kii eaf aal a di foul

ES

dem.,

¥ 3

+ Give the English equivalent to the utterances given by your

instructor.

T: No kya wa yu gwain du, him naa prekc pan yu,.

S: No matter what you do, he won't pay you any attention.

T: Aal &i chap Chaali chap, di trii wudn faaldong.

S: sespite Charliets constant chcepping, the tree would

not fall.

4 -~

1Come here, dsrling, Come run down
te Cousin Martha's asnd ask her to

send me aomé'legumes to put in thsi
' . i
soup'., a

iThe child compleined bitterly on |

the road that Miss- Hilda -wouldn't
cut up the cake end give to him'. 1
'Miss Angle put cassavs water in
her;%ard, killing all the cl.icX.ns
(poisoning them) . |

-
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T: B unu gwaan mel mi, a gwain Clks. unu.

J: I{ you all continuc bothering me, T will retaliate,

T: Dem-de harinj sowa laka laim 7

~: Those oranges arc as so0our as limes.

i
¥k P Tiltya yu lego di kyaal nek im dringk-aaf di millk,
.- yunuo, : . .
\ S; Be carelul lest you let the calrﬂlocue o drink all
| the rllik,
‘\\:
4
L] !
g -1 !
\\ - '
Conversation, .
\
% ' -
£ -3 \\

{a) Tcll a Qﬁory to illustrate:

Chikin &\bush ‘yaen bwail suuph,
\ .

. e
(b) “ing 'oormy tead™, . )
LY

248




- 238

CYCIE - 98

-

M-l

Ven mi kech a toun dis maenin
Mis Haagrit don sel-asf aal a im
kot-kiek an gx_ie_t_u{;@g. A ongl
wangglé en éEEP”PERBNLEh an
kakshaan im en ha lef 1lina im
buol. ' -

Unu nae ha ho Egﬂil é+g ﬁrismos,,
faar i plaan tuu 1liet. Unu beta
satisfai wid jinja bier.

. Gyaéa a draa im han nou-a-diez.
Im no iibn waan gl nomo braata

wen im sel wan 1ikl baaskit a
di starapl. '

Conversation.

'"When T reachsed town this‘morning

Miss Margeret; had sold off all
her cutwcake and grater'cake.'

She had only wenglers, bump candy,‘

and pop-corn balls left in.h9;
bowly.
'You all won't have any sorrel
this year, for it was planted too
late. You had better be satisfied
with ginger beer?,
=Agatha is getting stingy ncw-a-
) days. she douws not even want ‘to
give anything over when ahh{gells
a liPtla basket of star-apple;;.

Choose a partner with whom you will do this exercise.

Select a poem from Jamgica Labrish which you have not yet

practico reading, and then take turns reading the stanzas

to each other.

Interpretation, record your

Vhen you both think you have a zatisfactory

version on tape. In ihe next two

lessons you will be asked to listen to the other recordings

for eriticism.
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Sing the Song: Hold Him Joe.

-~

ota 2uoz, yu fut shaat. Wi dis

[

don bos wi bell wid dbredfruut,

-~ \iuu-drasz, and dip-an-‘asl-bok.

-

i go out a ilaas Giebrel'shap ri

—r—— e 4

“tel: & s£ill batam, bot mi get

. aar a,

shuks. Iiim nebs gat no beer fi
_mek 1. .
113 kyaan toch’ di rom &t ., gqtral.

D2 ongl wie mi kyan tel i a iida

£na pinente dram aariina kielk.

ARt v o B e s S SRR L

Fi
1. 2.

————

ut serances
/

239

CYCLE 99

K

13ister Rose, you are a bit late.
%e have just finished stuf?ing
ourselves with breadfruit, boileé
cornmeal pudding, end dip-and<fail-
baclk?t., ) ’

'T went dowm to kr. Gabrielt':s

éQop to have a steel bettorm (white
rum and Beer concoction}, but I
was disappointed. He had no %eor
to make it!'.

'I cen't touch rum at ail. The pniy
form in vhich I can tale it is in

pimento dram or in calkes!',

Give the “reole or Inglish equivglent of the following

T+ Joc zwore that ne had never smolied ganja.

L Juo suwicr se im neba sumuok Jyanja yetu.
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LI |
113

~a
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Taata lkech Piita, an 1lik im wid im losliumalia,
Grandpa caught hold of Pe’cr and whacked him with

hiz cucumaca stielk.

~

Janc says she doesn't uant to be courted by just
ony man. g
Jicn se im no,waesn oni on eni man, fi om ludin in.
, y f
~ctd Glc g todi kiim £1 tiif yu ?ut 2 yu meni. '
‘i

secbic fz mercly plotting to rob yYou of Jour moncy.
-

T2 e are not carcful, Jane will weste &2l th:o coffsz.

22 i no main shaop, Jien dachewe acl o di kaall,

Conversation.

e

Without benelds of toxt, listen to one of the recordings made

in the laot leswon., Dlsceuwss the meaning of the poom, and

.
tale
.

eviticicn of the presentation.
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CYCLE 100

M-1
Ebri Sonde iibnin Predi push im Bvery Sunday evening .'reddy pushes

snuo-baal kyaat kom doun ilom nis snowball cart down Lium Lane,
Lien, an wi iJi:kni ron go bai and we children rush to buy asnow-
snuo-baal, dandi-shandi and " ball, dandy-shandy and frisco.
Yeside mi go & Darati yaad..A 'Yes terdsay I.want to Vorothy's

di fos mi eba it kuuli fuud. home. It was the first time I had
Dem gi mi ruti fioh» bami, desl - Indian food. They gave me roti

an baat we luk 1aik rals-an-piiz, {which) looks like bammy, dasl-
aji - & 30 dem kaal dem griinz. and-baat, which looks iike rice-
and-peas, -and baji, the name for

their greens) L

A wanda a wen His Aimo a kom bak- 'I wonder when Miss Imo is return-

fram toun. Hi ha wan piis a - ing from town. I have been saving
guava duosi a siev fi him bout a piece of guave dolce for her

tuu mont nou. ebout two months nowt.

M-2

L.

Give the Creole or #nglish equivalent of the followiﬁg

utterances!?

~

T: h-hou_somoch smadi de & maeliit tide?

3¢ How is it there are so many people in the market today?
. .
* %: A uk dem tek mek hampa, no?

It's hook they use to make hampers, isn't 167
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‘s Aal di fuos mi fuoﬁ im, imwudn bo}.
3: Though I tried with all my might to force her, che
’ uwouldn't budge,

‘?+ Joe used an opon-guard cutlas to chop down the withes.

St ouo tek opin-gyaad kotlis chap doun di wis,

A ﬁhrry says he wants to build a two-storey house.

! Hari se im vaan bil wan opstierz hous.

sonvrercation.

<
I
[}%

sonbinue listening to the recordings made in Cycle 9.

L)

|r.‘a

Jing the song: fan Hi, Solja Man.
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CYCLw» - 101

K -1

Puo Temi, d4i 1i1i Kuuli rayal

cyal no tek-we Malkal frem im!
Aal di siem dat no sopraizn,

fagr Temi him ena gwaan tuu

fenke-fenke an fain-[laal.

Di wol bad-maindid uman tek mi

gud-gud psuol-ring dash 2 doti.
¥Wen ml aks im bout i , im tek

faawod mout mi aaf ,on tap a i,

I'i no tingk im raitid, yunuo.

Give the Znglish or {reole

T: A_wa da 1i1i kuuili
i>: Vhat's that 1ittle

3: £ wa nek som smadi

'Poor Amy. The little hall-Indian
girl hau taken Michael fror hert
tThat's not surprising just the
samz, {or Amy was too finika

' and hard to please (find Lavlt)'.

'The evil-minded woman threw mj
good pold ring on the grouwnd!.
;Hhcn I askéd her soout it, .he
added insult to injury by be-

” rating me. I dontt thihk che i

in her right mind, you know.

equivalent of the following: -

rayal gyal a du de?:
half-Zndian girl doing therc?

T: Why are some people so herd to please?

fain.faal 80%

T: Da blebi de kyan gwaan fenke-fenke, iing?

3: That baby is rather finicky, lentt it?

T: Jaisi tek bad-maindid brok-op Chaslz spekt+ki.

3: Because of evil Joyee has broken Charle's glascses.
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T: That girl is not in her right mind at all.
S ba‘gyﬁl de no raitid nontaal.,

Da gyal de noiina im rait main nontaal.

.C -~ 1

Conversation.

Cc -2 \

Read the Bennett poem Cheap-Fare Day, and learn the meanings

of the new words and phrases. {The Bennett orthogfaphy only

is glven here).

.

Tantuddy msh meck me sldung,

Tap wriggle yuhself; cho,

All yﬁh too high fe dis yah train.
Matty come katch yah soh.

She wone dress-dung? clap' pon har lap
Because we all dah pay,
llore ovah she too dress fe deh

Pon train, pon cheap fare day.

Teng Gad, she gawn, happy redants

liow we can start fe nyam.
lie gat dc dlp-dip yah Tayma
Pass de yabbah wild de¢ yam,

~ake a dah big mout' police-man

[JKU:‘ Me nealy miss de train.
= 255
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Tayma yuh like me no-toe boots
Me buy it down de lans.

De '"oman was & show me wyan

Po pstty-faggin' wan,

But me tell har me no want i --

' Pickney teck out yuh han' .

Matty talk to yuh lickle gal,
No:bada suck yuh teet,

Tell har stapP wallah up har han'
Eena de tings fe eat.

Pass de sugaf-wata fe.me chile
An' meck me ease mne t@irs', ~-
Matty yu 1i' gal cen nyam sghi.
Chile mine yu belly burs.

‘Wat a way We deh go fﬂs doah

De train eena him ssaal.- -
Is alright wid me wile him doan
Capsize an' kill we all.

For 'ow yuh see me jus' dun nyam.
An' favah roasen bull,

Me hooden like fe dead at all.
Wid dis yah belly full.
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WATER FRom

‘ WIND =
11 WHAT YO THINK
1N oF 17

ANY THING
WE CAN GET
WATER FROM

1S WORTH
A .TRY!

il
o
e —

{
i

ot . A: Vaata fram win - wa yuu tingk bout 197
B: Eniting wi kyan get waata fram wot tralal,

b
(ML
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JYCIE

o~ 1

i a wan smadi no tross dem
Hervun piipl nontaal. Dem tuu
goni. Vi huol a dem a Jjinal.
rirout bwai! Afta mi no yu tetéé.
Y1 no, si ce mi neo non pyang-

pyans.

Yu si fuoz biebi yet? Im a kwaaw.

‘¥i no nuo how Auoz a go menij

wid-dat-de bakra pikni.

Yes, migis; Kozn Jien di de

big an bufu-bufu lgka asunu siem

wic.

I - 2

[l

o

102 “ ” .

'Personally speaking, I don't
trust those Maroons at gzl. They]
are all cralty people'.
'Getlaway, boy! ; am no sweetw
heart of yours. ga;'t you see
that I am no ordinary person’.
'Have Yyou seen ilose!s baéy yet?
It is an albino. I don't knew
whﬁt she 1s‘goiﬁg to de éith'
that albino childr.

Yes, my dear, Cousin Jene is
stilloas big and cluﬁsy as an

elephant?,

1

Give the Creole or Dnglish equivalent to the following:

T: Those who have no lmives can't eat watenmelons."

3t Dem smadi huu no ha neif kyaan nyam waata-melan.
v

T: A sho-aaf yu wasn sho-aaf mek iu go roun de.
3: It's because you want to show off that you went .-

. ‘ . around theref
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- T Sipm:wie hou mi tel yu, a so i go.
St 1t happened exactly as I told you.
. ©: 1 heard the pipe lcaking tip tip all night. ,
St M3 hier di paip a 1iik tip tip huol nait. -

T: Those uno are rich can buy white elephants. (Prov.rb)

5: Daag ha moni, im b&i chiiz.

+

Conversation.

C -2

[

" Practice the {irst Tive stanzas of Cheap-ifare Day.

Tantodi ma, v3i. el ‘sidong,
Tap vigl yusell, cho!
Aal yu tun hai i disya trien .

Mati, kem kach yaco

shi wuon dres-dong? I:lap pan har lap
Bikaaz wi aal da pic,
Fuoruoba shi tuu decs 13 .3

Pan trién, pan chie; iieo ) o,

Q . - ‘ 2559
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Teng Gad, she gaan, Hapi red’a(._nts,
Now wi kyan staat i nysm.
Hi gat di dip-dip. ya Tiema
‘Paas di yaba wid di yam. -

sieka da big-mqut. poliisman
i nieli mis di trien.
Tiema yu laik mi huo-‘tuo buuts

Fi bai i doun di lien.

Di 'oman woz @ shuo mi wan
’ Mopetilegin wan,
Bot mi tel har mi no waant i

Pikni tek out yu han!

a -

Listen to the song Hatty Walla Lef, joining in when you can.
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.Qi‘wig dem en ‘pichi-pachi an
reié! | ai en tingk se dem a

buguy;sa nisfpa.

I'i no fraitn (i di huol Jjing-
- beng & unu. i 1ikl, bot ul

talawa.

D1 mout-a-maci hipla umen en a

“tral £1 6L17 wl beb i dts
brinmel pan i, mek im nuo se
mi no mumu.

vis~ki tex im swiit-mout fuul-og
is ﬁuozi, mek im biliib se in

ena o marid im.

M -2

2h9
SYCL: _10
- "n'.}

ti...¥. were co patched and .-agged,
I thought they were lochlass
psople’:
'*T am not sc¢ared of the whole
burneh offyou. 1 may be small,
'bub I am stronz and Cearless’.
rhe Ealkhﬁ&Je:street vendor was
seying to robamc,-but I gog very
"angry with her, and made her
understand that I was no fool!.
'Ih hiz charming way Jakio tricked
¥iss ilosie into believing that

he meant to marry her!'.

-

» :. . ~ ifive the Creole or Engli.a equivalent of the following:

~

Y: Jane would have ito buy that hat.

% Jien opuds wmos ha, i bal dst.de he

?+ It mast Le anesy ghe hedse that you found that pot.

53 4 mora anda hous yu f'ala dat-de pat.

2061
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L] 3
k)

.

AR

,- T: A brok yu brok di yaba mi dlS bai?
S Have you broken the 'yabba' I just bought°

I
L)
2
L
\é '?" :.

: 3& du yu mek yu so bringgl tide?
5: What's wrong with you, that you are so angry today?

T: A swiit-mout yu swiit-mout mek dem bi1iib yu.

5: It's because you are charming that they believe you.

]

C -1

Conversation.

&

C -2

+

Practicé the last four stanzas of Cheap-fare Day.

Mati, task tu yu 1ikl gyal
, No bada sok v tiit, P

Te) har stap wala op har han'
Iina di tings f£i iit.

Paas di shuga-waata £i'mi chail

” An mek mi iiz mi tors,’ ‘
Mati yu 1i' gyal kyan nysm seh
Chail main yu beli bors.

[
=g
oo
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-Wat—é-wie wi de go‘faas,duo !
Di trien iina him saal.

iz aalrait wid mi wail him duon

Kyepsaliz an kil wi aal. Y

Faer ou yu si ml jos don nyanm
An fieva ruosn bul,
_Mi hudn laik ri-ded ataal,
Wid dlsya beliful. ‘

M

Play the geme of "Rumor", using a Creole proverb as the
message. The first player whispers the proverb to his

neighbor, who in turh whispérs it to the‘next person,

and so on douwn the 11né. The last person says sloud the

proverb he hears. a
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CYCLE 104

M -1
Bifuo 4i uman tel im pikni fi tap
. wala op im han fina mi fuud, im
kom sok im tiit afta mi.

Mi no nuo a wa Henrietn ena du

iina dat-de ruum. 30 i thaka-chaka,

a 50 1 doti, an fulop & aal kain
a banggerang. )

Yu si di nyuu puosmisis yet? Im

winji an kraani so tel, bot im
nais fi-truu.

No pie Jan no main, yaa. A fuos
raiz a du im; im tuu fiesi an

faawod.,

M -2

Give the Creole or English equivalent of the following:

i only exceedingly untidy, but

=

'Instead of stopping her chiid
from wallowing in ﬁy food, she
sucked her teeth at me?!

tI don't know what Henrietta was

doing in that room. It was not

also dirty and full of all kinds
of junk'.

'Have you seen the new postmistres;
yet? bhe is very frail and skinny;
but she is very nice indeed'.
'Pay no attention to John, do you '
hear? It's pfecocity that iz his
trouble. He ié too impudent and

forward?t.

o

T: A chak op & Gaadn Toun Puosmisis 1ib.

G Itt's all the way up at Gordon Town that Postmistress

liyes.

T

I wonder why But-her Jones is so thin and siinny.

3: A wenda wa mek Bucha Juonz so maaga and kraanj.-
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T: Mary ceme all the way to my house to complain-.about
you.

S: Mieri kom slap & yaad kom komplien bout yu.

T: There is no mint in the house; we have cerﬁssee only

S5: No mint noiina hous; a suoso sorosi wi gat.

Conversation.

TO THE STUDENT -

For this and the next lesscn you need to know the story of
Anansi and the Plaintalns. 3See Anansi, the Spider Man, by

Philip M. Sherlock. Try telling this story in Jamailcan

Creole.

c -3

- Sing the song: Matty Walla Lef.




CYCLE 105

¥ .

Yaas Chaali a go- marid wan nais

Chaini rayal gyal. Tm gat wan

uul Sambo 'kola, an im priti
kyaan-don,

Unu kyan gwaan tingk se Maruun

a bone

o

go fuul, Dem waica an unn,

main shaag\dem rap nnu

op, Flinpg-we.

an ef no

L

Fi dis aks d3 malata uman wen
 Hiza Klarens a kom balt; im pet
raatid an staat ko3 se im no

Iiisa Kalrens houskiipa,

T: Eis Mati
St Hiss
the bammy,

: I am corry

home.

: Mi geri

25l

fatty is berating you because you have not

that the children gig not find y

PAVY

'Mr. Charlie is going to marry a
nice half Chinese girl. .he is
of a soft darkish brown com.
plexion, and axqpedingly
beautifulr, '

"You all a;e mistaken.in think.

ing that Maroons are backward

rollk. They are smgrier than Jou,

and if you aren't careful will

outwit your, )
'T merely asked the mulatto

woman when Hr. Clerencs would

recurn. che got repl angry, and

began to curse, saying she wes

not Hr, Clarence's Mistresar,

a kwaril 36 ¥Uu no sen di bami.

cent

ou at

sc di pikni dem ngba fain yy a yasd,

|
|
f
|
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\ T: Hendri beks se Mis Luusi no waan marid im.
S: Henry is hurt beéause Miss Lucy doesn't want to

werery him.

1

T: Miss Lou is proud of her son. He passed his examina-
tion. .

St Mis Luu proud se in son paas im egzem.

T: Paasn no mad se ?i neba krisn di biebi a chapl?
S5: Parson is very,aﬂgry,because 1 didn't christen the
baby at the chape%.

\ :
‘!

Conférsation. \

\

1
i

C -2

Practice the Creole version of Anansi and the Plaintains.

Choose members of the group to be Anansi, Rat, and Crooky.

A narrator’should tell the story, leaving the main actors

to speak their parts.
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CYCLE 106

Mo~

£

A so nomo hwéshi tan, yunuo. Dem 'Taat's caaracteristic of low-
{
no wot. Az %h ton yu bak so, dem caste Negroes, you know. They

staat siitfhl paL yu. are not trustworthy. o sooner

i is your back turned than they
\
Foon

e \\ bepin to speall ill of you'.

non go a shap go bég nwiiEai tros ‘'Hun to the .shop and ask the

mi fuor bit wot a saalfiﬁh tel & Chinaman to credit me one and

mammin., . sixpence worth of codfish till
tomorrow morning!?.

Laad, misis, gact-op yu mout! Yu ‘Lord, woman, shut up! You come

tuu krai-lorai. Afta a no yu wan plain too much. After all, you
a £iil d4i head tain, ma. are not the only person

experiencing difficult times,

you know?!

k-2

Give the .nglish or vreole equivalent of:

i

T: A so nomo nieti ten. Im no satisfai ef im naa siitful /
pan smadi.
J: That's characteristic of Katie. She is not satisfied

if not speaking 111 of someone.

| - 268
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“T: It's 4 wise head that keeps a étiu tongue. (Proverd)
S: A no wasnt a tong mek kou no taak OR
- No ebriting gud £i iit gud i task.

*

T: Yu wyuda mos gi Hari di wen dege luoknat mi gat, iing?
S: You would give Harry my one and only coconﬁt, wouldn't

you?

T: A kKlisyr pan tap a kichin dresa mi en put i, yuaue, sa? i
S: It's way on top of the kitchen dresser I had puﬁ it,

you know, sir?

T: Lord, sir, for s grown man you complain too much.

S: Lead, sa, yu tuwkrai-krai i big smadi.

Conversation.

4 Review the poem "Cheap~Fare Day".

Legrn the proverbs:
1. Ef mi kyman kech Heri, mi wi kech im shot.
Lit. If.-I cant't catch Harry, 1111 catch his shirt.

Meaning: If I can't wreak vengesnce on my enemy directly,
It11 hurt him indirectl# through someone he cherishes.
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&

2, Ebriwve mi ton maks Jjuk mi,

Lit. Whérever I turn, thérns prick me.

Meaning: No matter what I do, misfortunes-befall ne.

CYCLE 107

L

i-1

Kiida tech ya lang taim, bot di

ruod 80 swipl an pyaks pyaks

wid di pien, mi kudn mek no taim.

¥ii si Xozn Suu doun a Fpii-Toun v

laas wiik. Im luk bogobogo yusi,’

Mi hier s8¢ 8 wan fslalain kofi

=4

nan im de wid nou.

4 wanda we Bukiipa im fain dat-
de trang-mout grabalishses gyal

we im gat de nou.

r3

-

‘T would have reached here long
ago, but the road was so slip-
pery and slushy because of the

rain, I could not drive fast!.

-1I saw Cousin Sue down in Free

Town last week, look very un-
keppt indeed. I hear that she
now consorts with a stupid
shiftless man!.

'I wonder where the book-keeper
found that talkative svariciods

girl he consorts with now?',

: A van dege bod-mout srinj yu gi mi?

5: Is it only one bird-eaten orange you have given me?

T: Ly clothes got very, very wet in the rain.

St Mi duoz~-dem wet-op Kyaan-don iina di rien.

27
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T: When we grow old, we are¢ at the merey of others.

{Proverb).

- S:.Bul uol, yu tek kaan-trash 1iid im.

T: The mule stopped abruptly in the middle of the path.

-

S: Di myuul tanop brapsiina di migl paas.

[~

T: Siera no wuda en mos hef'i kom tu.

S: Sagreh would surely have to come too.

Conversation.

.c".z' e

Read the story Annancy And Hog. Page 98 in Jemaican 3ong and
Wan die Anansi an im granmuma go a wan grong. Anansi lef im

rai.r. Wen im komin huom, him g5 him granmuma, him se: "Gran-
muma, yu nuo ml lef mi faif a grong".

Inm éra.mnmna se, "Mi saqy ml nuo yu wel. ¥Yu bad kyaen-don. Go

ri i‘, bot no plie".

Wen Anansi a kom huom im plie:

Non a wi, non a wi komando
Sierl gaan huom komando
Ya . ka Yaki Yak komando

Sok yu mada buon komando
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An az im ﬁlie im miit Hag. Hag se, ”Breaa, a8 yu a plie da
swiit sﬁiit-chuun?" Anensi se, "nuo Bra'. lag se, "Pl%c meX
mi hier', Anansi plie twii, twii, twil, suoso rang nuot. Hag
ce "Cho, yu “vaan plie". Hag gaan roun shaat paas.

Az ilag o voun shaat paas; im Bok'op di bwal a plic di tyuun.
dag sor 30a Lnansi, a tingk a yu a plic, yu boga, yu lait
£i mi dina, yu liba £i mi daag". An Hag Lyari huom Ansnsi i
£O0 du im op £i im dina. An wen hap tingk im don oﬁ ﬁnanfi,
Anansi don op im uon: nada. An dat nmek Hag nassi {iids op tu

tide dig.

<alt Fanduora mi no chuuz non.

Leawn the proverd:

Laad-iec pilni sraall tun tain,
Lit. Dicobedient children walll tuo times.

lcaning: Those whé arc disobedient reap bitter consequences.

212
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CYCLE 108

M-1

Si ya pilmi, a wa du yu? A head-
iez yu haad-iez aar a dongkys yu
dongkya? Yu si hou lang mi td -

T2 e yu Irak rang said, an yu

né chienj 1 yet?

\
Iis Jaaji, wat-a-wiﬁ sidni 1ikl
an buosi. An in nanazebl, - yuci.
.Jan_hin a suoto rofl. in liki-

1ikif Dem kaalsin Selagot.

-

T: I you don't leavé

* 5: Bf yu no lef bifuo

+)

w! Fek chuor yu tap a

o3

: Bai top wot a saal

'Look here, child, what's wrong
with you? Is it that you are
stubborn or is it that you don't
cg&c? T have tdld you repcatedly
that your dress is incide out,
and you have not chenged it yect'.-
'liiss Georgie, how dandy -is little
Cidney! Ile is well—maﬁncrod too!t,
'Joln is a vely crude boy. lle ic
very grecdy too. They call him
Selle gut (stutt your belly)

before dawn, you won't get any.

die, yu naa get non.

: Be sure you stop off at the shop on your way hqme;'

shap wen yu a kom huom,

an wan bredfruut kyari kom,

~: Buy a penmny-halfpenny worth of sealt and a breadfruit

" for me,.
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T: Ruth is ashamed that her dress got torn.
w: Ruut shiem se im frak tierop. )

T: M1 sari se dem kech im a smuok di gyanja.

5: I am sorry he was caught smoking ganja. ) *
¢ -1 ]
Convercation.'
C -2 .
¢  "Revicw tho story Annency And Hog, and try telling it in your
own words in Urcole. o
¢ -5

Sing Tiicha Lik Di Gyal,

e
-3
e
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o

CYCLE

K -1

Laad, 1< Vai, mi no nuo hou fi

;0 huom. !retnieshan naa kil miY

-

s Alis gwain haig mi laik tiks

so ni tan tuu licts

Tbri moaanin His oti lonc-ulala

daata an im 1ix1 dopi {ren paas

-

¥a ;o op a haspital £i 50 laan-

dic. nda. Wi zacl dert Lang-an.

haat. _ ¢ C
v

) ' v ! - -
Dramidl -die ifozn Laiz an io
" Jhati ha' den big kas-kas

naglkit, dem a iip malis tel nou.

L]
*

H -2

-

(eview of Cycle Oh).

T: Be careful not to let the policeman catch you, you

Inov,

-

T . W S .*

10?

£,
tLord, FHiss Vice,.T roally doﬁ't
Jknow how to ©o homo. I am vor.
ried to doath. Miss Alice }h:
going to nag mo alli night be-
rause I huve stayod so late!l.
:;vcry mornirg Fiss Etticl's very
tall daughfer and-Lor short
little friend pass‘horo on their
way to tho hospital wherc they
are svudying to be druggistes,
\fe ¢all thom “"Long-and-ihort".
12ver since Cousin Lizaland ise
whnatty had that big quarrel in -
the market, they have not’
uttérqd a vord to each othert.

S: Tiltyu yu mek the pogiisﬁan kech yu, yunuo.

.-
L

4 n

. - . <

fa
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T: Tikya yu mek eni a di nyw shugs wies. v

5: Be careful not to waste Aany of the new augar.

T: Be sure you don't eat up. my "tie-a-leaf" and
"run-down", :

S: Main yu nyam.aal mi thyaliif an ron-doun.

‘T: Tikya yu no put no jork puok fina di bag.

“»: Le sure to put some Jerked pork in the bag.

Yt Nain yu no lef non a di greto i mi, yanuce.

C: Be careful lest you don't leave any of the hardg

bread for me, you know.

- <y
. //\'\'
Conversation,

*ﬁead the Bennett poem “"Colonization In ligverse', (Orthography

& .
it kiss Sennetits).,

Vat a joyful news, liss Mattie,
I feel like me heart gine burgt ¢
Jamaica peovple colonizin

Englen in reverse.

2%

L4
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By de hundred, by the t'ousan,

Prom country and from town,

By de ship-load, by the plane-load

Jemaice is Inglan boun.

Dem a-pour out StJameica,
. wverybody futurc plan

Iz fe get a big-timo job

" An settle in de mother lan.

tthat a islan! Vhat a peoplo!
lHan &n wonan, cld an young
Jusqa pack dem bag an baggegse

An tun history upside dung'.

somo people donitv like travel,
But fe show dem loyalty
Dem all a-~open up cheap-{earo,

QO - Englan ageney.

An week by weel dem shippin off
Cermn countryman like fire,

Pe irmigrate an populate

¢ seat o' de Tmpire.
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Oonoo se how 1ife is funny,
Obnoo see de "tunabout,

Jamaica live Le box bread

Outa English people mout'.

Jor wen dem catch a Znglan,
An start play dem different role,
some will settle dowm to work

An some will settle fe de dole.

oane s5ay de dole is not too bad
secatce de payin' she
o pounds a weelr fe ceek a job

Dat suit her dignity.

"le say Jand'will nsver find worlk
At the rate how she dah-loolk, ¢
Jor all cay she ztay pon Aunt Fan couen.

A reed love-story bool.

‘lat a devilment e BEngland
per Cace war an brave de wordae,
3ut I'm wonderin' hew denm swine stan'

volonizin' in reverse,
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(NOTE TO STUDENT). °

This is one of Miss Bennett's later poems. The étyle is much
‘ closer %o Standard Znglish than the earlier poems you have read
_so far. A few changes have therefore been made in the practice
exercises in Jycles 110 and 11l to give a more ;alid Creole

rlaﬁor.

CYCLE 110

M /1

No wori yusef bout Luita, yas, 'Dont be t;E coﬁcerned about Luther,
ma. Him nuo hou i kré% diéik“t mem. He Ynow how to win his way
vaaz., swiit-mout wi liyari hinm with others. llis charming menner
truu, will carry him througﬂ'.

A gud! Zf yu no en so fala- ‘lerves you right. Wg;e’fgﬁ qot

¢+ fashin yu wvudn en #na di manggo given to rollgyinéﬂthe crowd you

, trii fi di pan-hed fi kech jyu. would not have been caught in the
. . mengo tree by the constable!, .
Unu IIyan teak-out loud we unu You caﬁ converse audibly. You need
~a se., Unu no hafi su-gl bikaar not whisper because 1 am here'.
mi de ya. .
M- 2

(teview of C&cle 63)
7: I haye nothing to de with that brazen girl.

Z: Mi no bizniz wid da fayekiti gyal-de.
279
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L

Serves you right! You had no. »ight going thesrs.

[ o]

A gad! Yu no en bizniz f1 go de. - 1

T: Ltrangers should not meddle in faﬂily quarrela.

(Proverb) 7

st Haas no biznlz a kou fait.

T: Ve unu no lef mi luon? Afta unu no hiznlz wid i,
5S¢ Why not leave me alone? After all, you have nofhing

to do with ms.

T: Dom en kom ya, bot mi no biznlz wid dom ragidi
piipl, yasz, -
St They came here, but I have nothing to do with people

in rags, hear?

\

1
()
H

Convercalion.

<«
]
o

Practice the firat six stanzas of Colonization in :leverse, -

1

Yat é Joyful hyuuz, Mis Mati
A i1l laiﬁ mi heat gwain-boa
Jumiska piivl kalanaizin
Ingglen in rivos.,

2340
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Bai d3 hondred, bai d4i touéan
w#dam kontri an fram toun,
Bai di ship-luod, bai di plien-~luoed

Jumiekia iz Ingglen boun.

Tert & puor outa Jumieka
sbribedi fyuucha plan

Iz fi get wan big-taim jab
An sekl in di made lan.

‘fat a ailan! Yat a piiplf.
Man an umen, uwol an yong
Disa pak dem bag an bagij

An ton his*ri oﬁ said dong!

Jom piipl duon lalk trabl,
Bot i shuo dem laayalti
Jem aal a uwopn-op chiip-fier

: Tu - Ingglan iejensi.

An wiik bai wiik-dem shipin aaf
Dem kontriman lail: faya,

Fi imigrict an papyuliet

Di siit a 41 Umpaya.

" .
oing the sopng Sudelia Brown.

281 e
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CYCLE 111

M -1

T4iema hozban him a raa mampaale. ‘'Tayma's husban 1s quite effemi-

A him kuk an wesh en kliin di nate. He even cooks, .washes, and
hous. Tiema dis tek im mek wan cleans the house. Tayma treats
ting. him very shabblly’. -
Huol maanin yu out de & truo " 1¥ou ﬁept throwing all kinds of
wod fi mi, an nou yu si mi wid abuse at me all%morning, and'now
di likl kuoknat ‘waata yu waan that you see me with A little
tral kom gwiit ml op. coconuy water you‘are tryiné to

i

X . beg nice to me'.
Wat a kobel Kyatl en.ariev out "What a loud quarrel Cathie stirred
a yaad laas nalt! Mi neba nue se .. .up out in the yard last night. I
im a soch a tegereg. Mi lez had no idea she was such a
' kudn chaa graas di wie im gwasn ' quarrelsome bully. She behaved s8¢

bad. badly, I could not hear anything
else!,

¥u sl hou Jals and Ruoz nek hed Do you see how chumny Joyce and

an a gl wan anedts labrish? Likl Rose are, constantly chattering?

efta dis dem ding somoch kyari-ge They will soon be in such trouble

bring-kom tuorl, dem a go faal for scandal-mongering, thelir

out an staat malis wen aneda; frien&ship will b;eak, and they

will refuse to speed to each other!.




Ui uol bufutu woman waan tek mi The big old ill-.shaped woman

- mek preke, tiﬁgk se mi wuda must have thought I'd be foolish
biliiv im kakenbul tuori. . enough to believe her ridiculous
storys, -
Kor, mi bobo. Kom kil: pupa lik | TCome mny sweet child. Come and do
fi &7ana. & sonersauwlt for Grandma'.
£ -1 ‘

Sonversatiorn.

¢ -2

Practice the last {ive stanzas of Yolonizasion In Reversc.

Unu ¢i hou lail foni?
Unu ¢i 4i toachous?
Junieia 1lib £i balis braod

Outa Ingglish pllpl nicut.

“Jaay wen don keeh a Inszlan,
An steabt plie dem difran ruol
com wi gekl doun Su wol

An som wi celld £3 4l duol.

Jien se di duol iz nat tuu bad
Siitanas 4om piein chil
Tu: poun  a wiile £1 siik a jeo

vet cuut har AGigniti,
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Mi_ se Jien wi neba fain work
Di riet hou chii de 1uk
Faar aesl die shi de pan Aan fan kouch

Da riid'lob—stuori bulk.

YWat a deblment a Ingglan!
Dem fies waar an briev di wos
ot a vanda hou dem gwain stan

ralanaizin in rivors,

3

Practice this riddle:

Pigl mi dis, rigl mi dat

Gecs mi dis rigi an ParapPs naé.
2iddle:

01 Ingelan ded an neba ratn.

Answer: Graas bakl (Lit. Glass bottle).

244




273

CYCLS 112

- M <3

Dem pikni out # skuulyaad a "The children are out in the
plic kushu. Di 1ikl wan-dem a senool-yard playing "cashew". 4

ron op an doun wid briizmil. The little oncs arc running

? around with toy windmills

dan a falt Pilte f1 im gig, 'Jolm is fighting Peter to re-

bot Piite huolaan pan i,-so ciain his top, but Peter holds

im naa éi i op tel Jan gi iﬁ on to it, rclusing to zive it

im nilel, up till Sohn returns his
niclor!'.

i hier ce dem gwain ha broking  'I heer there i to be a dance
' .

out a shap tinalt. Hi ¢« guop de . out at the thop tonight. T an
0 wach dem Syal yancpaen wain going Wy thers to wateh the
op demsell, girle “yan; ga" (denzc) andgr

gheir hinst.

- L]
»

7 Jo kya honochr im beZ mi, 1t roa Lol Im wo mi orub i,
<t Jo matier nov; mrch she acizn, I won't £ell hoy where
I put it.

2: Ud netter where you arc, yov will hoer about i3,

., L]

.»3 Jo htya we yu de, yu i hier oout i,
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T: Do you think he -cares what happens to him?
S: Yu ‘tingk se im kya wa hapn tu in?

T: No kya we ml ton, a di siem ting mi hier.
3: Yo matter where I turn, I hear the same thing.

T: Mi no. Ikya ef vnu ft-aaf aal a di bula.
£: I don't care if you (all) est up all the caltes.

° -1

Convercation.
L -2

Review the ontire poem Colonization In everse,
c - 2

Learn the riddle:

Rizl mi dis, rigl mi dat

Gec mi.dis rigl an paraps nat. -

Riddle: - °

Mi faada hab an uol haas, asn im ne‘_ba nount van im bak antei
wen im balt suor,

Angver: House,
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CYCLE 113

1.1 ‘

Di drom-dem wiek mi op huol nait. 'The drums lept me awake .all night.
Kiet sce a di jongkunu dem a prak- nate said it wac a John Canos

" ti8, bot i soun muor lailr a jomp practico, but to mec it seemed more

denm a somp poko tu mi. like a pocomenia meeting!'.
Ilisis, mi enjaay niself a Aant 'y dear, I enjoyed myself very
fn sct-op yusi. ki tan. out a much at Aunt Ann's wake. I stayed
kichin wid Siera-dem, a kuk an in the kitchen with Sarah and the -
taak ripl huol nait. rest, cooking and asking ridélcs
' | all night',

Swiiti gud lokid yusi. Im get tSweetie is wery lucky. She got a
iiiﬁi: daal-biebi, an faya- £oy whistle, a doll and {ire-
krakaz iina fi~im loki-baks. crackers in her luckf-box'ﬂ
i~ 2

e N 7: Lal di naiz 4i jangkung dem mek dis ier dem no nai;.ataal.

J: Decpite their noisemaking this year the John Canoe was

not much good.

T: Nobadi kyaan jomp Jangkunu laka 3iiza.

S3¢ Mo one can dance the John Canoe like Caesar.
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T: Ael we yu a se de & suoso rigl tumi.-
S: A1l you are saying there is only riddles to me.

\ -
: The babyts por:idge is as sweet as syrup.

3

Z: 24 biebi parij swiit no sorop.

T Claris was very pglad to g;t the vhistle and the .
éoll,
v Jlard en slad fi-trun i get di fiifd en di daal-

biebi.

C -1

Convercatlion. ;

-~
o - ., Fl

lead the Story of “snansi end the Alligator wpss" in

tnansi, The Jpider Man by Philip M. Sherloel:. p. 6l

Prepare to tell this stofy in C¢¥eole in your next lesson.

S e 2
: Learn "the riddle:
2irl mi dis, rigl mi dat
Gee mi digs rigllan paraps nat.

111 faada hab & huol hous a pikni an gal a dem kimbo. ™~

Angwer: Pdr (pobs).

o ‘ 2({5
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|

L

(NOTABAD Y| ;
() MONE FORE . .

{

CEN. Y 4

O\ |

:P:f% . | ;

Ai: 30 dem a muuv som a di nuo paakin sain?

B: HNat a bad muav £1 43 draiba-dem,

!
e
»
-
. ) s
; ZO"
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CYCLE 114

Mis Zmi mek dem bwal dringk-aaf 'Miss Emmy let the boys drink

aal &1 1likl rom mi sieb fram up all the rum I saved from
krap-uoba. the end of crop festivities'.
Mi a man wagk ggi howaz & nait, 'I walk at all hours of night, but
an mi neva si no dopi naar no‘ I have never seen & ghost or a .

" ruolin kyaaf yet. "rolling calf*(a ki& of ghost)!

Kozn Bod no tap yaso, yunuo. im 'Cousin Bird is not a docile per=-

op de a kos Vai se Vai go-we & sdn, You know. Sﬁe is up there

Vier fi im, .bot .im ha wen sayans abusing Vie. She claims that Vie

‘men i fiks har, ' went to Vere to obeah her, bui

she has & science man (obeahmen)

who will fix her'.

]
T: Presh kuecl a tek mi laif. -
8: (Fresh cold is taking my life) I have a very bad cold.

T: The coconuts fell "buf buf" ell night.

S 8: bi kuoknat-dam drap buf-buf huol nait.

- T: One never calls attention to one's own faults.
. {Proverbd).

S: Fingga neba se "luk ya".
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T: -Kozn Bod dis brok di kaana de, gaan lang.

8: Cousin Bird has just turned the corner there ehead

Cof you.

Tt Yu no gwaln kech op wid demt disya taim a nait.
S: You won't £ind them (overtaske them) at this time of
night. )

C -1

> ] Conversation.

C « 2

Divide into groups of three, each menmber of the group being
responsible for telling in Creole one section of Anensi and
the Alligator Eggs.

c-3
Learn the riddle:
Rigl mi dis, rigl mi dat

Ges mi dis rigl en paraps nat.

tiddle:
Mi faada sen fi a huol trok luod a suoljg, an ebriwan a dem
ko wid boul hat.

inswer! Banaans.

| ‘ 2914
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/

Bifuor d4i pikni~ﬁem ron Xom
huom ~lta sgﬁul,ldem tap a di
swinéﬁang_a piie. Dem neba kech
ya tel ﬁ;&ff&ali ;

*iicha biit Ruufos bilkaaz im

.t flayin haas pen Iemos siit.

Mi go a di kansot laas nalt,
but ﬁo sﬁoso‘papishuo dem pweaan
wid? Dem plie 1ikl shic-shie
myuuzlk, sing some mento, an

mek nmengki-fies bot wi neba

enjuy wisef

C -1
— Conversgtion.
C - 2

Moo E

CYCLE 115

1

'Insteé&Jof running home after”'
school, the children stopped to
pley at the swing. They didn't
get home ti1i1 nightrall’.
'"Pfeacher beat lufuc for putting
a "fiying hors&™ on Amos' seat’.

(*pin bent with point upwerds).

'I went to the concert last night,

but the performance was a recal
puppet show, They »layed dance

music, sang folk songs, and made

" grimaces, but we didn't enjoy

curselves,

iead the story .JLV "The 0ld Lady end the Jar™ in Jamalcan

song and Story, p. 137.

A wol 1liedi hab tuu con, wan niem Duori Don an wan niem Tompa

Tuo, an Tompa Tuo an Duori Dlon a hontamﬁn: YWel dem gl dem muma nof

cinting an se: "hama mi a go a bush, no faas wid di jaar fina mi

292




Wen dem gaan uol liedi se: "A wanda we ml son hab_ iina de jaar se
mi no £i toch". | . -
.I}oliedi- go shub im han insaid & di Jjear. Di jaar huol uoliedi.
Uoliedi se: (Sipg) Tompa Tuo, Lead! Duori Don ch, Lasd. |
An di jaar se:
"Muma longgubelo, tum tulalulalum tum'™.
Mn di jaar rs'tya him from di ruum tu di hael. An wen him riich tu
di haal him se:
“Tompa Tuo, Lesad! Duori Von oh, Laad".
Jaar 2e: "Muma longgabelo, Tum tuleliulalum twn".
An gal dis taim di Jaar a huol im bai im han an kyean let him go.
An dIjaar truo him outseid aduo. Wen him get out ’a duor uoliedi
se: "Tompa Tuo, Lord! Duori Don uch, Ludl“’.
Jaar se: "Muma longgubelo, Tum Tulalulalum tunm. N
Jear huol amn pan im, Jaar raﬂra .him 8 gsiisaid nou.
An him gat wan daata a siisaid. Di daaeta se: "Du mi Jjaar, Du mi jaear
wi yu siev, wi yu siev mi mada lalfi".,
Jaar se: "Uol liedi toch mi, uol liedi toch mi,

| ¥u'neba wi si im nomuo."
' Di déa.ta~:-se: 4Pu-mi jear, Du mi 3aarl Awigi yu sc;n; silva f1 siev mi
mada lair".
Jag> 86: "Nuo, mi gyel, nuo mi gyal. A gat silve aredi;

Yu neba wi 8i im nomuwo™,

Di Jear faye him in a sii.

Jak Manduora Mi No chuuz Non.
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CYCLE 116

M- ‘ :

¥an: Chaali maanin mach a fwaan "Mr. Charlie's morning match is

gud dis wiik. Dem neba ies an du going well this week. They always

nof wok enitaim Boti a di boma ‘ do plenty of work when'Bortie
| :iodf cingin. takes the lead in the diggin - |
ﬁgongs‘.
Gyaté_se i# a kyeri Aénal go a tAsavha says sie intends to bLake .

paanyaad, faar im no nuo veda a &Arnold to a balmeyard, to sece

0

ik inm oik oar el a put dem put whether he is 2ick indeed, or
m 50. ’ ‘ vhether he has only been bewitched!

[

lii ho hafi fraitn £i dem and dem 'I neod not fear them and their

uobja; faar Pupa Jiizas mi ha yu obeah, for Father Jesus, I have

an Dig Maasa £i luk aafta mi. you and Big Master (God the Iatler)

L1

to protecv met.

T: A thief will not let 2 dog see him. (Proverb) e

3: Tiif naa mek daag si im,

T: Jan=dem tek fuul kyari di biebi go a baamyaad.
v: John and the others have foolishly taken the baby

-

to the balmyard.
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T: Sereh sent a huge plece of yam for us.
R St Siéra sen wan olg jongk & yem kom g1 wi{, T
T+ Mi no nuo wa Klaris a gwaan wid; se im a uobia Juo.
St I don't know what Claris is doing; she claims she h

is working obeah for Joe.

Conversation.

C -2

itead "The 01d Lady end the Jar) and try telling the story

-~ to a partner.

Learn the proverbs:
1. Wen katn-trii fealdong, nani guot jomp uoba i..
Lit. When cotton tree falls, nanny goat jumps over 1t._
_ o Heaning: Yhen great ones fall, the weaker ones take-advanbage ‘

ol the_situation, —

. 2. Ven flal a bada meaga myuul, nobedl no si; bot wen im kik,
dem se im bad. '

Heaning: The source of provocation often goes unnoticed. It

1s the reaction to provocation that most often gets the blame.
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CYCLE 117

¥ -1

171 neba go a di nain-nait agen,
yaa, faar i ena kwaal wen mi

redi, an mi no en iebl mi wet-

op.

i Koz Hendri gaan lang
de; ares opiina tuu botn suut,
pus buuts, an Jipi-japae hat;
kwiiza pan him yai, ar kukumaka
‘tik jina im han.

Dem no kuk fuudiina menggo siizn,
yanuo. Dem wash dem pat ton doun

pan Iichin dresa til manggo don.

K -2

'T did not go to the ninth night
wake as I intended for it vas
raining:(squalling) when I got

ready, end I didn't want to get

. wet',

You should have seen Cousin
Henry going along there, all
dressed up in a three~buttoned
siit, white tennis shoes, a
straw‘ha%, é Yorgnette on his
eyes, &nd a walking cane iﬁ his
hand' |
'fhey do not cook eny msals
during the height of the mango
season, you knog:’ﬁpgx,ugsh their
pots and turn them down on the
kitchen dressers till the mangoeé

are rinishedt

T: It's becaussc of onvy thati Amy threw out Sam's prold

pon.

-

~t A grojful mek Iemi dash-we Sam guol pen.
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T: M1 +is a go kech-op di faya, put esan mi &ina.
S: I am just golng to make the fire to start ny dinner.

T: As soon as I reached the gate, the rain began to fall.

————
=T —r—

S: Az mi kech a glet so, rien-bHeat faaldong.

T: Wan 1ik mi 1ik im, im kwik tel mi we im haid di moni.
S+~T1 gave him such a hit, he quicka told me where he
— ‘ hid the noney.

Conversation. -

*»

Itead the Bennett poem: Bans of Killing.

50 yu a di man mi hier bout

A yu dem’se &a.tek .
Huol hiip a Ingglish uot se det
Yu gwa{éig;;‘dayalak!

Mek mil get i striet Meas Chasli

Faar mi ne kwait andastan,

"Yu giain il aal Ingglish dayalok

Aar jos Jumiela wan?
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?
4f yu da iikwel op wid Ingplish
Longewij, den wa mek
Yu gwain go riil infiiria, wen

I kom tu dayaleic?

S8 yu kyesan sing "Linstid ¥aakit”

Wy
in "Vaata kom a mi yai",

_ anp;_hgri téb-sing "Aal lang zain". .. . .

An "Komin truu di rai".

Da langpui § we yu proud a,

e yu ana an rispek,

Puo Maas Chaali! Yu no nuo se
Dat 1 spring fram dayalek!

Dat dem start £i trai den langswi §
Fram di fuortiin sentri
faiv ondred yier gaan an dém. gat.

Fuor dayalek dan wi.

Tu wi hafi kil dai Langl:ashaya
Di Yaakshaya, di lakni
01 braad Skach an di Ajrizh bruog

Bifuor yu staat kil miil
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Yu wi hafi get di Aksfod buk
A'Inggliah \}or"s, an tier

Out Chaasa,' Bornz, Liedi Grizel
An plenti a Shiekspier.

Vlen yu don kil "wit® an "yuma"
Wen yu kil '"wareyati"

Tu wi\hai‘i fain a wie £i i1

B T

Iarilinnlitif

An main hk

da 1riid dem Ingglish
Bul: de pan yu \chelf

Taar of -yu rrap \\"hiech“ yu maita
Hafi Iril yucoalf.

249
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M-1

Mi an Kieti tries msaf wan ancde

sud-gud, yunuo. lfotn ncba hat mi

~muoran wen im kom tel mi se'mi

pilmi a bafani. Mi dis aks im se
2 séns ﬁon fi-im bangbeli wan

Tiebs smadi.

Pi pilni-dem tiif out aal a
Iwiini gincp and niizberi. ¥Yu
vaan si dem-lyate fut wen dem

hier im a lom.

bNo j angso an tiki-tild det iina

di raatza! Yu nebe

CYCLE - 118~ —

si jangga yet?

LT
o
“

‘ ) L Y

el

i
"

tKatio and I cursad each other
thoroughly, you xnow.” I was par-
ticularly hurt when shs said ny
‘ child was rctarded. I rctorted
by gsking w@gn her pot-bsllied
one begen looking like a hum_-an
boing!. »
'The childrcn ztole 'all ol
~ Gueonis's guineps and naseberries
(fruits). You should have scenr
them rﬁnﬁing in all dirccti%ns
wihon they hoerd hor coming!,
*Thosc aro prawns and other tiny
£ish in the water. Have you

never seon prawns before?!,

T: I am no sueethcart ol yours. R

o 173

T: John is

St Jon big an bufu-bufu laka asunu ( or clifant).

S

no yu tetes (or bobo).

as big and clumsy as an clephant.

300
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- P: Da pilmi de no raltid, yunuo! A wa du im?
- 3: That child is not in her right mind, you know!

Vhatt!s wrong with her.

T: Wa mek unu kip disya ruum so chaka-cheka?

[ &

! Why do you keep this room so untidy?

3

: A swilit mout him a tek kyari im truu laif.

S: It's his charming manner that is taking him through

life.
\
S-2
Sonversation.
no_n
Practice the first six stenzac of Bans o! Killing.
‘. 3

3ing the song: "Waata Kom a Mi Yai.

-

-

3U1i
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CYCLE 319
M1
Di fos taim Jien go & nainenait !'The first time Jane went to a
en hier dem a taak bout babin, ninth night (wake) and heard
di puo gyal neba nuo se a sang about a bobbin, the poor givl
=%3£ dem miin: him steat 1uk £1 had no idea they meant a song.
§ " mashiin babin. . she thought it was a machine
" bobbin'.

Mi dis a kech op mi brien 'si ef I am just putting my thoughts
mi kyar memba som rigl fi tel a together, trying to remember

di met tinait. some riddles to give at the

f . | affair tonight!.
1 enaplie tii-taa<tuo a ruod ‘e were playing tick-tack-toe
afte sluul, aﬁ‘qu ﬁi redi fi in the road after school, and

kom huom Ghaalz'gi'mi laas~-lik, N when I was ready to come home

an-mi mek afta im, an den wi Charles {ave me a "last lick",
gwaan gi wean aneda laas 1lik and T raa after him, and then
tel nait kom dong pan wi, ma. we traded last liclks till

- . night .crept up on us, mant,

Conversation.

Practice the last four stanzas of Bens 0' Killing,

and then review the entire poem.

[RIC . )




A
Sing: "Weata Kom & M4 Yai".

-

M -2

Di nalt dasgk, sa, a suoso Krikit
an krichoul yu hier roun yu, an

wen yu . luk a onggl fays-flail an
plini-vasli yu kyan si.

Di bush tii we Jien draa gi mi
£1 mi bad fiiling dis apariet mi
huol nailt., Mi neba sliip non
.paal. q

Yu wel an nuolaé ms tiit er a
hat mi, an mi en gat gombwail.
How mi en‘gi'go?

Maas Zanda bok op Giebre; out a
paascha we dle, an gi im wan '
‘bjlis 11k kraas Im bsk wid di
sibl jak, im nielil

fene.

—————

Yram di taim yu a sl bod, yu
miin yu no nuo di difrens bi-

twiin blekbod and kling-kling -

303

‘How dark the night is. You cau
hear only crickets and hooting
pwls about you, and there are
only fireflies and fire-bﬁga to
be aeen'..

'The bush-tea which Jane -brewer fon
me purged me all night. I didn't

F _—

get a wink of sleep!'.

You know full well that I had a
toothache end an #bscess. How
‘could I have golie?

Mr. Alexander meﬁ Gabriel {un-
expectedly) out in the pasture
alfew days ago, and- gave him such
a hesey blow with the supple-<jack,
he almost pulked!. o
tDo you mean that‘sincé ych have
been' seeing birds you still don't
now the difference betwcen a

blackbird and a cling-cling®*,
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8

Kieful hou yu task ju im, migis, !Be careful what you say to her,

.faar az yu se “'fe" im redi ri my desr, for she weeps- at the
wash yu we wid al-waata. slightest provocation'.
C -1
Convsarsation. -
C -2

Read the first seven stanzas of Bennstt's "Gountry Bwoy". .

e noh like Tung at all, at all!
lie no gwine gu back deh
De wan nomo week me spen' deh ' ) ;

Iile mecet crosses! eh! ehi

an day me wﬁlk dung King Sureet,
An re $o eena wan 3tore
e think dem call! "Znterprise"

But me is not soh sure.

Me tan-up.tan-up 'béut de place °
Look - look pon everytimg :

- Tell me se wan ‘oman queeze ginting

L T An' me heer de sintiﬁg ring.

i

* llote that the poom is given in Bennett!s orthography.

33U+
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Me se wan doa-way open, de
. - '0Omgn goh tru de door

e ax wan man ah weh che gawn

An him cey up Five Prize Store.

He tinkk to meself "Ah doan know
rey Tive Prize deh, but tan!
»f de sinting tea har dch, it cen

nhoa me a farrin lan!

Jie momba hou we gawn a sea
Prom me was e 1ili bwoy,
Ah sey ¥Ah gwine goh lool: fe har"

an me heart full up wid joy.

i.e put fae han' 'pan de button,
LPe door open wid case,
lle step cen an sey to de man -

"Stap ne at CuBla plcase®,

sing Yatty Walla Lef.

' " 809
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DE LuNes N Dis )
mwmmmnru;g-
GETTING SMALLER!

m
;
g
?
F X
£ N
C. 2 £
C = \
. T —3 .
i f =k SOAN

A: pi lonch ina disya restorant a get smaala an smaala.

B: Sleka tingz a get diera, sa!l

. 300




CYCLE 1231

M -1

Dem pikni a skuwul a laaf afﬁa
mi se a shampata nomo fi-~mi pupa
vier.

~
Aﬁ di wod drap'out ami mout’so,
im ron kwil taim go pik 4i s5ibl
arinj bring kom.
Du Higs Jiera, pans 4l baaciiit
rel ni get ;}ki g di lu-kulu
tu, no?
Yu beta no mel Grama kech yu a

sok yu tiit afte im; im gi yu

wan gud kongk ¥na yu hed, yu

fene.

Wat-a-wie di gimimibdt an
Eichiéri dem a mek naiz-dis
maanin! A wanda ef e, tuokin,

ef eniting a go hapn?

C ~1

Conversation.

93

" 'Please,

'The children at school are laugh-

ing at me saying that ‘my Tather
vears sandalﬁ (madc of uscd tires)
only!'.

rd

"o sooner had I spolzen the wo

than she quiclddy ran to picl: the
seville oranges for me!'.

Miss Sarah, pa:é the bag-

ket, so that I can get .omc of the
goodies too, wonit you?'. P
"fou had better not let Grandma

hear you deriding her by sucking
air through your teeth; if she
(tﬂén) pits you on'the head with
her muckles,-you uill puke!. -’
:How noisy are the "Qi-me-m;ﬁits"
and the "petcharies“-(birds) thig
morning! I wonder if it is a token

of anything unusual about to

happen?'.

307
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C - 2

Repéat the first seven stanzas of Country Bwoy and then add

the next four stanzas.

™y De man meck up_him face dis lacka -
Wen ‘it set fe rain '
- $oh tun roung ex me ef me tink

He eena aeroplanc,

De ting stert hove, me feel lile me
Drink 'bout twelve glass a beer, .
Ah nevah know meself soh tell

De man sey "Cume out here'.

A stop éena wen pretty place
in neally drap-a grung
Wen a se de strate hair ladies

Jus' walking up an' dung.

o Wen pretty pal step up soh sey
"fat can I do for youst"
Hioar mo: Dis is Cuba, I presoom,

An want see Cousin Lou!.

Learn the proverb:
Yu kyaan telk papgon kil ealigieta.
Lit. You can't use & popgun to kill alligator.

Q licaning: One musf make proper preperations for an enterpriaé.

398
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CYCLE 122

¥ -2 : e

Ve yu nebs put-asn di juuta bil- '"Why didn't you put on the old

fuor yu go dong a di hag pen? shoes belore golng down to the
fain yu pik op Jiga ineyu fut hogpen? Be careful lest you get
yunuo. . chigoes in your feet, you know'.

zsta, go op a Kozn Hendtd si eof _.:'Eather, go up to Cousin Henry ancd

im hab eni ralp sowa sap. A see if he has any ripe sour sops., -
watn mek a gu_d dringk 1 go wid I want \yo make a good drink to
~ mi parat fish en rais tide. ‘go with my parrot fish and rice
’ oot - {dinner) today’. .
Dem get wa_n‘helaba iitn1 mach 'They are having such a big feast
op ; di tuumin ysad, mek yu up at the home in celebratil_cnlof
moutwaata ron, ‘ the tombing, your saliva is bound
to flow’'.
. C -1
L Conversation.
C -2
®inish reading the poe.m "Country Bwoy" and then tell the en~
- £ire story in your own words. I
309
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De gal bus outa liaff an! sey
"You're dizzy from dé ride
Yoi're from de country? oh, poor t'!'ing,

Jug! step aroun' dis side'.

She show me gsome step soh sey "Don't
. . ~~Ride on de Liff no more",
Me go dung forty stgp, an' lan!

Same’ place back eena de store.

Me pass boot, hat an! ‘'claht, me go
Zen en come outa door,
But all de tun me tun.an' twis?,

MMe 5till een a de store,

HMassa me get eena tempa,

"Ah teck & oat an' sey -

Ah doan 1like Tung at all, at all,
An' a hooden gu back deh,

sing the song: 2i :#iba Ben KHom Loun,

310
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CYCLE 123

‘-1

Misa Boti him a plie bad; swie
se im a vobiaman an nuo how fi

kech shado aafa yu.

Ko main, mi a kom luk fi yu
1ild muor. i dis a wiet tel
. Kyan pet som gud swilt cap
fi*lyari £i adi pikni-dem.
foul-dew et Hina-di kisecada

vaata en di huola den n<eli ded.

I’ hafi groun 1ikl bisi zd

FET

dem

it tein,

Sonversation.

L.
]
e}

o

‘Mr. Bertie is boha;ing like a
men to be fearosd. e says he is
an obeahman,,and that hs knows
how to remove ghosts from you'
‘Don't worry, I am coming to so»
you soon. I am merely wvaiting
till I can et come ;ood cucet-
sops to tvallo for the childrent.
'The chickens got to dWin“_né fae-
cassava water, en@ they all .
nearly died. I qpi A:1y had &
grind a littlc oola nut and slvs

to them'. *

.ead the enbtire poem Country Lwoy, acting out the parts uith

your parinor,

311
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A riddle:
Rigl mi ‘dis, rigl mi dat

- Ges mi dis rigl an paraps nat,

Cp chim chori, doun chim cheri
Ouu kyen kiaim chimcheri laik mii.
Answer: Sruok.

Rigl mi dis, rigl mi dat.

Ges mi dis rigl an pareps nat.

Hi faada hab & hous iina im-yaad
An i wcnli tan op pan ven ,pous

Mswer: “mbrels.

~ing Cudelia Broun.

312
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CYCLE " 12h

Agnal pik 0p.iﬁself go a lontri
laas wiik en neba wier no \
‘mariine. Him kech op wan bad
ltuol yusi.

. Nobadi naa wicr dem-de égggggg
hat out ya no muwor, ge, anies
dent kom {ram ferin.

5iril . lef fram bifuo die goan

a ood £iidn »oun 24 shuut bod.

A baalnlict muosli him zo aalta.

Mi sen di pi\mi-&em o luk
salandain f£i Iliin di hous, an
dem ltonb\alz ‘wi‘d cowich a ixach
dem gal uoba.

_ﬁe'yu no en shaapn di machiet.

Tu diz gaaka caaka up di sinting.

. hY
i joli-Zyuut Crii out a ruod-
gaid.a 21 Tuont. A de in niobl-

tring slaant.

313

14rnold went off to the countrf
last wecek wit@out a warnm under-
shirt; with the result that he
caught a very bad coldr.

o one wears those top hats out
here any more; sir, cxecept pco;
Ple who came from abroad?.

'Cyril left belore daybrealr to (o
hunting at the bird foeding-
ground. He trios mostly for
bald-pate dovest ° ’

'] sent the children to Leteh

some celandine bush to clean the
house. They returned itching o1l .
over from couitch (nettle) stings'.
Wy didn't you sherpen the machete ,
You have just hacked up the thing
erudely!’, - ‘ )
'The jackfruif treec by thciroadsidcl
is Tonyts. That;s wheis hig

qmbilicai.cord is burted:'.
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C -1 \\
Conversation. N - .
\\
¢ -2 B

fiead "Anansi end Turtle and Pigeon" p. 23 in Anansi, The

opider lian, end try telling the story in Creole. .

Com 3

3ing the sonz: Shi Chi Cod.

LY

Q . ' 3 i ‘i‘




([ S0 D& BALLET ;

T ke

WE DON'T WANTA |
. /.No cuLTurE {1

EXCEPT LOUISE
- /AND RANNY!

|
l

I

ull!”l

A: 3o dil balie kom an gaan an no chuol

4

B: Shuor man -~ wi no waan no kolciio baar Luwiiz an

Rani. ¥

¥ - The reference is to Louise Bennott, who teams up with Ranny

. Williams in a number of comedy skotches featuring typical Jamaican

peasants.

315
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CYCLE 125 o

R
M1

, Awe yu beks wid mi ra? Mi du yu

notn?. Mi no trobl yu.

i

Yen yu hier Maas Jaaj se 41 kou
maaga; ‘i bluuw; faar wen 1 maaga

im de se 1 fat.

i
! - . >
Supuoz yu en si mi wen ml fat.

Mi no fat agen. M1 draa nou.

Jani, a yu en da tel mi se yu
da suun ha wan baro'pig gi sel?
A da beg unu help get wan kou

£1 mi, a1 wie tingz a go unu

suun no ha no bilif atasl Fraide ~

_dle’.

Teba a kom yu waan kom salda

'Why are you angry with me? Have
I done you anything.}l have not

_molested you'.

"Whenever Mp. George admits that
thé cow 1s meagre {(you cgn be
sure) it 1is skimny, .for when it
is meagre he (usdally) says it
is fat'.

'Supposé-you_had seen me ﬁﬁsn I
was fat. I am no longer fat. I
have lost cqpsiderable weighite.
tJohmmy, was it you who told me
that you'd soon have a barrow
‘plg to sell??'. |

'I beg you {all) to help me get a
cow; as things now stand, you
soon won't get-eny beef at all
on Pridays’.

'Apparently you merely wenbt to-

mi, yu fafn eskyuuz se yu a fiks come close to me. You use the
al 1iedi hat. |

316

fact that you are fixing the

lady's hat only as an excuse'.




Convers ation. .

_ .i):iyiet-: the poem: Country Bwoy.

”’

~ 4~

" Learn the .ong: Ripht Throueh 'i;ﬁ'ﬂoélg'ghdid.
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4 -1

A va upu & gudan widline da shep
Ya, duo, ef mi no kom ya an Los
bad wod, mi kyaan get sasab.

F]

I's bada liom nier mi_wid;dgm niiz-

beri de; -mi no waant dem; dom

ties tuubad.
Den lis Qati, we Ci Misa Xoni
him de? A kompini ni a luk fi

go doun a Batam Goli.

lat o hiip a bush yu de put it).na
di hous. Afte yu no gat no
flowaz de! °

Ho trai kom swiit mi op ncu afte
yu tel Siera lai pan mi. Mi an
yu £na malis noy, yunuo.

-1

Sonversation.

g  CYGLE 126

A

318

"

"What are you (all) doing in this
shop, though? If T dontt curso

and swear wheﬁ I come here, I

cant't get servedt.

tDon't come near mo,withwthoée
Paseberries; I don*t went them}

gﬁey are too bad tasting’. .
"Then, Miss Matty, where is Mp.
cunny? I_am lookingifor soncb ody

to accompany me down to Bottom
Gullyt. _

'What-large quantitie§ of foliage
you are putting in your hoqsg.
You don't have any flowers there!.
tDon't try to placate me now that
you have lied about me to Serah.
You and I are not on apeakipg

terms, you knowt.




{Mis story iz f{rom Joicyll's Jameican 3ong end sStory)

ANANSI AN IM FISHPAT

treda Anangi aaanOn set in Tishpat iina riba uoba a faalin fi locch
Sanpga. Takume him yuujual go nsk i.. VWen die Anansi set wach fira
van riza laana, an Tgkuma tom {i nek i, . im nebsa nuo sc Brede Anansi

haid de £i wach im.

e ‘.‘.‘a.l:urza go uoba di fishpat so, Breda Anensi cholr im doun, an
.e.a‘ﬂma l:ech £ine di lishpat. Aneansi ‘_.,o beg Breda .labit zes ‘Bya Yabit,
'l :‘isnpaﬁ koch wan big i‘igh, 1\.0111 help me nak 1. 1lii wvan lryaan nani j

i, ©¥a Yebit',

Sra Anansi and Sra Dabit go a di riba. Anansi sc: "Bra Yabit, ni .
£33l *1i beli a hat mi dis maanin; mi no iebl fi put mi futiina aAi
ol wraatal si if yu wran kyan nanij I‘i tel: cub a1 fishpat!t.

“rede Noabit go Lol 1 out tel him nieli mok shuor wid di f.’L/sh pat.

Anansi se: 'Eeri wel, yu il Sreda 'f'alcuma, Seri wel, yu itil Brcda

altuna .

Zen .,reda Rabit lomens £ keai nou, an 4i Iretniocchan iina l.abit,
hir ce hir 231 smedi and him nuo dom gwain heng him, an nok:s dic

0b*t Geld.

~on 42 o5 neba trai agaln,'

£

JA JIASOUORA KX NO CHUUZ ilQl.
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